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PERSONAGGI 


BETTINA moglie dì 
PASQUALINO» scoperto Jlglio di 
PANTALONE de’ Bisognosi , mercante. 
OTTAVIO, Marchese di Bipc0Ferde . 

La Marcìtesa BEATRICE, sua moglie. 

LELIO, scoperto figlio di Messer MENEGO Ceti- 
nello . 

CATTE, sorella di BETTINA. 

ARLECCHINO , suo marito . 

BRIGHELLA , senitor del Marchese . 

MOMOLA , serva di BETTINA . 

Messer MENEGO Camello, gondoliere. 

N ANE , gondoliere . 

Tir A , gondoliere . 

Un CAMERIERE d’ osteria, che parla, 

SBRODEGONA \ , 

MALACARNE j parlano . 

SBIRRI che non parlano . ' 


La scena si rappresenta in Venezia , 
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LA . 

BUONA MOGLIE 

t r 


ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA, 

Camera ia casa di Bettina . 

* 

Bettìsa a sedere , che fa le calze , e sta 
cullando un bambino, poi Momola- 


f 


Bet. aliando canta,) Sto putelo no voi flormir. 

No so cossa mai , che el gh’ abbia . No gh’ ho mai 
un’ ora de ben . Uh quanto che stava megio prima 
de maridarme ! Almanco dormiva i mi sonni , lao> 
lava co ghe n’ aveva vogia , e andava a spasso co 
voleva . Me recordo che el me lo diseva el sior 
Pantalon mio missier. Bettina, magnerè el pan pen- 
ilo . Oh ! lo magno , lo magno . No credeva mai', 
che Pasqualin me avesse da far sta cativa vita . 
Malignazc le catlve pratiche! No ghe caso; sto pu- 
telo no voi dormir. Momola . (chiama .) Adesso, 
vita mia, sangue mio, te farò far la papa, sa, caro. 
Momola . Momola . Anca s'i , che sta frascona/.za 
xe sul balcon ? Momola . 

Mom, Siora . ( dX dentro .) 
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6 LA BUONA MOGLIE. 

Bet. Vien qua; dove diavolo estu ficada? 

Motti. Son qua , siqi'a , cossa vorla ? ( esce . ) 

Bet. Tuto el zorno su quel maliugn&zo balcon . 

Motti. Sun alidada a chiamar el scoazzer . 

Bel. Siben , carela , el scoazzer ■ Saslu cossa che 
t’ ho da dir ì Che se ti voi magnar el mio pan , 
, vogio che ti stagbi drento dei to balconi . 

Motti. Cara siora parona, che mal fazzio a andar un 
poco al balcon? 

Bet. No voggio che ti Pazzi comarezzo co le visine . 
1 fati iiiii no vogio che ulssim li sapia. 

Motti. Mi no parlo co iiissun . 

Bet. Eh via che lo so., che ti xe una petegola ! Ti 
conti tuto. 

Motti. Cossa hoggio dito, via, cossa lioggio dito? 

Bel. Ti ghe xe andada a contar alla fruttariola , che 
mio mario m’ ha dà una sleppa . 

Moni. Oh! mi no gh’ho dito gnente. L’ha sentio 
eia el crior a star al halcon. 

Bet. Busiara ! Se mi no gli’ ho gnanca parlao . C» 
mio mario me dà , no alzo gnanca la ose . 

Alom. Mi ghe digo , che no gli’ ho dito gnente ; se 
la lo voi creder , che la lo creda , se no la lo vul 
creder , ohe la lassa star . 

Bet. Senti sa , frasca , te manderò da to mare . 

Moni. E mi gh’ aiiderò ; cossa m’ importa a mi ? 

Bet. Tiolè su. Questo xe quel che s’avanza a far 
del ben a ste sporche. T’ho tiolta in casa, che ti 

' gieri piena de vermenezzo . No ti gh’ avevi camisa 
al cesto , e adesso che ti xe vestia e desfamada , 
ti parli cussi ah ? frascnnazza ! 

Mom. Mo se sempre la me cria . 

Bet. No t’imporu andar da to mare ah? No ti le 
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recordi el ben, che t’ho fato? Ti me voi impian- 
tar, n’ è vero? 

Morti. Mi no, sioi^ parona; voggio star con eia, se 
la me voi • ., < < 

Bei. Via , anemo , va’ la, va’ a metter suso la paitada 
per el putelo. 

Mom. Vago , siora . 

Bei. A quel balcon no vogio che ti ghe vaghi . 

Mortu Siora no , no ghe anderò più . 

Bet. E sora tuto , se ti voi star con mi , co i omeni 
no se parla . , 

Mom. No , siora ? 

Bvt. Siora no , siora , sidra no . Mi , co giera puta , 
no parlava co nissuu . 

Mom. Àvè pur parlà co sior Pasqualin. 

Bet. Sibcn , ho parHi con elo co son stada in stato 
da maridarme ; anca ti , co sarà el tempo , ti farà 
quel che fa le altre . 

Mom. Ghe voi assae , siora I ir . 

Bet. V’ia , che ti spuzzi ancora da late . 

Mom. Da late ? ^ ^ 

Bet. Via , pissota , va’ a metter su la panada » 

Mom. ( No vedo 1’ ora de vegnir grande . Me lo voi 
trovar anca mi vare , un toco de ometo .) {da se , 
€ parie . ) 


SCENA n. 1 

■ ■ ( 

B ETTI ir j sola. . , • 

arde dove se cazza l’ ira . Le pute del tempo 
d’ adesso le nasse co la- malizia in corpo. Ghe 
ve de quele che le sa più di quel che so mi . Sen- 
to cosse, che me fa drezzar i cavei. Tutto causa 
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la mare. No le gha gnente de riguardo cole parla 
coi so niarii. Le se lassa sentir a dir de le brutte 
parole . Le piite ascolta ; la malizia opera, e el dia- 
volo laora . Mia mare no ha fato cussi , povercta . 

^ La m’ ha arlevà anca massa ben , e se la fusse 
stada- viva eia, furti no in’ averia ma ridà . Povera 
mare! Se la fusse viva, almanco gh’averave com- 
pagnia , e no starave qua sola co fa una bestia -a 
deventar mata co una inassera , che no gh’ ha giu- 
dizio . Vardè , se son stada una stramba a tiorme 
sta bissa in sen . Bisogna che ghe fazza la vardia , 
come se la fusse mia sorda , o mia fia . So l’ ob- 
bligo mio, so che le pai-one le gh’ha t debito-' de 
arlevar ben le massere zovene , perchè el pare c 
la mare se fìda de eie , e se la buta mal , le pavone 
le ghe n’ha da render conto. Me despiase che gh’ho 
sto putclo, da lesto no vorave gnanca tegiiir serva. 
Le xe tute a un modo . I primi zorni leste co fa 
gati , ma presto le deventa poltrone , 'e se ghe dixè 
gnente , le ve mena per lengua de cosse , che 
fa paura . Dormi , dormi , vita mia j fa la nana , 
caro el mio ben , che ti nlia^crà la pappa . ( canta 
cullando.) 

/ 

SCENA m. 

Catte col zcndalc , e detta. 

Cat. fettina , cossa fastu , fia ? 

Bel. Oh! bolidi sioria; grandezza, degiiarsc; chi ha 
bezzi s’ i legna . 

Cat. Cara ti , ho buo da far . Gieri ho fato el pan ; 
ho fato lissia, figurete , se podeva vegiiir. ■ 

• Bet. Anca mi ho fato el pan ‘sta matina . 
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Cat. Hastu fato fugazza? Me ne dastu an poca? 

Bf-t No ho fato gnente . 

Cai. Tiolenio im pan , mettemolo in fogo , e magne» 

■ moh». ' 

Bel. * E1 xe al" forno ; 

Cai- Aspetterò che èl vegna. He piase tanto el pan 
fresco ! 

Bel. El vegnirà tardi , lardi . Sarà ora de disnar . 

Cni. Ben, starò a disnar co ti. Cossa gh’ hastu paura? 
Ti sa pur, che mi magno poco. 

Bel. Oh li la farà magra , sorela cara I . - 

Cat. Vietilo ancuo to mario ? 

Bel. Chi sa ? Xe do zorni , che no lo vedo . 

Cai. Ma dove stalo tuto el di , e tutta la notte? 

Bet. A zogar . 

Cat. El giera tanto un hon puto ! Come mai lialo 
fato a deventar cussi cattivo ? 

Bct. Le male pratiche . 

Cat. Quel maiignazzo de sior Lelio . 

Bet. Siben, giusto elo; che sielo impalao . Ma senti 
Calte , to mario me l’ ha fatto zoso la so bona parte-. 

Cat. Chi? mio mario ?. Ti xe mata, sorela cara . Mio 
mario tende ài fati soi . *Nol xe omo da far zoso 
nissun . ' 

Bet. Chi l’ ha menà , se ti m’ intendi , altri che elo ? 
Oh ! eh’ el iiw fato trar tante lagrerae quel desgra- 
zia . . ' 

Cat. Senti sa , parla ben de mio mario , che se des» 
gusteremo. 

Bet. Ma za no bisogna toccarghela quela zoggia. 

Cat. Doi melo quel putelo ? 

Bct. El me fa deventar mata.' 

Cat- Cara li, lassa ohe lo veda. 

Bet. Tìolemelo suso ; za voi che el magna la pappa . 
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€at. Vicn qua, vita mia; vico qua , vissere mie . ( le- 
va il haniinno dalla culla. ) Caro costò ! Varò co 
l)clo eh’ el vien . Chi dirave che sto patelo gh’ ha 
un ano? In verità , vara che el mostra squasi do ani. 

Bel, E co spiritoso oh’ el m . Oe 1 el me cògtiosse 
tanto ben , che del mondo . El disc marna schieto 
schieto . 

Cai. Si, caro, si, la la la, mi son la la la, cara 
la la , cara . { lo accarezza . ) 

Bel. E la marna , dov’ eia la marna ? 

Col. Tà, tà. (^scherza col bambino.) 

Bel. La marna , si , vissere mie ; si , sangue mio . 
Vien qua da la to marna . ( lo vuol prendere daf^ 
braccia di Catte. ) 

Cat. Lassa star, (a Bettina.) 

Bet. Via , demelo . 

Cat. Siora no , lo vogio mi . 

Bet. Vare che sesti! L’ho fato mi, siora. 

Cat. Uh , che fanlolina ! Tiolè , via , no pianse . 
( glielo dà . ) 

Bet. Poverino el mio Paiitalonzin , povereto ! 

Cat. No li gh’ ha gnanca sesto de tegnir i fioi . 

Bel. La se la prima volta ; imparerò . 

Cat. Oe ! no ti senti ? Bisogna desfassarlo . cen- 
no che sentesi mal odore . ) 

Bet. Oh si , io veritae ! Momola . ( chiama . ) 

Cat. Presto , Momola . 

Bet. Momola , in malorzega . 



ATTO PRIMO. 


it 


SCENA IV. 

j Alo MOVA , e dette, 

Mom. Son qua, siota, son qua. 

Bft. Anca SI , die ti gieri al balcon I 
Afoni. Mi al baicon ? 

Cat. Si , che t’ ho visto mi , co son vegnna . ( a Mo- 
mola . ) 

Bel. L’ ave vista ? 

Cat. Seguro . 

Afom. Uh che schitona ! ( a Catte . ) 

Cat. Senti sa, baronzela, le darò dele sculazzae, sa. 
Afom. Marmeo , squaquera . 

Bet. Via, via, a monte. Metti a scaldar do pezze, 
che voggio infassar el putelo . 

Cat. Daglielo a eia , che la lo desfassa . 

Bct. Siben ; seu mala ? ' . 

Cat. Mo perchè ! 

Bet. ^ Una pula volò che lo desfassa ? [piano a Cat - 
te .) 

Cat. Oh varè che casi ! 

Bet. No* no, in casa mia no se fa ste cosse. 

Cat. Ben ! 

Bet. Anemo , andè a scaldar ste pezze . 

Afom. Siora si , subito ■. Vorla che lo desfassa mi f 
Bet. Siora noj varè che novitae ! 

Afom. L’ha dito siora Caie, [parte,') 
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SCENA V. 

Bettisj, e Catte. 

Bft- Seniiu? Basta dTir una parola', le sta con 
tanto de reccliie . 

Cat. Ti me fa da rider . 

Bet. Oh sorela ! le xe cosse da rider, che de le voi. 
te le fa da pianzer. 

Cat. Cara ti , metilo zo sto putelo . 

Bet. Se el ghe volesse star in cuna. 

Cai. Per un poco el ghe starà. 

Bet. Caro el mio ben, cara. la mia colona , die te 
voi tanto ben, le mie vissere. (/o rimette nella 
culla.') 

Cat. Donc|i to mario el fa pezo che mai ? 

Bet. Oh se ti savessi ! el zioga co fa un desperà. El 
s’ha zogà deboto railediicai, cliegh’ha dà so pare 
da negoziar . Ogni tanto el va ala cassa a lior 
bezzi . L’ altro zorno l’ ha portà via el resto , o per- 
chè mi no voleva, el m’iia dà una sleppa j el xe 
andà via , xe do zorni , che no lo vedo , che me 
sento schiopar el cuor, {piange.) 

Cat. Uh povera mata ! Ti pianzi? Che el vaga in ma- 
lora sto poco de bon . 

Bet. Ti sa che gh’ho voleste tanto ben; che l’ho 
tiolto con tanto amor , che ghe n’ ho passà tante , 
che co l’ ho sposà son fino andada in accidente per 
la consolazion , e vederme senza de elo me sento 
morir . ( piange . ) 

Cat. Cossa dixe sior Pantaloni 

Bet. Cossa vuslu ch’el diga? El xe desperà. Ti sa 
che Pastjiialin no 1’ ha voleste stàV in casa de so 
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pare ; che l’ ha volesto meller su casa , e quel po- 
vero vecchio ha speso e spanto , e uo l’ ha fato 
gnenie . Adesso el ine manda lu da magnar , c so 
noi fussc elo morirave da la fame. 

Cai. Percliè no vastu a star co to missier ? 

Bel. El vocia elo che gh’ andasse , ma mi no vogio . 

Cat. Mo percliù ? 

Bel. Perchè vogio star co mio marie . 

Cai. Ti voi star co to mario , e noi vien gnanca a 
casa . 

Bel. Ancuo fursi el vegnirii. 

Cat. Ti xe ben mata , vè , a patir per causa soa . 

Bel. O cara Catte , se ti savessi quanto ben , che ghe 
vogio , 

Cat. Anca ti ghe Voi tanto ben? 

Bet. E come ! Me contenteria a star sulla poggia , 
purché fusse con elo. 

Cat. Varda come ch’el te corrisponde pulito. 

Bet. Son stada una bestia mi a farlo andar in colera . 

Cat. Si beo, ti vedi a portar via i bezzi, e ti ha da 
taser f 

Bet., Cossa m* importa a mi dei bezzi ? Caro el mio 
Pasqualin , dove xestu , auema mia ? Mo vien a casa . 
vien a consolar la lo povera Bettina. Vienj tiò i 
manini , tiò anca el sangue , se ti lo voi . 

Col. Eh via ! che ai mai ii no bisogna volerghe tanto 
ben . 

Bet. Cara sorela , co s’ ha fato l’ amor con un solo , 
uo se poi far de manco de no volerghe tutto el so 
ben . , 

Cat. Anca mi ghe voi ben a mio mario , ma no fazzo 
de ste scamiofie. 

JBet. Eh ! el mio matrimonio uo xe da metter col vo- 
stro . 
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Cnt. Perchè ? Cossa vorressi dir ? 

Bet. Cara vu , no me fe parlar . 

Cat. Me recordo , che anca da pula ti me davi de 
5te mustazzae . Sou stada una pula da ben , sastu . 

Bet. Uh quanto, che ave fato pianzer la mia povera • 
mare ! 

Col. Adessadesso ti me faressi vegnir caldo. 

SCENA VI. 

A 

Monto LA, e dette. 

Mom. Siora parona , le pezze xe c^de . 

Bet. Yegno, vegno. Vien qua , vissere mie . i^leva il 
bambino della culla . ) Vardè , se noi fa voggia 1 
Yardelo che tocco ! Tutto el mio Pasqualin . Tutto 
so pare . Tiò , siesta benedio I ( lo bacia . ) 

Cat. Via, che ti l’ha basà, che basta. * 

Bet. Ti no ti sa cossa che sia amor de Boi; perchè 
no ti ghe n’ha mai abuo . Oh che amor, che xe 
quelo de mare! 

Cat. Cara ti , dime una cossa . A chi ghe vustu più 
ben, a to mario, o a to fio? 

Bet. A tutti do . 

Cat. Ma a chi ghe ne vustu più? 

Bet. No so. ' 

Cat. Se ti avessi da perder uno de lori , chi perde- 
ressistu più volentieia? 

Bet. Senti, sorela, de fioi come questo ghe ne po- 
deria aver dei altri, ma de marii come Pasqualin 
DO ghe ne troverave mai più. [parte.) 
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SCENA vn. 

Cattr , e Mouoia. 

Cat. Oh che bela mata ! Momola , cessa distu de 
sti spropositi , che dise la to parona T 

Mom. Mi siora , no me n’ intendo . ( adirata . ) 

Cat, Xestu in colera co mi ? 

Mom. Varè; 8u4>ito audarghe a dir die m’avè vi^o 
al balcon. 

Cai. Te n’ hastu abno per mal ? No ghe dirò piò 
gnente . Fa’ quel che ti voi ; no te dubitar . 

Mom. Anca mi , grama puta , me devertisso un poco. 
Sterno sempre qua serae. 

Cat. Di’ , Momola , fastu l’ amor ? 

Mom. Oh mi l’ amor ! ( vergognandosi .) 

Cat. Via , via j no te vei^ognar . Senti , se ti gh’ ha 
genio de m^ridarte, confidate in mi, e no te dubitar.^ 

Mom. Me fe vegnir rossa . 

Cat. Ah mattazza ve, te cognosso! Dime, gh’astu 
gnente de bon da mareiida? 

Mom. Gli’ ho un’ ala de polastra , che me xe avan* 
cada giersera . 

Cat. Polastra? Caspita I La se stica. 

Mom. Sior Pantalon ghe n’ha portò una cota in ma- 
nega. 

Cat. Xela bona? 

Mom. Preziosa . 

Cat. Cara ti, sentimola. 

Mom. Volentiera . Andemo . Dixè : me volè mandar? 

Cat. Si, co ti vorrà. 

Mom. Oh che cara siora Catte! (^arte.) 
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Cai. O de ruffe , o eie rafife voggio magnar seguro . 
{parte.) 

SCENA vm. 

■ Camera del IVIarchese Ottavio. 

Il Marchese OTrjrio in vesta da camera, 
poi BniGHEtlyi . 

OU. {Passeggia, alquanto battendo i piedi, poi 
chiama . ) Brighella. 

Bri. Lustrissimo . 

Ott. {seguita a passeggiare e non parla.) 

Bri. M’hala chiamadoi 

Ott. S*!. 

Bri, Cossa comandela I 

Ott. . Non lo so nemmen io . 

Bti. Co no la lo sa eia , chi l’ ha da sayer l 

Ott. Sei stato dal macellaro? 

Bri. Son sta mi. 

Ott. E bene, cos’ha detto? 

Bri. Che noi ghe voi dar gnente. 

Ott, E il fornajo che dice ? 

Bri. Che se la ghe darà i so bezzi , el ghe manderà 
del pan . 

Ott. E intanto un cavaliere par mio ha da morir dal> 
la fame ? 

Bri. Sta rason no i la voi sentir. 

Ott. Bricconi . Se metto loro le mani attorno , farò 
loro veder chi sono. 

Bri. Baslerave 'darghe qualcossa a conto , oiizerghe 
la man , e far che i tirasse de longo . 

Ott. Che dare ? Che mi parli di dare ? Lo sai pure , 
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«Le non Lo un soldo . Quando ne ho ne do , e 
quando non ne ho, non ne posso dare. 

Bri. £ i botteghierì, co no la ghe n’ ha » no i ghe' 
jie voi dar. 

Ott. Va’ là, digli che gli farò un pagherò a chi lo 
presenterà. 

Bri. Sior padron , no faremo gnente . 

Ott. Perchè non faremo niente ? 

Bri. Perchè i botteghieri no i voi carta , i voi bezzi. 

Ott. Dimmi un poco, come se la passa Pasqualino ? 
Mi pare che non stia più con suo padre. 

Bri. Si , è verissimo . L’ ha messo sa casa da so po* 
sta, che sarà do mesi. So pare gh’ha dà mille 
ducati, acciò che el s’ insegna, acciò che el nego- 
zia, ma credo che a si’ ora el li abbia fati saltar 
tati. 

Ott. Si , mi è stato detto che giuocft , e spende alla 
generosa. Però mille ducati in due mesi non gli 
avrà consumati. 

Bri. Crederave de no anca mi . 

Ott. Egli è un giovine di buon cuore; se gli dimau- 
do un sei'vizio, spero non me lo negherà. 

Bri. Vorlo domandarghe dei bezzi in prestito? 

Ott. Si , voglio vedere se vuoi prestarmi otto, o die- 
ci zecchini. 

Bri. L’è un buon poto; se el li averà, el ghe li da- 
rà. 

Ott. Fa’ una cosa, procura di ritrovarlo, e digli che 
venga da me,* che gli voglio parlare. 

Bri. La me perdona, lustrissimo. Voler un servizio 
da una persona , e po anca incomodarla , no la me 
par bona regola . Piuloslo diria che eia la lo andas- 
se a trovar . 

Ott. G>me ! Io dovrei avvilirmi a tal seguo d’ andare 
Tom. Vili. 


3 
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a pregar sino a casa il figlio d’ un mercaule ? Un 
cavaliere par mio merita bene , che un inferiore 
s’ incomodi per aver l’ onore di esser pregato . 

Bri. Mi me credeva, che chi ha bisogno pensasse in 
tati’ altra maniera. ’ 

Ott. £ poi ti dirò , se io vado a casa di Pasqualino, 
non gli vorrei cagionar gelosia . Sai che io era inna- 
morato di sua moglie quando era fanciulla, c tul> 
tavia non me la posso scordare , anzi l’ amo con 
maggior impegno, e forse forse con maggiore spe- 
ranza . 

Bri. Come intendela mo con maggior speranza ? 

Ott. Catte sua sorella mi ha promesso d’ introdurmi 
da lei senza saputa di Pasqualino , e forse cumlur- 
la in mia casa . 

Bri. La voi 1’ amicizia de Bettina , e la voi doman- 
dar dei bezzi in prestito a Pasqualin 7 

Ott. Perchè non posso far P uno e P altro ? 

Bri. Moda niova ! farse dar dei bezzi dal mario per 
far P amor con la mugier . 

Ott. Orsù , meno ciarle. Vammi a trovar Pasqualino. 

Bri. Parò de tutto per trovarlo ; ma el tempo pas- 
sa . Debotto xc ora de disnar, e el fogo no s’ iin- 
pizza . La padrona la cria, la sbufa, la butta sotto 
sora la casa . 

Ott. Maledetta colei! E causa della mia rovina. 

Bri. £ eia sala cossa che la (lise ? 

Ott. Che cosa dice ? 

Bri. Maledetto colà ! £ causa del Aio precipizio . 

Ott. Lo so io quanto mi costa . Ma concludiamo 
questa faccenda. Vuoi andare, o non vuoi andare? 

Bri. Mi anderò*, ma no faremo gnente. Mi diria che 
la fasse cusi . Siur Pasqualino el pratica sempre a 
Rialto al caffè sotto ai porteghi . La puderia andar 
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là cou scusa de bever cl caffè , mostrar de trovarlo 
a caso, e dirghe el so bisogno senza avvìlirse. 

Olt. Non dici male . Lo potrei fare , ma io a Rialto 
non ci posso andare. 

Bri. Perchè uo ghe porlo andar? 

Ott. Dovrei per andar a Rialto passar dinanzi alle 
botteghe de’ miei creditori ; tutti mi fermano , tutti 
mi tormentano , io m’ impaziento ; e non vorrei cs> 
ser obbligato a caricarli di bastonate. 

Bri. Se 1’ è per questo, la fazza quel che fa tanti al- 
tri , e no la se dubita gncnle . I è pieni de cucite , 
che i fa voggia, e par i va per lutto senza una 
suggizion immaginàbile . I sa tutte le strade de 
Venezia •, i va per le calesele ; i zita o de qnà , o 
de là, e i scampa mirabilmente tutte le botteghe 
dei so creditori . Se i ghe ne vede qualchedun per 
strada a la lontana, i fa finta, che ghe sia veguù 
qualcossa alla memoria improvvisamente, i se vol- 
ta con furia , e i va zo per un’ altra banda , Se 
l’ incontro succede in logo , che no i se possa vol- 
tar , i tira fuori una lettera , i fìnze de lezzerla con 
altenzion , e se i li chiama, i lira de lougo , e no 
i ghe responde. Se i xe in necessità de passar da 
qualche bottega dove i gh’ha del debito, i procu- 
ra de metterse al fianco de qualche persona più 
grauda de lori , ovvero i fìnze de slranuar e col 
fazzoletto i se coverze la metà del viso , che varda 
la bottega del creditór . Co vien po le maschere , 
vien la cucagna del debitori. I va per tutto con 
libertà , e quando che i passa davanti le botteghe 
de chi ha d’aver, i se ferma, i varda ben i cre- 
ditori in tei muso , e i esamina da l’ idea chi sia 
quelo che ghe possa far più paura. • 

Ott. Ma questa è una vita miserabile . Vado vedendo , 
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che sarò costretto andarmene improvvisamente da 
questa città. 

Bri. Questa po l’ è la vera maniera de pagar tutti . 
L’ invenzion no l’ è nova , e se no la volesse andar 
solo , la troverà dei compagni . Ma la me diga , 
cara eia, dove mai vorla andar per star megio de 
quà? In qualche altro paese se arriva un forestier, 
subito i lo esamina da cao a piè, e i voi saver 
chi el xe . 1 varda come el se tratta , come che 
el vive j s’ el magna ben , s’ el magna mal , s’ el 
zioga , s’ el fa l’ amor , i voi saver tutto . In t’ una 
città granda piena de popolo, e de foresteria, ognun 
vive come ch’el voi, e come ch’elpol, senza ser- 
TÌtii, senza trattamento, e nissun ghe abada. Qua 
chi ha un mezzo ducato da spender in t’una gondola 
per quel zorno l’è cavalier come un altro, e chi 
gh’ ha iiizegno, e prudenza se la passa ottimamente 
ben , podendo dir con verità , e giustizia , che ehi 
no sa viver a Venezia, no sa viver in nissuna parte 
del mondo . 

Ou, Tu dici bene , ma io ho consumato tutto il mio 
patrimonio e se il marchese mio fratello non mi 
fa la fìnezza di crepare per amor mio , non ho spe* 
ranza di essere sovvenuto . 

Bri. La sa pur, che l’è etico marzo j poco el poi 
viver . 

Oil. Ma intanto ? 

Bri. Inunto, la me perdona) ghe voi spirito e in- 
zegno • 

Ou. Che posso fare per vivere , e vivere con decoro ? 
Vediamo se vi fossero degli sgherri , de’ mal vi- 
venti, che volessero godere la mia protezione. Da- 
rò loro delle patenti di miei servitori . 

Bri. Eh , lustrissimo patron , questo no xe el paese 
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da viver cou prepotenza ! Sotto sto benedetto cielo 
i sgbcri , e i malviventi no i trova protezion , e 
certe bulae , che se usa lontan de qua , a Venezia 
no le se pratica , e no le se poi praticar . 

Olt. Dunque tu , che mi consigli a restare , suggeri- 
scimi il modo di potervi sussistere . 

Bri. La lazza una cossa. La se metta a far quela 
onorata profession, che ha fato tanti altri bei spi- 
riti, come* eia. Che la daga da intender de savep 
far el lapis philosophorum. 

Olt, Ma io non ne so nemmeno i principj . 

Bri. Ghe l’ insegnerò mi . Basta imparar a memoria 
trenta, o quaranta nomi d’ .Alchimia; trovar qual- 
chedun de queli che ghe piase supiar; farglie ve- 
der qualche bela operazion a uso de zaratani , e 
ghe zuro che l’ anderà ben . 

Olt- Non vorrei con questa meccanica professione 
avvilire il carattere di cavaliere . 

Bri. Me maraveggio, l’è un mìstier nobilissimo. An- 
zi l’è un mistler, che nella zente bassa noi poi aver 
credito ; e chi lo fa , e no xe nobile , finge d’ es- 
ser nobile per raeggio imposturar . 

Olt. Ma Io non voglio soffiare , non voglio faticare , 
non mi voglio rompere il capo . 

Bri. Se vede veramente , che . vusustrissima l’ è un 
gran cavalier . 

Oli. Perchè ? 

Bri. Perchè no ghe piase far gnente . 

Olt. Son avvezzato a viver nobilmente . 

Bri. La diga, cara ela> sala rogar a le carte? 

Ott. Che domande ! Sai pure quanto ho giuocato . 

Bri. fiala imparò gnente da queli che le sa tegnir 
in man ? 

Ou. Pur troppo ho imparato a mie spese. 
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Bri. Vedela ? Anca in sta maniera la se poderave iu- 
zegnar . 

Olt. Questa non è cosa che mi dispiaccia . Il punto 
sta che non ho denaro per far un poco di banco. 

Bri. La ricorra da Pasqualin . 

Ott. Se intanto la marchesa mia moglie volesse aiu- 
tarmi , ella potrebbe farlo . 

Bii. Hata dei danari? 

Ott. Eccola, eccola. Ritirati, e laseiamr solo . 

JJri. E a disnar come vaia 7 

Ott. C'è tempo, ci penseremo. 

Bri. Faremo cussi , compreremo qualcossa dal luga- 
iiegher. Se la savesse quanti lustrissimi se la passa 
co un piatto de sguazzetto, e quattro soldi de pe- 
sce fritto , e per pan , no miga polenta, ghe ue las- 
se ! {pUrte .) 


SCENA IX. 

Il Marchese Ottavio, e la Marchesa 
Beatbise. 

Oli. iSe non avessi moglie, so io quel che farei. 
Mi porrei in dosso una veste da pellegrino, e me 
ue anderei per il mondo . Ecco il mio tormento . 
( osserva la moglie . ) 

Bea. E cosi , signor marchese , oggi non si desina ? 
Ott. Signora marchesa , ho paura di no . 

Bea. Oh questa si , che sarebbe da ridere ! 

Ott. Rida pure , che è cosi senz’ altro . 

Bea. Ma per qual ragione oggi non si desina 7 
Ott. Per quattro ragioni, una più bella dell’altra. 
La prima , perchè iioii ho denari d.i compraimc j la 
seconda, perchè senza denari non mi vogliono dar 
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niente; la terza, perchè non v’è più nè da vende- 
re, nè da impegnare; e la quarta, perchè abbiamo 
mangiato in un mese quello che ci doveva bastare 
per un anno . 

Bea. 11 vostro poco giudizio ci ha ridotti in questo 
stalo . 

Otl. il mio poco giudizio, e la vostra buona condotta . 

Bea. Avete speso per le cicisbee quello che dovevate 
spendere per la moglie . 

Olt. E voi avete perso al giuoco quello che doveva 
servire per vostro marito . 

Bea. Le mie gioje sodo andate . 

Olt. Non ne avete avuta ancor voi la vostra parte? 

Bea. Era meglio impegnarle . 

Olt. Se s’impegnavano, le mangiava l’usura. È me- 
glio ohe le abbiamo mangiate noi . 

Bea. Il palazzo si è venduto, ed io non ho veduto 
un quattrino . 

Oli. 11 palazzo non l’ho venduto io. * 

Bea. E chi 1’ ha venduto ? 

Ott. L’hanno fatto vendere i miei creditori. 

Bea. Tutti debiti fatti per i vostri vizj . 

Ott. Per i miei , e per i vostri . 

Bea. Eccomi qui senza gondola . 

Oli. L’acqua le fa male, è meglio per la sua salu- 
te . 

Bea. Non ho altro , che questo andricn nero . 

Oli. L’ andrieii nero! Va benissimo; è il vestir più 
nobile , che si possa usare. 

Bea. E le mie gioje ? 

Oli. Le gioje? Si usano le pietre false. 

Bea. Anco la cameriera se n’ è andata , perchè nou 
le si dava il salario. 

Oli. Meglio per noi ; una bocca di meno . 
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Bea. E chi farà il desinare? ! 

Ott. ha farà Brighella , se ve ne sarà . 

Bea. Se ve ne sarà ? 

Ott Signora sij per le quattro - ragioni , che ella ha i(h 
teso . 

Bea. Ma io jeri sera non ho cenato. 

Ott. Nè men io. 

Bea. E non avete denari ? < 

Ott. Nè anche un soldo . Ma ella , signora marchesa, 
non avrebbe qualche minuzia ? Qualche avanzo del- 
la conversazione? 

Bea. Ecco qui , non posso mai avanzarmi un soldo. 

Tutta la mia ricchezza consiste in questo mezzo 
filippo . ( lo lei/a di tasca . ) 

Ott. Cosa vuol fare? Ci vuol pazienza. Per oggi dii 
vuol mangiare conviene spenderlo. 

Bea. Sia maledetto ! Tenete . {glie lo da .) 

Ott. Questo mezzo hlippo mi par di conoscerlo j '' mi 
par che sia di quelli , che avete rubati a me . {lo 
mette nel taschino . ) / 

Bea. V ingannate . Questo l’ ho avuto per resto di 
un zecchino , che ho perso al giuoco . 

Ott. Brighella . 

I 

SCENA X. 

BitiGBELU, e delti. 

Bri. X-^usirissimo . 

Ott. Questa mattina non si va a spendere ? Che fai 
che non vai a comprarci da desinare? 

Bri. Oh bela ! Qossa vorla che vaga a comprar ? 

Ott. Un cappone, un pezzo di vitello, e qualche 
cosa di buono. 
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Bri. Bezzi , e gh’ è de luto . 

Ou. Denari? Ecco denari. Prendi questo mezzo filip- 
po . A me non mancano danari, {lo tira fuori con 
aria e lo dà a Brighella . ) 

Bri. Me ne rallegro inGnitameute . Come baia fato 
a trovar bezzi I 

Ott. Meno coiiGdenza. Quello è mezzo filippoj va’ a 
spendere . 

Bri, ( Tiolè , mezzo felippo l’ ha messo in superbia. 
Sti siori co no i gh’ ha bezi i ze tuti umiltà ; co i 
gh’ ha do soldi no i se poi soffrir . ) ( da se . ) Ma 
la diga , lustrissimo , cossa vorla che toga ? 

Ou. Quel che comanda la signora marchesa . 

Bea. Quel che vuole il siguor marchese. 

Ou. Prenderai una buona pollastra , tre libbre di vi - 
tello da far arrosto, un pajo di piccioni, ed un pez- 
zo di cacio parmigiano . 

Brà Con mezzo felippo? 

Ou. Con mezzo filippo . 

Bri. Do lire de la polastra , quaranta otto soldi del 
vedelo , che fa quattro lire e otto soldi , do lire 
dei colombini fa sei e otto, e mezzo felippo vai 
cinque lire e mezza de moneda veneziana. 

Ou. Due la pollastra , due e cinque il vitello fa quat< 
tro , e cinque , avanzano venticinque soldi , facciam 
di meno dei piccioni; prendi mezza libbra di for- 
maggio , e il resto frutte . 

Bea. Vorrei un poco di uva fresca di Bologna. 

Bri. Benissimo . E per el pan , e per el vin ghe voi 
dei altri bezzi . 

Ott. Oh appunto non me ne ricordava ! Quanto vi 
vorrà per il pane e per il vino? 

Bri. Una lira de vin , e diese soldi de pan . 

Ou. Lasciamo stare il formaggio u i fruiti . 
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Bea. La mia uva la voglio -certo'. 

Bri. E meaestra no i ghe ne voi ? 

Ott. Oh diavolo ! La mineatra. 

Bri. E le Icgiie da cusinar? 

Ou. Lasciamo star l’arrosto, e prendi la pollastra 
sola . 

Bri. E per sta sera ? Polastra , pan , viu , menestra , 
Icgne , sai, candele, e l’uva de Bologna, mezzo 
felippo el va tutto sta mattina. 

Ott. Fa’ una cosa, compra due libbre di carne di man- 
zo, una libbra di riso, e fa’ che vi sia da cena 
per questa sera . 

Bea. Ma che vi sia l’ uva fresca di Bologna . 

Bri. Se ghe piase la uva , per spender manco , ghe 
porterò un per de zaletti col zebibo . (.parte .) 

SCENA XI. 

Il Marchese OttÀtio, eia Marchesa 
Beatrice. 

Bea. Ghe temerario ! non lo posso solFrire . Da da- 
ma , che io sono , non lo voglio più al mio servizio. 

Ott. Credo che uno di questi giorni se u’anderà, 
senza che lo mandiamo . 

Bea. Ne troveremo un altro. 

Ott. Sapete chi potremo prendere , che ci dark poca 
spesa 7 11 servitor del signor Orazio . 

Bea. E chi è il servitor del signor Orazio ? 

Ott. Pulcinella colla testa di legno. 

Bea. Ma che dovremo sempre esser miserabili 7 

Ott. Se nou muore mio fratello, non so dove ci ri- 
volgeremo . - ' 

Bea. Non avete amici 7 -, 
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Ott. Gli ho tutù ititaccaù . 

Bea. I vostri palriotti ? 

Ou. Non ve n’è uno, eh* da me non sia stato frec- 
ciato . 

Bea. Dunque che dobhiam fare ? 

Oli. Questo è quello che vo pensah&o, e non so die 
sperare . 

Bea. Se io sapessi come , m’ ingegnerei . 

Olt. Possibile che di tanti serg enti che avete , non 
ve ne sia uno , che abbia dieci zecchini da prestarvi? 

Bea. Se non me ne avvesscro prestati degli altri, di- 
reste bene . 

Ott. Sicché ancor voi vi siete fortAta bene coi vostri 
amici . 

Bea. Ho fatto quello che m’ avete insegnato voi . 

Ott. Le donne hanno una grande abilità per imitar 
i mariti viziosi . 

Bea. Ancorché le donne siano buone , quando hanno 
i mariti cattivi, diventano pessime. 

SCENA xn. 

BniGSEULA , e detti. 

Bri. X^ustrissima . 

Bea. Hai qualche altra impertinenza da dirmi? 

Bri. Ghe xe do , che vorria larghe una visita . 

Bea. E chi sono ? 

Bri. Uno xe el sior Pasqualin , e 1’ altro el xe quel 
Lelio , Ho de missier Menego Cainellu • 

Bea. Falli un poco aspettare, e poi li riceverò. 

Bri. Perchè nio li vocia far aspettar? 

Bea. Perchè non voglio riceverli , ' se prima non mi 
faano anticamera . 
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Bri. Chi gh’averzii'à la portiera? 

Bea. Tu l’aprirai. 

Bri. Mi vado a comprar le do lirete de carne de man- 
zo . Ghe dirò , se i voi vcgoir , che i venga , e se 
no i voi vegnir , che i vaga . 

Bea. Sei un tenfferario. > 

Bri. Oh quanta spuzza 1 £ s\ no la magna troppo . 
( parte . ) 

Bea. Costui mi vuole mettere a cimento. 

Ou. Se l’ ho detto io . 11 servitore del signor Oiazio. 

Bea. Sa tutti i fatti nostri, e per questo si prende 
tanta libertk. 

Ou. Cosi è ; quando ^ padroni non ne hanno , i ser- 
vitori li buri ano , 

Bea. Se non ne abbiamo, ne abbiamo avuti. 

Ou. Vi è una graù differenza dal passato al presente. 

Bea. E ne avremo. 

Ou. Oh qui sta il punto ! Sentite , signora marchesa, 
-vi è Pasqualino, che ha del danaro. Vi 'consiglio 
farvelo amico . 

Bea. Ha del denaro? Facciamolo passate. 

Ou. Giucca volentieri . 

Bea. Facciamolo giuocare . . 

Ott. Se avessi del denaro gli taglierei . 

Bea. Egli è piuttosto semplice , ma quel Lelio è ac- 
corto , non lo lascerà giuocare . 

Ott. Vado a dir loro quattro buone parole, e ve li 
mando . Trattateli dolcemente . Queste genti basse 
si gonfiano quando si vedono trattati dai pari no- 
stri . 

Bea. Si; ma Lelio si prende troppa confidenza. 

Ou. Quando si ha bisogno, conviene soffrir qualche 
cosa. Ve lo dico, che nessuno ci sente. È un brut- 
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to impegno sostenere la nobiltà in camera, quando 
le cose vanno male in cucina, {parte.) 

SCENA xm. 

La Marchesa Beatrice, poi Leiio, 
e PASQVJtlSO. 

■ ivr 

Bea. j. 1 on credeva mai di dovermi ridurre a questo 
passo. Mio marito non mi ha confidata la verità. 
Se sapeva che dovesse andare cosi, avrei procurato 
di metter qualche cosa da parte. Avrei rovinato 
più presto mio marito , ma ora almeno nou avrei 
bisogno di lui . 

Ixl. Servo della signora marchesa . • 

Pas. Servitor umilissimo de vusustrissima. 

Bea. Vi riverisco . Che fate , Pasqualino ? Che fa vo> 
stra moglie? 

Pas. Mia mugier credo, che la staga ben. Xe do zor- 
ni , che no la vedo . 

Bea. Bue giorni ? perchè ? 

Pas. Avemo un poco crià , e so vegnù via in collera. 
Voleva tornar a casa a giustarla , ma sior Lelio 
m’ha desconsegià. Ei m’ha dito che bisogna star 
su le «oe , e farse desiderar . 

Lei. Certo il maggior castigo , che si possa dare a 
una moglie, è quello di non andare a dormire a 
casa . 

Bea. Ma voi trattate male quella povera figliuola. 
£ tanto buona , che non lo merita . 

Pas. Certo che de eia no me posso lamentar . 

Lei. £ una dottoressa, che se fosse mia moglie la 
bastonerei come un cane . Ogni volta che Pasqualino 
vuol prcuder danari, gli fa mille correzioni, gli dà 
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, mille avvertimenti, che fan vanire il vomito. Se 
va a Casa tardi grida , se si diverte borbotta , se 
va un galantuomo in casa sua non lo guarda in 
faccia . E veramerile fastidiosissima . 

Pas. Caro amigo , feme un servizio, no disè mal de 
mia mugier. 

Lei. lo non fo per dir male , ma vorrei un poco il- 
luminarvi . Che diavolo di figura volete fare al 
mondo , se siete perso c, incantato dalla moglie ? 

Bea. Siete stato in casa mia , Pasqualino , avete ve- 
duto quante carezze mi faceva il signor Marchese ? 
1 mariti poco guardan le loro mogli . 

Pas. Mo mi mo ghe voleva ben. 

Lei. Ma con tutto il bene che le vuole, le ha dato 
l’altra«sera un potentissimo schiaffo. 

Bea. E vero? (a Pasquqlino .) 

Pas. Ghe l’ ho dao, lustrissima si . ( si asciuga gli 
occhi . ) 

Bea. Che avete, che piangete? 

Lei. Piange per lo schiaffo, che ha dato alla moglie- 
Oh caro ! Oh come siete dolce di cuore ! Un altro 
dategliene, ma buono. 

Bea. Povero Pasqualino ! E poi di buon cuore , io 
gli ho sempre voluto bene . Vi ricordate che sono 
stata io quella , che vi ha fatto sposar Bettina ? 

Pas. Me recordo de quel bocoii <ie spagheto, che ho 
abuo in quella camera a scuro. 

^ Bea. Ma poi tutto contento . 

Pas. Ia s’ immagina , giera là , che sgangoliva , 

Bea. lo ho procurato, che Bettina fosse vostra mo- 
glie per troncare i disegni di nnio manto , e vi sono 
stati dei critici, che hanno detto, che io vi ho fatto 
la mezzana contro il mio c.irattere di dama . 

Lei. Chi volesse badar alle critiche, troppo ci vor- 
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rebbc . Anche di rae è slato detto, clie ho avuto 
poco cervello a credere alle parole di donna Pa- 
squa mia madre, che doveva sostenere di esser fi- 
glio del signor Pantalone fino che la cosa fosse sta- 
ta meglio provata , e non perder cosi placidamente 
uno stato comodo per acquistarne un peggiore. iMa 
io , che aveva dell’ahborrimento per quel vecchio , 
che mi voleva mandar prigione, e non voleva che 
vivessi a modo mio , l’ ho rinunziato volentieri , e 
ho creduto di poter meglio passarmela col baica- 
ruolo. 

Bea. Che fa messer Menico ? 

Lei. Credo che sia in traghetto . Dappoiché è stato 
licenziato di qua, non ha più voluto servire- 
Bea. Ma voi nou* istate con lui ? 

Lei. Non mi ha voluto riconoscere per figlio , onde 
adesso son senza padre- Fincliè è vissuta mia ina- 
dra mi ha ella assistito, ma la poverina per mia 
disgrazia è morta - 
Bea. E voi che mestiere fate? 

Lei. Sin ora nou ne lo nessuno - 
Bea. Non volete fare il barcaiuolo ? 

Lei. Voleva farlo - Mi son provato, e non ci riesco, 
e poi chi è avvezzo a non far nulla, fatica per un 
poco , e s’ annoja presto - 

Bea. Pasqualino è Malo più. fortunato - Sono stata 
causa io della sua fortuna . 

Pas. Mi certo ghe so obbliga a sta zenlildona , che 
la m’ ha fato aver la mia Bettina- • 

Bea. Piglinoli , vorrei darvi un poco di diverti- 
meli lo - Volete giuocare? 

Pas. Mi ghe ne- so poco , ma ziogherò - 
Lei. Lasci dire, signora Marchesa, che Pasqualino 
giuoca perfettamente - 



- V 


3i LA BUONA MOGLIE. 

Bea. Rosina , Angiolina , Brighella , Pasquale , Fili- 
berto , diavolo \ di tanti mangiapani non ve n’ k 
uno . Faremo da noi . Lelio , Pasqualino , tirate 
avanti quel tavolino , e quelle sedie . 

Paa. Subito la servo . 

Ia:1. Signora Marchesa, fa male a tener tanti servi- 
tori . Sarebbe meglio che tenesse Brighella solo . 

Bea. Perchè^ 

Lei. Perchè ai vede solamente B(ighella, e gli altri 
sono invisibili . 

Bea. ( Un gran forcone è costui . ) {da se.) A che 
vogliamo giuncare ? 

Pas. A bazzega . 

Bea. Avete denari, Pasqualino? 

Pas. Se gh’ ho bezzi ! La varda roo . Questi i xe zec- 
chini , e ghe ne ho dei altri, {tira fuori una bor^ 
sa, e mostra il denaro.) 

Bea. Bravo ! Me ne rallegro . Venite qua ; giuochia- 
mo a bazzica di due lire la partita . f siedono . ) 

Pas. Anca de tre se voi . 

Lei. Io starò a vedere. ( Non mi degno di questi 
piccoli giuochi.) (<2a se.) 

Bea. Brighella . 

Lei. Comanda qualche cosa ? 

Bea. Brighella . 

Lei. Perchè non chiana? Pasquale , o Filiberto ? 

Bea. Maledetti I Quando si vuole un seivitore non 
v’ è nessuno . 

Lèi. • Comanda ? La servirò io . 

Bea. Mi sento un grati mal di stomaco . Beverei vo- 
lentieri la cioccolata. 

Lei. E bene i anderò io a ordinarla al caffettiere vi- 
cino . 

Pas. Anderò .anca mi se la voi . 


/ 


Dyi'iiz. J by Googic 


i'AITTO PRIMO. ; 3^3 

Bea. No , no , i: meglio che vada Lelij .. Noi faremo 
intanto due partite.! ' ' 

Lei. Mi dispiace che. non ho moneta. . , 

Pas. Voleu ?i Se’paron.ii.. . ' 

Lei. Si, datemi qualche cosa. 

Pas. 'Tiolè sto zccchint i.,i i . , ' 

Lei. ignora marchesa; vado a prendere la cioccola- 
ta. (Ce la beveremo la metà per uno.) Pasqualino, 
aspettateli^ , che dti' torno. ■' i / rv 
Pas. Caro va , vegni , no m’ iinpiautè . No vago a ca- 
sa senza de ,ov ■? . '> • •’ '' 

Lei. Oh che caro bambino ! Ha paura che la foglie 
gli dia. Verrò con voi, e se 'vorrà fare Ja ^azza, 
ecco, lo • vedete ? Quest’ è il- rimedio rn per:’ farle far. 
giudizio, {mostrando.il suo basterne , e sporte .) 

• • • ■ ^ '.ì * ^ • '■»' ‘ \ì\ 

• r,-s b SCENA XIV. fi ? 

. llM *.'> » . * 

La Marchesa Beatrice , e PAsqvALino . ■<' 

S . . ^ - r L : ' 

ior Lelio me va mettendo susoy . che bastona 
mia mugiei‘;<umà ;mi . Qo gh’hp Gupt'é,,>Pqverazza 1 
Cossa me fala 7 No vedo l’ora d’andgr a -casa, ; e 
de far pase con claii Cide dar.:Ua baso; al mio put 
telo, che ghe voi ‘tanto i> 

Bea. So rCbe Pasqualino. « un giovine di bnon ciiont,) 
■ che ha Adii’ amore, pei la. nosU'a oetsa,, onde - vorrei, 
che mi faceste un piacere. , ,,,fj 

Pas. La me. jcpmaOdaii^pur^P quello .fhe «qn bon \ 
Bea. Vorrei comprarmi un abito, ' sct^^schfr o lo,, sa- 
pesse ;mio marito. La mia mesata npn^me: la darà.) 
che da qui addicci giorni , ;'cndeintamp,voiTei, cliei 
mi prestasteij dodici zecchini» )chei suhifio ve<li reo-;, 

derò . ,'mj ^..ij jj; > j,. . t ! 'Ixl xi-j O 

Tom. Vili. 3 
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Fas. Patrona j^rae raaravegio, la serro , anzi mi gh’ho' 
ambiziou a servirla, (/e dà i. dodici zecchiìd^)\ 
Bea^ Da vero, che vi son obbligata. \ 

Pus. Gli’ ho tante ol)bligazion con eia f possio far de* 
manco ? 1 ' '.>i! \ 

Bea. Siete nn giovine molto proprio. Meramente pa ' 
reva impossibile , che foste figlio di un servitore . V 
• I i.l • ) .ri 

SCENA 'XV. >.. . .I,.' 

Il Marcheie Ottjfio, eirfeteii. » , > 

0 ' ; ' ■>""! <1 • II- I •»!' 1 ji( t \ 

hl.Che si fa? Si giuoca?> ';r. / .j": i,'- 
Pas. Lustrissimo . ( si alza . ’) •;> ',> ' v .. , ì- 

OU. No, state fermo; non vi muovete. (« accosta 
alla moglie , che gli dà in mano sei zecchini . ì 
Pas. La lustrissima sióra Inai'chèSa' se degna de zio- 
gar con mi . 

Ott. A che giuocò giuncate ? t . \ 

Pas. A bazzega , per servirla . ^ 

Ott. Oib?». (^esto è un giuóco da' rdgiazf. Venite 
' quà , giuoehiamo a un giuoco pìù'beilo^ m ' ir> 
Pas. Anca eia Voi ziogar ? ' i;li l iri 

Ott A Deh* io gJuoieberò’ con voi.i> v’ ''> 
Pas. La se degna de ziogar* <»»’ mi ? >'i: 

Ott. S't, sieW nn ' mercante j siete nn galantuomo '; ' 
• potete stane' a tavolino con tti«.')NoD siete ptùiii'fì- 
glio di Caiiiello . '■ ’ , ■'?'■•••. 1 i; ■ *■'.» 

Pas. 'Grazie a la bontà de vosuslrissima ."'A ebe zio-' 
go vorla ‘ziogar ? ' r 

Ott. A’ un giuoco facile , fàciU. Alla bassetto." 't 
Pas. Gbe'ne so poco, e sempre ' perdo . *' 

Ott. Ora vincerete. Ecco sei zecchini di banco. ' 

Pas. O co beli ! I par tutti dei mii . ' • 


35 


ATTO PRIMO. ' 

Ott. Gli ho riscossi ora da un fìttuarìo. 

Bea. Via , tagliate , che metterò anch’io, {al marche^ 
se.) ' • ' • 

Ais. La m’ insegnerà ' eia a metter. ' '' 

Bea. S"! 5 fate come faccio io. Due a un zecchino . ■ 
Pas. Un zecchin xe troppo. ’ ' >■ 

Mar. ( va mescolando le carte . ) 

Bea. Eh che lo vogliamo sbancare questo signor ta- 
gliatore e poi voglio che facciamo una bella me- 
renda . ' ' ' ' 

Pas. Son quà . Do a un zecchin. 

Mar. {fa il taglio , sfoglia , e il due vien primo.) 
Ott. Due ha perso. ' \ ' ' ' ' 

Bea. Va a due zecchini . '■ » > • t é \ 

Pas. Va anca mi. {il marchese seguita à sfogliare .) 
Ott. Ecco il due j avete perso . 

Bea. Va il terzo due a quattro zecchini. ’ 

Pas. Va, caspita, a quattro zecchini. ' 

Ott. Va, non mi fate paura . Eccolo . Avete ^rsó'.' 

{ come sopra .) ' ‘ 

Bea. Se siete giuocato^e, va il quarto . • ‘ 

Ott. Oh il quarto non voglio . 

Bea. Non sapete giuocare . ' 

Ott. Eh qui dentro non v’ è nissuno I Va . ( come so- 
pra.) 

Bea. Va sei zecchini. Pasqualino, metteteli su.. ■' 
Pas. E eia? ' ' ' > 

Bea. Non mi voglio scaldare con mio marito Met- 
teteli voi. ' ' ' ' . ' 

Pas. Va al quarto do sie zecchini. 

Ott. Ecco il quarto , avete perso . 

Pas. Oh maledetto do ! 

Ott. Va il quinto. 

Pas. Dov’elo el quinto ? 
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Ott. Nc menerò dentro uno . t 

Pas. Sihen . Va do a diese zecchini .,( i7 marchcHi 
vietle un due nel mazzo , e sjog/ia . ) 

Ott. Siete sfortunato,. Ecco il quinto due,, > 

Pus. Va il sestp. ' 

Ott. No , basta cosi . Vedo che vi scaldate . Non yo», 
glio che perdiate troppo. Un’altra volta giuocheretfl 
con più fortuna (si alza.) , 

Pfls. Maledetto do . , 4 | • 

Ben. Anch’ io ho perso per conversazione . 

Pas. Cossa diseia de quel do ? E1 quarto do , el quin- 
to do . , 

Ott. Accidenti del giuoco. , , 

Pas. E tutti i me tocca a mi. Perdo sempre. Ah 
mia raugier dise ben! No ziogar , che ti perderà la 
caraisa. . <> . , i> . \ , 

Ott. Questa , che avete fatto con me , non ò perdita» 
che vi possa incot(todare . , , ■ ' j • «’ ■ v 

Pas. Uno, e do tre, e quattro sette, e, sie tredese,, 
e diese ventitré zecchini in un taggio no xc poco. 
Ott. Almeno gli avete persi con un cavaliere ; almeno 
potrete dire : ho giuocato a tavolino col marchese 
di Ripaverde, {parte.) ' j -, 

Pas. Da qua diese zorni la me li darà,' n’ è vero,' i, 
mii dodese zecchitii ? ( alla marchesa .) ‘ 

Bea. Me li darò. Di che avete paura? Non è poco 
onore per voi l^aver prestato denari ad una dama' 
, mia pari. Potete gloriarvi di aver fatto ^ un piacere 
alla marchesa di Ripaverde, {parte.) _ ,, 
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SCENA XVI, : 

Pasqvjlino solo. 

Olerto che el xe un gran onor, ma el me costa un 
pocheto caro. La borsa xe molto calada, e fenìHi 
questi no ghe n’ è altri . Ma cossa dirà Retina , che 
no la me vede ? Poverazza ! la pianzerà , e mi ho 
tanto cuor de trattar mal con una , che me voi 
tanto bent Squasi, squasi maledirla l’ora e el ponto, 
che ho cogoossù Lelio . Mi no saveva che cossa fos- 
se ftè ziogo , nè ostarla , uè altri vizj , e lu me li, 
ha insegnai e lu m’ha fatto chiappar gusto a la 
cattiva vita , che fazzo . Mi no pensava altro che 
■'a mia muggier, e al mio putelo; obèdiva mio pa- ^ 
re; tendeva ai mii interessi; no botava via un bez- 
’,zo. Lelio xe sta causa, che ho strapazzà, e ho dà a 
mia muggier, é per causa de Lelio ho speso, ho span- 
to, e deboto ho consumè mille ducati, che gh’ ave- 
va da negoziar. Qua bisogna resolver de muar vita. 
Farò pase co mia muggier, domanderò perdonanza 
^ al mio povero vecchio , tenderò al Sodo , lasserò el 
‘ zogo , lasserò le pratiche , tornerò quel che giera . 
Ma cossa dirà i mii camerada? «Cossa dirà i amici? 
Tutti me burlerà; tutti diràr'varè quel gnoco de 
' l’asqualin, el gh’ha paura de la muggier, e el 
gh’ha suggizion de so pafOi Se no ziogo piò, no 
me referò mai de quel che ho perso; Se ‘no' vago, 
a Postarla, i dirà che voggio far elchietin. Seno 
vago più a le couversazion , i dirà che gh’ ho ancora 
del barcariol. Vago vedendo, che xe pur troppo 
vero quello che me diseva un omo da ben ; sto 
mondo xe una scala, sul primo scalin ghe sta la 
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verlù , su 1’ ultimo ghe sta el vizio . Per passar da 
le vertu al vizio, se va zo per la scala a tombo> 
lon ; ma per tornar dal vizio a la vertù bisogna 
far iin scalin a la volta, se se straca, se fafadiga, 
e poche volte se ghe poi arrivar . [parie . ) 

SCENA xvn. 

Camera in casa di Bettina. 

Bettiitj, poi Pjstjlowe. 

Bel. C3li povereta mi I Cossa mai xe sta cossa? Pa- 
squalin no se vede. Che ghe sia successo qualche 
desgrazia f Se savesse dove andarlo a cercar , ande* 
ria. Xe do zomi, che el me manca, do zorni xe, 
che sto sassin me fa sgaugolir . Mo che cuor gh’ ba- 
io t Mo che coscienza gh’ halo 7 Ma cossa mai xeli 
sti ometti , che i xe cussi baroni 7 I gh’ ha del vin 
in caneva ; e i voi andar a bever al magazen . I 
gh’ ha la moggier in casa , e no ghe ba.sta . Ma Pa> 
squalin, che giera tanto hon, che noi gh’ aveva un 
vizio a sto mondo , eh’ el primo ano el me trattava 
come una rezina , adesso el gh’ ha tuti i vizj , no 
me voi {MÙ ben, no ghe pensa più de mi, el me 
strapazza , el me dà , e gnanca noi vien a casa . 
( piange . ) Malignaze pratiche , maliguazo ziogo , ma- 
lignaza mi co m’ ho maridà ! . ' 

Pan. Oe ! dove seu, siora mora 7 seuqua? (ds de»* 

irò .) . , I ■ . . ' 

' . . t.- ! .. . ■ . ■ 

• I- • • . 
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fiet. Oh ! sior Pantalon . ( No voggio , eh’ el me ve» 
' da a pianzer. No vdggio ch’el sappia 1 gnente <de 
• 80 fio.) (si asciuga le lacrime.) Soa ,qua,' sou 
ijua , sior misàer . Che la resta servida , 

Pan. Cossa feu , fia mia , stea bea ? \ 

Bel. Beaissimo, per grazia' ‘del cielo. £ elof i 
Pan. Casi da vecchio . Cossa xe de mio fio T 
Bei. £1 xe andà fora de casa za ua poco . 

Pan. Xelo sta a disaar a casa ì ■ 

Bet. Sior si j uo vorlo ? 

Pan. Vardè che male lengae ! Me xe sta dito , che 
xe do zomi , che aol vieu a casa . 

Aet. .Giusto! Do zorni che. noi viea a casa. Cara 
eia, chi ghe l’ha dito? . , 

Pan. La frutariola. , 

Bet. Cossa sala i fati roii la frutariola? 

Pan. La dise die. ghe l’ha dito Momola. . > 

Bet. Frasconasza ! L’aVerà dito per rider. 

Pan. Cara vu,<. diseme la veritii. Yc tratelo ben mio 
fio ? . , 

Bet. No vorla eh’ eli me trala ben? Cassa ghe fazzio 
mi, cb’el m’abbia da tratar mal? 

Pan. Zioghelo più? 

Bet. Sior no . 

Pan. Gh’halo pratiche? ■ , 

Bet. Oh! sior no. 

Pan. Vaio più con quei scavezficoli , die l’ addava? 
Bet. Goanca . • i • , 

Pan. Ve crielo ?• . ■ • ,1 . . v 

Bet. No da seno.' -'i' . . • • v 

Pan. Ve strapazzelo? ■. ■ : • - 

Bet. Gnanca per ombra. • . > 1 ' 

Pan. E por ho savesto, ch’el v’ha dà una slepa. 
Bel.. Una slepa.? Chi gite l’iia dito? i.- 
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Pan. Momola me 1’ ha dito, • i 

Bel. Momola xe ih cusina. Dove l’halo vista? Dove 

“ gh’ halo parili ? 

Pan. Ho batoo, la xe vcgnna al balcon-, e avanti de 
tirar la me la dito a forte, che luti ‘ha sentio: nò 
la sa sior Pantalon?' E1 paron ha. dà uno schiaffo 
a la parona ' 
Bel. Pettegola monzua ! Ghe voggio tirar < la .pela, 
come che va. ' •' ■ “■ 

' Pan. E la friitariola , che ha sentio cussi , la ni’ ha 
• contà el resto. ' l’i ' ' ' 

Bel. Tute basic t sior messier'; no la creda gneiile . 
Pan. So che va se’ una bona rouggier; ma no vota ve 
eh’ el tropo amor , clic gh’ avè per el vostro mario , 
gbc filasse el lazzo, e lo fasse dèveiitar più'calivo. 
Bel. Mi de Pasqnalin no me posso lamentar. 

Pan. Cossa voi dir, che no gh’ avè el vostro bisogno, 
c che ogni zorno bisogna che ve manda da disiiar? 
Bei. Ogni zomo la dise ? Xe da poèo in qua so].i' 
mente. Pasqualin coi bezzi, che la gh’ha dà, l’ha 
comprà de la roba per tornarla a vender; adesso 
noi gh’ ha bezzi , e per questo noi me ne dà . 

Pan. Coss’ halo comprà de belo? i 
Bel. Mi no so i fati soi . > 

Pan. Bettina, Bettina, vu lo volè coverzer, ma< mi 
so luto. ■ : I 

Bel. E\ saverà più de mi . n 
Pan. Paressi meggio a tornar a casa mia . 

Bel. Se ghe vien mio mario , ghe veguo anca mi . 
Pan. No lo voggio più quel furbazzo . I*er un anno 
el xe sta bon , e savè quanto 'ben che ghe voleva. 
Co la scomenzà a praticar,’ >el m’ba cotto el seri* 
gno, el m’ha portai via' la ròba de' casa, e perno 
sentirme a criar i' ha< volesto cavarse de casà mia. 
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L’ ho lassa andar , sperando eh’ cl Tasse giudizio , 
e ha parso ch’el se drezzasse un pocheto. Gho dà 
inile ducati da negoziar, ma i di se che de boto noi 
ghe n’ha più. No voggio sti quattro zorni, che ho 
da star a sto mondo , reduserme a domandar la li- 
mosiua per causa soa. Se vu volè vegnir , sè parona, 
ma lu , no certo . 

Bet. Se noi vien elo, gnanca mi seguró. 

Pan. Ben , state mal tutti do . , i - • 

Bet. Pazenzia ! £1 xe mio marìo , bisogna che staga 
’ con elo . > 

Pan.: Anca se noi ve dasse da magnar ?. . , 

BeC ,iAnca s’cl me Tasse morir da la Tame , 

Pm. Anca s’el ve bastonasse? - . ' 

Bet. Anca s’ el me copasse . ' t ^ 

Pan. Andè là, che se’ una gran bona muggier; peo 
cà, che gh’abbiè un cattivo marìo. 

Bet. Per mi el xe bon . . • 

Pan. Co noi yien a dormir a casa, noi sarà troppo 
hon,.| I. ' ■ ' , ^ ^ 

Bei. (Le massere e le gaiine xe qnele che .isporca 
le case .) (da se.) 

Pan. Disè , fia mia , costa Ta el putelo ? 

Bet. El su ben. Se la lo vedesse, el vien tanto 
feto • 

Pan. Cara vu , lassamelo veder . 

Bet. Volentiera^ L’ho infassà, che xe, poco. Mo- 
. mola. • , ' , , 

r 

• • . . . ’ » /• 
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SCENA XVm. 

• .^1 

'MomolA, e delti. ' ^ 

Moni. Siora .'((&’ dentro.) > •; •“ 

Bel. Dormelo el putelo? > i i 

Mòm. Siora no. («A* dentro.) 

Bet. Portelo quà, che so nono lo voi vedere '' 
Mom. Adesso, siora, lo porto. ’i 

Bet. £1 xe la più cara cossa del mondo. Co el 
sente a vegnir el papà , el sbatte le man , e i piè 
co fa un ometo ; e co schito che el dise papà ! • ‘ 
^ont. Velo qua , sior nono , velo qua . {porta il bam- 
bino a Pantalone .) . < 

Pan. Vien qua , le mie vissere , vien qua , sangue 
DUO. Vardè, se no el me someggia tutto. , ■ * 
Bet. Certo, el gh’ha tutti i so occhi. ' 

Pan. {fa carezze al bambino-") ) 

Bet. Baronzela, ti gh’ha dito de la schiafia,' ah?* 
a Mómola .) * ' 

Mom. Mi no gh’ho dito guente, siora. ‘ > 

Bet. Tasi , che ti me la pagherà . ‘ '* 

Mom. No in veritae gnanca . Oe ! mi gh’ ho dito , sios* 
Pantalon ... {a Pantalone . ) 

Bet. Via de qua, frasconazza . ■ ' ' 

Mom. Sia malignazzo I Sempre la me cria . ( parte 4 ) 
Pan. Paiitaloucin, Paiitaloncin, el nono, el nono, 
tanto ben al nono , tante carezze al nono . £1 nono, 
col sarà grando , el ghe farà tante bele cosse . Sen> 
ti, iiiora, co sto putelo gh’ha tre anni, subito ve 
lo tiogo . 

Bet. Perchè me lo vorlo tior ? 

Pan. Perchè no vo^io, che vostro mario lo arleva 

i 
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mal.I palei 3 a piccoli bisogna arleverll ben, chi 
voi che da grandi ì sia beni e un pare , che gh’ ha 
dei vizj , ai fioi no poi insegnar le verta . Mi lo 
alleverò come cho va, mi lo masderò a scuola , mi 
lo farò un omeio. f ■ 

Bet. Basta, da qua tre anni ghe xe tempo $ ma el san- 
gue mio lo voggio con mi. 

Pan. Vela qua . Le mare le voi con eie el so sangue, 
le spasema , lè delira , e le xe causa de la rovina dei 
fìoi. Vasta el nono, caro, vustu vegnir a > star col 
nono ? S*! ben , tolò , el dise de sì . Oh caro 1 Sesta 
benedio! {lo bacia.) ■ ’ • 1' .. 

Bet. Mo via, noi lo basa piò i che deboto el gh’b* 
fato la schisa. •• • 1 • , • 

Pan. Lassò che me lo strucola ancora nn poco. I pa- 
ri no i gh’ ha altra consolazion al mondo, che veder 
i fìoi del so Boi; Oh quanto, che pagberave a ve- 
der nassui de’ Panlaloncin ! ' > 

Bet. Momola . {leva il bambino a Pantalone.) 
Mom. Siora. ' 

Bet. Tiò sto putelo, melilo in cuna. . ' . 

Moni. Siora sì. Xe qua siora Gate. ',c.\ 

Pan. Tio sto altro baso , Pantaloncin ... ì ■ • » 

Mom. Vardè , el gh’ ha lassò suso le bave . (parte , ) 
Pan. Scagazzera ! Mi no gli’ ho bave .’ M’ ha parso 
che la diga, che xe qua siora Gate. • .ì 
Bet. Sior sì, la xe eia. \ 

Pan. Se v’bo da dir la 'verità, sta vostra sorela bo 
la me piase gnente, no gh’ ho gnente de gusto che la 
ve pratica per casa . 

Bet. La sarave bela, la xe mia- sorela. 

Pan. Le sorde, le mare, le cugnae, le zerinane le- 
xe qiiéle , che' mete so le maggior . Mi , se m’ aves- 
se più da mandar,' vorave cior una mula-- >-1' 
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; l ■ » ‘ 

SCENA XIX. 

■ >1 ■ , 

Catte col zendalc sulle spalle, e detti. 

Cttt. I\atroa, sior Pàntaloó . ( passeggiando in col- 
. lera ,) 

Pan. Bond\ sioria, siora . ' . " , ' '■ 

Set. Cosa’ è che ti ’xe cussi scalmanada? ' 

Cai. Oh l’ho da contar! {come sopra.) : 

Set. De cossa mai ? * > 

Cat. De le bcle cosse de lo mario. '■ 

Set. . Oh povereta mi ! Cossa mai sarà I > . , 

Pan. Via , siora , abbiè un poco de giudizio . Se savè 
qualche , cossa,' se tase, a la muggier no se ghe 
. dise luto, (a Catte.) i 

CtU. I Si ben , veggio laser . Uh povera negada ! .Certo 
che ti gh’ha un^bon mario, vara, {a Bettina.) 
Set. Mo via, coss’halo fato? • ^ 

Pan. Via, butela fora a la prima; coss’halo fato?, 
Cat. Cossa che l’ha fato? Ilo scoverto tuta. Dei 
mile ducati noi ghe a’ ha deboto più. £ saveu do- 
ve el li ha consumai? ludìvinela mo ? ! 

Set. Ai magazeu? ^ . 

Cat. -Oh giusto! ' 

Set. In cale del carbon ? 

Cat. In casa de la lustrissima siora marchesa. 'El xe 
là perso , morto, incoealio. , Lori i xe al giazzo , 
cjIu spende. Ti povera grama, ti zuni, e là se 
tripudia . i ■ ■ . ^ 

Set. Pussibile sta cossa? , . 

Cat. Si anca varenta i mi occhi, vara.' t 
Pan. Siora marchesa de Bipaverde , muggier de quelo 
che giera inamorà de Bettioa? , >. ,i> ■> 
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Cat, Giusto i quieta 'J j 1)1 -o , ' i;l ri!] i:'T 
Bet. Una persona *«ivil fa dé (Aa 'sorte 'de a 2 Ìòn?i;t 
Cat. Lai fante, cara sorda , fu'ifa^'de tato.' 

Bel. Ma se i giera tanto Ticchi f ■'J > 

Cat. No » miga oro Unto quel i che luse .. Sé><trsa- 
.vessi quanti, dicghe xei'che fa ife^lpira derricchi, 
e i va frizendo; Tuti i gróppi i vien ah 'patene, i e 
bisogna che i daga ’el: preterito in tèra. t h;>'Oì •)» 
Bet. Passibile, ohe el mio ' Paeqaalin : me fazM sto 
torto? ? I'- (:<■!/'''.> ';!i , 'l i-' lri/;l i jì, 

Grt. S’el t*ha fato -torto fi E i conte cl ;»ó o-i.ii'o 

Pan. Che »o la sia > qiml!^e>'> faloppa compagna'de 
quel a de la tixrcheM , O’del . ta^ro coarprà'sa le 
stiorel- So che se’uaa-'busiara/ • ,:iiX’oo 
Cat. Coss’- è sta bnsiara ? Mé< maraveggio de-ela ,‘che 
' la parla in sta maniera : La’ s’ ha begk 'niia ^sOrela 
a tior' SO fio>! che nol'gierai degno d? avérla .oi 'oh 
Bet. Ma da òhi l’aveucsavesto, >ebe el pratica in 
quella casa? ■ ''ti-.i-V i o;> :r , oc-'.ioiìj^ovì 
Cat. Btighella l*ha-ditoiin con6deuta>'a - Arlecchin 
‘mio mario; perchè i xe pati^ti'V'che i ee eoghoeise,'e 
mio mario me la 'Confida a mi perchè el Sa ; che 
no 'parlo >u i i* ^ : - n.-» o.rr’ * 

Pan. E vu mo l’ aveu dito a nessun ? •’J »v òl > > 
Cat. No l’ho dito a altri che a la fornera, che ti 
sa che dona che la ■ xe ^ nT. ■ ' d 
Pan. No passa doman , che tutta Venezia lo sa . 

Bet. Me despiase , che ^utte le me dise , tiolè , vedeu? 
l’aveu voleste? Vostro dano. Pazenzia ! ^^|(u{|to me 
tocca .a mi . ‘ .il ' 1 .li'V 

Pan. Virgin andarla veder. Se trovo stO' desgfazih ; > 
siben, che l’e ntaridè, son àncora so ^pare , 'e trb> 

, verò la maniera de ' càstijgarlo . 'Vardè chi'-P «ivesse 
dito I Con quanta consoiaziéii ho lecevesto da ddna’ 
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Pasqua la niova, che in vece det LeJi»ì- ' P*squa- 
lin giera mio fio ! M’ ba parso d’ aver: vadagnà ua 
tesoro . Giera tanto appasionà per i costumi i Indegui 
de Lelio , e giera tanto inaamorà de queli de Pa- 
squalin , eh* sedia i cercar altre prove de quelo , che 
. donna Pasqua m’ ha dito « gh’ ho ci edesto a occhi 
' séni , parendootó de vadagnar anca quando la, na’ aves- 
se ingamà . Pur troppo peri ata cossa son stà ciiti- 
. cà^pur troppo ae j sta dito, che nthgbe doveva cre- 
der cussi facilmente , che doveva cercar prove .più 
chiare de la veritk- .E.'se dona.. Pasqua fosse {»ù 
■TÌvaj, vorave cercar anedo quelo , che ao ho cercà 
-4a do ani* co .la, spéipnia, de poderiae laccar a 
qualche onzin, e literanne, anca da st’ altro fio. 
'Ma no, che si ben, che l’è deventà scaveazo,. la 
>natura./me parla in so favor, e piuttosto, che pèr- 
derlo cativo , bramo recuperarlo boa , Betina, abbiè 
r pazeneia.. Gerchelo vn , che lo cercherò ' anca mi. 
Procureremo , vu co le lagreme de muggier, e mi 
, con quele .de pai^, de ««imeUiérlo in carìaada. .No 
ve atufè de considerarlo per vostro marìo , , che mi 
no me stracherò d'arecordarme., .ch’el xe mio fio. 
Gh’ ho el cuor ingropà , no posso più . . Niora , el 
cielo ve benediga, e ne. daga pazCnzia. {petrie.) '\ 

. t ■ . : 


SCENA., XX.. i 


• . .7 i, 

V ! BsTTiwk, t Catte. " 

P ‘ 1. I >• . • . ■ 

overo pare ! El me fa pecà . 

CfU. , Povero pare 1 povera muggier ti doveressi dir 
Ma mi se. fosse in ti la vorave far bela. , 

Bei. Cossa .vorresi far,' cara vu T ■> <' . , 

Cai.. Vorave con una fava cbiapar do colombi . Vo- 
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, j!Ì3r r^f^rme de .Pasqualin , e Teudicame de quela 
Instrissitna de favela. , , .• 

Bft- riQonae mai p^dert^vio far? , ; f • 

Cat. Sior marchese ancora te voi ben ; vorave farlo 
vegntr in casa, e in sta maniera, ti ^ te vendicheressi 
de so muggier, e de to<marìo. , ., ,<1 , 

Bel. Povera , senza .cerve l<^^, cbe bisogna qhe ive >lo 
, diga.. Un bell remedio, che m.’ ineegnè . ,Dei<;V 0 stià 
soliti conseggi , che me devi da pota . . 

Cai, . J hoi! fi la sierà, marchesa 7 Ti lo, poi far anca ti. 
Jfet, '.Mi, no Tardo rqnel fo. i altri, ina *P q[uelo, . 

ch’ho da far mi . . ,i r>ir ri n< f 

Cat, A bon contolto marie tC abandonà,) v. >. f. <' 

Bel. Se lu me abandooavimt, mi ^noi, fi’ abbandonerò 
e lo . .il •<]> Il')* . 

Cat. I bezzi xe andai, .n/ , -yr, im >( 

Jtet. Pazenzia J vfj ■ • /iv ’>i >. !•, otioin ■» r.'iH 
Cat. La roba el la' venderò ,H] •»!, •■■■■.■nr on ir'. V'.'v . 
Bet. M’-iraporta.i*. .•n-i-.M ir '><< .v- .• 

Cat. E1 te darà' de le baetonae , r>! mi m>, \ 

Bet. >E-rmi le torfcf. 9 . k'.u 1 ■ <.! ij iT .^m’ * 

Cat. E1 sarà sempre no .cattivo' marioi b 

Bet. E mi salò sempre una bona mu^;ier. ' 

Cat. Ti xe una méta /. t ' 

Bet. Gli’ ho più giudizio de vu . 

Cat. Mi no te tegntrò più in ti versi. 

Bet. Farò de manco de vu . ' 

GSot. "Sior Pamalon' se stuferà. '• 'i> ; •>! • ^ 

Boti Ohe vorrà pazenzia'. > • ' ' • i ' i' 

Cor. ' Tt' sarà abandonada: da tutti i 
Bei. ' No me mancherà là peovidenzà idei cielo ■* 
Ctft.:" Vago' via vil't '’in b , < -rf-.-tj oi! M, 'iii-i :>I, 

Bet. 'Andò 'a boa viazo'. »"» '■> ' , "•! •' "''i 

'Oj*». * . ’* <;»• à i.v^ .11 i» % ijuii Jre'r.»* . * 
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Cai. Ti voi desgastar ana sorda, ‘'che Ve hen, 
per un mai'io , che te trata mal? ■ ■ ' *''' 

£et. El vostro ben l’è pezo del risai, che irte fa' 
mio marìo . ' • ” • ' 

Cat. Povera' sporca’! "i t*!-' 

£et. Povera senza giudizio!” ' ■ 

Col. Te vederò ancora andar a cercando . • i 
£et. Piuttosta anderò cercando, che far una caliva 
azion . ■ ■ ' " ' ' ' 

Cài: Ti è stada mata da pala , e ti xe mata martdada?- 
£el. San stada una puta onorata, adèsso voggio' esàerV 
una bona muggier. • 

Cat. La sente dise , cbé se difficile.' '' ^ 

Bet. 'Lo dÌBe'la”zente cattivai'' no la zenteibonà. 

Cat. Orsù son stufa de ti . - '< 

E mi son agra de vu. '"1 ) . . ^ 

Fa’ a to modo, che ti dveik de più» ‘1 ‘ 

Se no viveri de più, viveròiméggio . ”1 
Se ti vedi Pasqualin, saludelo.daiparte‘iriia. U 
Se tio lo vedo, lo' saludo' Col' cuor. 'H l.l ' V 
Ti ti lo saludi col cuor, e elo te farà un' brht' . 


Bet- 

Cat. 

Bet. 

Cat. 

Bet. 

Cat. 


dese co siopa marchesa .( porte . ) 

XXI. r 


! . ! .'W ^ 


! Kir't 

.;ij !, 


l 


■ S 
J.A 

•li' ^ 
• S-.'-i 


SCENA 

r 

..ir 

' BeTTISA sola, r '' 

C . . < l'i V li. Il 

he i diga quel che Ivoli iuo m’importa. PaiqualiU) 
se stuferà de far la vita ch’el fa.j el. tornerà )a fac\ 
giudizio, el se peiuirà detutoiquel ch’el. m’bà fato,"^ 
e alora peiisàndoi.al'ben ché gh’Jio voleste e la fe>^ 
de che gh’ ho conserva , el me chiapperà- sempre -, 
più a ben voler, e el me. darà tante' cou^olazioq, 
quanti baticuorì ch’el m’ha fato. provar. Remeto 
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la mia causa al cielo, a quelo raccomando el mio Pa> 
squaliu , raccomando el mio povero putelo, fruto 
ÌQOcente del nostro amor. El cielo remedierà, el cielo 
provedcrà. Chi se confida in tei cielo, no poi perir. 


FIMB dell’atto PRIMO. 


f 


« 


Tom. vm. 4 
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ATTO SECONDO. 


SCENA PRIMA . 

Camera d’osteria con tavola apparecchiata 
con piatti, vino, ec. 

Lstto , P.4SQV.4UMO , Aklecchivo , Srrode- 
coiìA , Mal.4CARWE e due Compagnoni , tutti 
a tavola , che mangiano , bevono e stanno 
in allegria . 

Lei'. Alla salate di questa bella ragazza . ( beve. ) 

Tut. Evviva . 

Pas. Evviva sta bela pata . ( beve . ) 

Tut. Evviva . 

Ari. A la salute de ste do vergiuele . (^beve . ) 

Tut. Evviva . 

Lei. Che ne dite, eh, Pasqualino ? Questo si chiama 
vivere , questo si chiama godere il mondo . 

Pas. Oh che gusto ! Oh che spasso ! Oh che bel de- 
vertimento I Magnar ben , bever meggio, e aver aren- 
te de sta sorte de tochi , bisogna star aliegri per 
forza . ( accenna le due femmine . ) 

Ari. Ma I gran mi ! Mi son quelo che trova fora de 
sta sorte de roba. 

Lei. Evviva Arlecchino. Beviamo alla sua salute. Ev- 
viva Arlecchino . ( bevono tutti . ) 

Pas. Evviva Arlecchin . 

2W. Evviva, evviva. 
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ibr. Che bell’ anelo , che gh’ ha sior Pasqualin . 

Pas. Ve piaselo, Sbrodegona? Se’parona. 

Sbr. Magari , eh’ el me lo donasse ! 

Pas. Tiolè ’f cara , ve lo dono volentìera . {le dà un 
anello . ) 

Grazie . 

Mal. E a mi , sior Lelio , me dona gnente ? 

Lei. Volete bere ? Ecco un bicchier di vino . 

Mal. Vardè ! Sbrodegona ha babuo un anelo, e mi 
gnente . 

Lei. Un anello poi lo vorrei impiegar un poco me- 
glio . 

Pas. Tiolè , via , tasè , tiolè sta scatola . {dona una 
tabacchiera a Malacarne.) 

Mal. Grazie , sior Pasqualin . A lu ghe n’ indormo . 
(a Lelio.') 

Lei. Ed io v’ho in tasca. 

Sbr. Caspita ! La scatola , che ha abao Malacarne , 
vai più de l’ anelo . 

Mal. Ti te voressi metcr con mi ? 

Sbr. Chi està ti 7 
Mal. £ ti chi està? 

Sbr. No ti xe degna de zolarme le scarpe. ‘ 

Mal. Povera sporca , no ti me cognossi . 

Sbr. A mi sporca? 

Mal. A ti , si ben , a ti . " 

Sbr. Vasta zogar, che te tiro un piato in tei muso. 
Mal. Xe sfriso co sto goto, vara. 
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SCENA n. 

Cameriere dell’ osteria, e detti. 

Cam. Ziilto, che siate tnaledelle! Sempre strepiti 
sull’osteria. Favoriscano, signori, chi è di loro 
signori , che ha nome Pasqualino ? 

Pas. No me cognossè ? Mi gh’ho nome Pasqualin. 
Cam. Compatisca, son foi-esliere. È poco che io so- 
no in Venezia; non la conosco. 

Pas. Cossa voleu da mi? 

Cam. Vi è un certo vecchio colla veste nera , e la 
barba lunga , che cerca di vossignoria . • 

Pas. Oh povereto mi ! Mio pare . 

£.el. Ditegli che non c’è. (a/ cameriere.) 

Pas. Si ben, diseghe che no gheson. 

Cam. Io che so vivere, glie l’ho detto, ma egh 
vuole salire assoluUmente . . . . , 

Pas. Cossa faroggio , povereto mi ? Cari amici , lasse 

che me scenda . 

Ad. Basta che la se contenta de pagar el disnar , e 
la se scenda quanta che la voi . 

Pas. Si ben , pagherò . Lasseme scender ; andò via , 
lasseme qua mi ; pagherò mi . 

Lei. Non abbiate soggezione ... 

Pas. Velo qua, eh’ el vieu. (si ruKConde sotto la 

tavola . ) 


ATTO SECONDO. 


53 


SCENA IH. 

Pantàlose, e détti. 

Pan. Buon prò, patroni/ {va guardando se veda 
Pasqualino . ) 

Ari. Comandela , slor Pantalon , la resti servida ; la 
senta sto vin , s’ el ghe piase . ( s ’ alza di tavola 
con un bicchiere di vino . ) 

Pan. No , ve ringrazio j fra pasto no bevo . 

Ari. No la me Tazza sto torto, {gli offre un bicchiere 
di vino .) 

Pan. Ve sbn obbligà, come se l’avesse rccevesto. 
(£ pur i m’ha dito de seguro, ch’el ghe xe.) {da 
se , osservando intorno . ) 

Ari. Per favor, per finezza la ghe meta suso la boc- 
ca . ( come sopra gli offre il vino . ) 

Pan. Via, receverò le vostre grazie, (/o vuol pren- 
dere . ) 

Ari. A la so salute, {egli stesso lo beve .) 

Pan. ( Che creanza da aseno ! Quelo xe el tabaro 
de Pasqualin . ) ( vede il tabarro di Pasqualino 
attaccato ad una parete.') 

Lei. Vuol favorire , signor padre ? ( « Pantalone . ) 

Pan. Per grazia del cielo no son più vostro pare, e 
se fossi sta veramente mio fio, a st’ora saressi un 
pezzo lontan/de qua . 

Lei. In Levante a drittura mi volevate mandare ? 

Pan. Vardè che bela cossa? Missier Menego vostro 
pare , poverazzo , el se -sfadiga , el xe a iin tragheto 
per vadagnarse el pan, e vu qua a l’ostsiria co le 
squaquarine . 

Sbr, Coss’è ste squaquarine, sior vecchio matol 
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Mal. Parie ben', savè, perchè se no scoverzirò anca 
mi luti i vostri petoloui. 

Pan. Via tasè là . 

Mal. So luto , savè , e siben , che se vecchio . . . 

Pan. Via , ine maraveggio dei fati vostri . 

Lei. Sarà meglio che ce n’andiamo nell’ urlo, e che 
lasciamo questo vecchio pazzo • 

S//r. Andemo pur dove che volè . 

Mal. Andemo a chiapar un poco d’aria, che gh’ho 
la testa calda. (Lelio e i compagni partono , dan- 
do mano alle donne.) 

SCENA IV. 

Pjstjioiìe , Arlecchiso, e Pasqujliiìo 
sotto la tavola . 

Pan . arde che roba ! Vardè che razza de zente ! 
Vardè dove , e come se perde la zovenlù . ( osser- 
vando quelli , che partono.) 

Ari. Sior Pantalou, comandcla un altro goto? 

Pan. No, vecchie, ve ringrazio. Piutosto se volè, 
che ve ue paga una grossa , lo farò volenliera . 

Ari. La me farà grazia ; la bcverò a la prosperità de 
la so decrepitezza. 

Pan. Dixè quel che volè , che no ghe penso . Tiolè, 
questa xe una lirazza, ma feme un servizio, diseme 
se qua ghe giera Pasqoalin mio fio. 

Ari. Se el ghe giera no voi miga dir, se el ghe xe ? 

Pan. Mo no certo. 

yirl. Oonca noi ghe giera . , 

Pan. Quel labaro de chi xelo ? 

Ari. £1 me par el labaro de sior Pasqualin . 

Pan. Douca Pasqualin giera qua. 
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Ari. E1 qua va ben j ma l’ è quel giera , che no va 
ben . 

Pan. Mi cossa boggio da dir? 

Ari. Dixè quel cbe volè , che no m’ importa gnente. 
Pan. Mi ve domando de mio fio . 

Ari. E mi ve respondo de vostro fio . 

Pan. Xelo sta qua a disnar con va? 

Ari. Sior no ; mi son sta a disnar con elo . 

Pan. Donca ave disnà insieme. 

Ari. Insieme . 

Pan. Donca el giera qua . 

Ari. O mi ve digo che noi giera qua . 

Pan. Ma vu dove aveu disnà? 

Ari. Mi ho disnà qua. 

Pan. E avè disnà eo mio‘ fio ? ' 

Ari. Ho disuà con vostro fio . 

Pan. Donca mio fio giera qua . 

Ari. Donca vostro fio noi giera qna . 

Pan. Mo va là , che ti xe un gran alocco . 

Ari. Mo andè là . che sé’ un bel aseno . 

Pan. Te corapaiisso , perchè ti xc un toco de malo. 
Vien qua , e respondeme a ton . Mio fio ha disnà 
qua ? 

Ari. L’ha disnà qua. 

Pan. E dopo disnar dove xelo andà ? 

Ari. In nissun liogo. 

Pan. Donca el xc ancora qua. 

Ari. Oh! El xe va un poco meggio de el ghe giera. 
Pan. Ma dove xelo ? 

Ari. Zitto, vegni qua da mi. {lo tira in disparte .) 
Deme un’ altra lirazza , e saverc cossa che voi dir 
el ghe giera , e el ghe xe . 

Pan. Tiolè pur. {gli dà una moneta volgarmente 
detta una Urazza .) 


Digitieed by Google 



I 


56 LA BUONA MOGLIE 

/fri. E1 ghe giera col giera a tola , el ghe xe adesso 
soto ta tola. (/>arte.) 

SCENA V. 

Pabtjlohb, e Pasqvaliso, come topra 

Pan. C3h siesta maledio col glie giera, e col gbe 
xe! Adesso l’intendo. Sto furbazzo el m’ha scotio 
mi , e el $’ ha sconto . ( Adesso lo veggio giustar 
co le zeolette . ) (da se , e va furioso verso la 
tavola, poi si ferma.) Ma no xe meggio andar co 
le bone! De le volte un’amorosa coiezion gh’lia 
più forza de un severo castigo. Lo farò vegnir fo- 
ra , ghe parlerò da pare ,* e sarò veramente pare , 
s’el se resolverà de tralar da fio . ( Pantalone s’ ac- 
costa alla tavola, alza la tovaglia, e scopre Pasqua- 
lino , che senza dir nulla esce , fa una riverenza 
a Pantalone , va g£f prendere il suo tabarro, e per 
andarsene, e Pantalone lo ferma.) Fetmeve; no 
andò via. No soii qua nè per criarve , nè per 
manazzarve, e molto manco per castigarve. Final- 
mente son pare, e ad on^ de luto quelo che m’ ave 
fato, ancora ve vogio ben. Vedo pur troppo, che 
per causa de la zente caliva , che v’ ha messo su , 
no son' più in stalo de coniandarve . Ve prego don- 
ca , ve prego per carità de ascoltarme . Ve domando 
un mezzo quarto d’ ora per cortesia . Ve posso do- 
mandar manco , dopo de luto quelo che ho fato per 
vu ? Me ascollereu , respondeme , me ascoltereu ? 

Pas. Sior SI, v’ascolterò, (con voce sommessa, e 
tremante . ) 

Pan. Metè zo quel labaro. 

Pas. Ve cognosso che me volè dar . ( come sopra . ) 
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Pan. No , Pasqaalin , te lo auro da pare , che te son, 
no te dago, e gnanca no te crio. Me basta che li 
m’ ascolti , e no veggio altro . 

Pat. Son qua , ve ascolto , e no me movo . 

Pan. Dame una carega. 

Pas. Subito. (Tremo da cao a piè.) (da se, e gli 

, porta una sedia . ) , 

Pan. Vustu sentarte anca ti? 

Pas. Mi no son straco 

Pan. Via', caro fio, vien qua, sentete anca ti arente 
de to pare. Za no ghe xe nissun, e el caroerier 
m’ha promesso, che fin che ghe son mi no vegoi- 
rà altri | sentete , fame sto servizio • 

Pas. Per obedirve me senterò . ( No so in che mon- 
do che sia.) {da se, e prende una sedia, e siede 
anch’ esso .) 

Pan. ( £1 scomenza a chiapar fià j spero un poco a 
- la volta de tornarlo a drezar . ) {da se.) Dime , Pa- 
squalin , sasta adesso dove che semo ? 

Pas. Crederne, sior pare... {tremante.) 

Pan. Respondeme a quel che te domando . Sasta do- 
ve che semo? 

Pas. A l’ osteria . 

Pan. Cossa dista , che bel devertimento che xe l’ osta- 
rla ! Te par eh’ el sia an liogo proprio e civil per 
un poto , che xe nato ben ? Per un fio de un mer- 
cante onorato e'de'cKdilo? Te par che l’ ostarla 
sia a proposito per un omo maridà , per un pare 
de fioi, per un zovene de boni costami, che gha 
giudizio , e che gh’ ha fin de repulazion ? Varda , 
caro el mio Pasqaalin , varda chi pratica l’ ostarla , 
varda con chi ti perdi el to tempo , con chi ti prosti- 
tuisci la to estiraaziou , el to onor , qiielo de la to 
casa , e quelo del to povero pare 1 Lelio fio d’ un 
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barcarlol; Arlecchin sportariol, imbriagazzo, e mezan; 
do baroni de piazza, che sarà forsi do spioni, do 
bari da carte , o do sicarj . Do done avanzae dal* 
l’ ospeal , 0 dal lazareto , c ti tutto aliegro e conten- 
to ti godi , ti ridi , ti te deverti in mezo a sta 
sorte de sente ? Senza pensar a una mnggier zovene, 
bela , onorata , e che te voi tanto ben ? Senza re- 
flettexe a to pare, che xe in stato de fenir con de* 
sperazion i so zorni per causa toa f Senza arecor- 
darte del to sangue , de quela povera creatura ino* 
cente, che per mancanza de alimento se nutrisse co 
le lagreine de so mare ? Ah Pasqualin ! ah ho mio ! 
se no ti ghe pensi de mi , se la muggier no la te 
tocca el cuor , almanco quel povero putelo te mova 
a compassion ; ma più de tutto ancora pensa a (i 
medemo , varda in che stato , che ti te trovi , pen* 
sa .a quel che ti poi deventar. Varda, caro ho, 
hn che ti xe sta bon , el cielo t’ ha voleste ben , 
per i to boni costumi el s’ha mosso a pietà de ti, 
e l’ ha fato , che se scoverza to pare per meggiorar 
la to condizion. Xela questa la recompensa a le 
grazie del cielo f Cussi ti te servi de quela fortuna, 
ch’el ciel t’ha dà Varda, Pasqualin, che l’ingra- 
titudine xe el vizio più detestabile de la umanità . 
Remedieghe hn che gh’ è tempo , lassa le male pra- 
tiche , buta da banda i vizj , torna quel ti gieri con 
mi, e mi sarò quel che giera con ti; prometime 
de scambiar vita , d’ esser bon , de voler ben a la 
to cara muggier , e mi son qua , te esibisse la mia 
casa , el mio scrigno , el mio cuor , el mio sangue, 
se ^ti lo voi . 

Pa$. Ah, sior pare, no posso < più. (st getta ai suoi 
piedi piangendo .) 

Pan. Via , ho mio , no pianzer . Fate anemo , fate co- 
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raggio. Quel die xe sta, xe sla. No gbe ne par- 
leremo mai più . 

Pas. Ve domaudo perdon . . . ( come sopra . ) 

Pan. A mi no voi , che ti domandi perdon, perchè 
l’ho perdona. Domanda perdon al cielo, e fa co- 
griosser ch’el lo pentimento xe vero col scambiar 
vita. 

Pas. Vedere quel che farò . . • ( come sopra . ) ^ 

Pan. Via , levate suso j no me far intenerir d’ avan- 
tazo . ‘ 

Pas. Lasse che ve basa la man . ( gli bacia la mano 
e s’ alza. ) ^ 

Pan. Si , caro , tiò . Xe sta grando el contento , che 
ho abuo , za do ani , acquistandole per mio fio ; 
ma xe ben più grando el contento, che provo an- 
cuo, tornandote a recuperar, dopo che t’ aveva perso. 

Pas. Mia muggier cossa diVala co la me vederè ! 

Pan. La te trarà i brazzi al colo , la pianzerà da la 
consolazion . 

Pas. A Rialto cossa dixeli de mi T Me vergogno a 
lassaitne veder. 

Pan. Gnente , fio mio , ti vegnirà co mi , e tuli te 
vederè vòlontiera. 

pas. 1 mile ducati i xe deboto andai. • 

Pan. N’ importa gnente . Sou qua mi ; son to pare ; 
ti vederk quel che farò per ti . 

Pas. Oh , sior pare , no me credeva mai , che me vu* 
lessi tanto ben ! 

Pan. Senti , Pasqualin , le veggio ben , e li lo vedi 
da la maniera , che adesso te trato . No creder però 
roiga , che sia un pare de stucco , che no sappia 
come se fa a castigar i Ifioi . Sta volta t’ ho perdonò, 
ma no te assicurar , che in tun caso simile tornasse 
a perdonarte ; anzi in tei tempo stesso , che ti ricevi 
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el mio perdon, trema de la mia collera , e di’ ; se mio 
pare xe sta tanto bon a perdonarme sta volta , el 
sarà tanto più fiero a castigarme , se mai più falerò . 
Pas. No, certo, mai più, sior pare. 

Pan. Basta cusi . Àndemo. 

Pas. Andemo da mia muggier . No vedo l’ ora de dar 
nn baso al mio caro fio. 

Pan. Ab Giove , deme grazia , eh’ el diga la verità ! 

SCENA VI. 


Cjmeuiske deir osteria, e detti. 

Cam. I^ignore, prima di partire, mi favorisca di pa- 
gar il conto . ( a Pasqualino , ) 

Pan. A vn tocca pagar ? (a Pasqualino . ) - 

Pas. Sior SI , ho dito che pagherò mi . 

Pan. Vedeu? Cusi se usa da sta sorte de «ente. Se ma- 
gna, se beve , se gode la machina , e el gonzo paga . 
( a Pasqualino , ) Lasse veder a mi quel conto . ( al 
cameriere . ) 

Cam. Prenda pure . ( gli dà la lista del conto . ) 

Pan. Che diavolo ! Trentacinqne lire ? 

Cfim. Hanno bevuto due secchj di vino di Vicenza. 

Pan. Ma questo el xe un conto tropo aiterà . Savè 
che ave da far con un grezzo, e ve prevalè de l’oc- 
casion? Con vinti lite el conto xe pagà. 

Cam. Io non c’ entro . Parli col padrone . 

Pan. SI ben, anderò mi al banco a parlar con elo. 
Pasqnalin, aspetteme qua, che vegno. Vardè cossa 
che me tocca far in tempo de mia vecchiezza I Su 
per le ostane a far i conti’ coll’ osto . Gran marze 
al mio sior fio. Sarala feitia? (a Pasqualino.) 

Pas. Oh fenia , ve lo zuro I 
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Pan. Prego el cielo, che la sia casi, {parte col c«* 
meriere . ) 


SCENA vn. 

PAsqujLiso solo . ' ' 

Che confusion! Che vergogna! Con mio pare la xe 
giustada, come anderala con mia muggierl Ma via, 
anca co la muggier la se giusterà ; ma cossa dirà cl 
mondo de mi? i mii amici, i mii camerada cossa 
dirali? Come! me lasserò venzer dai respeti umani, 
e me farò più paura le parolf dei vagabondi de 
quel che sia la colera de mio pare , e le lagreme 
de mia muggier ? No , ho promesso , vogio mante- 
gnir , veggio muar vita . Se seguitava sta strada , 
la giera el mio precipizio . Ringrazio el cielo che 
m’ ha illuminà . Ringrazio mio pare , che m’ ha dà 
la man per tiranne fuora da un laberinto, dal qusd 
da mia posta no me podeva mai liberar. 

SCENA vm. 

Lelio, e detto. 

Lei. asqualino , che diavolo fate ? Siamo nell’ orto 
che v’ aspettiamo , e voi non venite ? 

Pas. Caro amigo , lasseme star . ( confuso . ) 

Lei. Che cosa avete ? Vi ha ritrovato vostro padre ? 

Pas. Pur troppo el m’ha trovò. 

Lei. Vi avrà data una potentissima gridata. 

Pas. No, noi m’ha crià, el m’ha parlò con amor. 
Gh’ ho promesso de muar vita . Bisogna che vaga con 
elo . 

s 
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JLe/. Come ! pianterete cos\ la conversazione 7 Vi par 
questa un’ azione da galantuomo? Quei buoni amici 
vi aspettano ; le donne vi sospirano ; e voi avrete sì 
poca creanza di non venire , di burlarci , e di man> 
car di parola ? 

Pas. Mio pare m’ha dito, e m’ha fato tocar con man, 
che l’ ostaria no la xe da persone civil . 

Lei. Vostro padre è un vecchio pazzo . Quand’ era 
giovine non diceva così . All’osteria vi vanno cavalie- 
ri, titolati, nobili, cittadini di tutti i ranghi, di tutte 
le condizioni ; e non si perde niente quando si spen- 
dono i suoi quattrini onoratamente. 

Pas. Sì, ma co que}a sorte de sente? 

Lei. Sono due galantuomi, sono due donne proprie 
e civili. Ma lasciamo andar queste istorie. Se vede- 
ste come ballano quelle due ragazze ; fanno proprio 
cader il cuore per dolcezza . Che brio ! che grazia ! 
Quella poi eh’ era appresso di voi , va dicendo : do- 
v’è Pasqualino, dov’è il mio caro Pasqualino? Non 
posso vivere senza di lui . Sarebbe una discortesia , 
un’ azion troppo barbara , se non veniste a darle al- 
meno un addio . 

Pas. La me minzona? la me cerca?' {si va rassere- 
nando . ) 

Lei. Sospira , delira per voi r 

Pas. E la balla cusì pulito ? 

Lei. A perfezione . Brilla con quel piè piccolino , che 
farebbe iunamoi-ar i sassi . 

Pas. E mia mugier che m’ aspetta ? 

Lei. Un giorno più , un giorno meno non importa . 
Anderete a casa domani . 

Pas. Oh Dio ! mio pare cossa diralo ? 

Z.el. Vostro padre dica quello che vuole, già poco può 
vivere , c la sua roba ha da esser vostra, voglia , o 
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non voglia. Cosa serve Tesser ricco se non si gode? 
Il mondo è bello per chi lo sa prendere. Vagliano 
più qualtr’anni di gioventù bene spesa, che trenta di 
vecchiaia stentata , e affaticata. Fate a mio modo, 
prendetevi spasso fin che potete; a far da vecchio v’è 
tempo . Andiamo a ritrovare le nostre ragazze . • , 

Pa$. Vegniria volentiera , ma mio pare mi fa paura . 

Lei. Cosa vi può fare vostro padre ? Non siete più un 
ragazzo da bastonarvi . 

Pas. E1 me farà tior suso dai zaffi . , 

l^l. , come voleva fare a me quando mi credeva 
^00 figlie. Io verrò con voi , nè avremo piu paura di 
cento sbirri. Tenete questo stile, e non dubitate, 
(g/s dà uno stilo . ) 

Pas. Gossa hoggio da far de sto stilo ? 

Lei. Mettetevelo in tasca , e alle occorrenze v’ insegne- 
rò io come si mette in opera . 

Pas. Vien mio pare . ( tremando .) 

Lei. Andiamo, presto. Tenete il vostro tabarro. 

Pas. No gh’ ho coraggio . 

Lei. Siete troppo vile. 

Pas. No so cossa risolver. 

Lei. Quella giovane per voi sospira . 

Pas. Via , andemola donca a trovar . 

Lei. Bravo . 

Pas. Oimè , se mio pare no me trova più . . . 

Lei. £ se quella donna muore per voi? ^ 

Pas. Povereta I Andemola a consolar . (partono.) 
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SCENA K. 

Il Cameiiieue, incontrandosi con Leuo che 
parte , parla verso la scena. 

ISk signore , non dubiti che sarà servita . Nell’ orto 
non ci verrà , Dirò che sono andati via per la porta 
di strada. Gran bella vita fanno questi giovinetti, 
ma dura poco , perchè i danari finiscono ; perdono 
la salute , e si mettono a viver bene quando non 
hanno piu il comodo di vìver male . 

SCENA X 

Pjutalons , e detto. 

Pan. Cruenta fadiga , che gh’ ha voleste . . . Pa- 
sqnalin, dev’està? Pasqualìu. Dixè, quel zoveue, 
dov’ elo audà Pasqualin ? ' ‘ 

Cam. È andato fuori dell’ osteria in compagnia del 
signor Lelio e degli altri suoi camerata. 

pan. Come ! L’ è andà con Lelio ? 

Cam. SI signore, con lui. 

Pan. E con altri cameradaf Anca co le done? 

Cam. Non lo voleva dire . Anco con le donne . 

Pan. Oh , povereto mi ! Cossa me tocca sentir . 

Cam. Vuol altro da me, signore? 

Pan. Audè in malora anca va. 

Cam. Quando suo figlio verrà all’ osterìa , verrò da 
lei a portare il costo . (^parte . ) 
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SCENA XI. 

PjIKTAtOSE solo. 

13urleme , che gh’ ave rason . Slrapazzeme , che 1« 
merito. Spueme in tei inaso , che ve perdono. Mio 
fio ha fato pezo . Quel can m’ ha tradio ; quel in- 
fame m’ ha assassinà . Buttarse ai mii piè ; pianzer 
con tanto de lagrcme ; sospirar ; domandarme perdun, 
e po hurlarme in sta maniera ? Proraetterme de muar 
vita , e da un momento a l’ altro tornar da cao , 
far pezo che mai ? Com’ eia sta cossa ? Come se poi 
dar una iniquità de sta natura f Xelo sta un finto 
pentimento , o xela una pessima recidiva t Ah , che 
quel dcsgrazià de quel Lelio l’ ha torna a precipitar! 
Quattro parole d’un cattivo compagno vai più de 
tute le più tenere correzion . Per varir una piaga 
no basta un vaso d’unguento; per incancherirla 
poco ghe voi . L’ avessio menà con mi ; no l’ avessi» 
mai lassù qua ! Chi l’ averave mai dito ? Cussi pre- 
sto 7 Cussi facilmente el s’ ha lassù ingannar , el 
s’ ha lassù menar via 7 Elfetto dell’ animo vizioso ahi- 
tuù . Ma za che vedo , che no giova l’ amor, che xe 
inutile la compassion, ti proverà la mia colera, 
te farò veder chi son , e se son sta fin adesso un pare 
amoroso, sarò in avvegnir el to uemigo , el to 
flagelo , el to più acerrimo persecutor . ( parte . ) 
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SCENA XII. 

Camera in casa del Marche^ Ottavio. 

* ‘ // Marchese Ottàvio in veste da camera , 

e Brighellj. 

Olt. A-ccostati , e di’ plano. La marchesa è fuori 
di casa ? 

Bri. Lustrissimo si . Quando l’ ha bezzi , no ia sla in 
casa. Fin che la ghe n’ha uno, no la se vede 
più . 

Oh. Hai cambiali i dodici zecchini ? 

Bri. I ho cambiadi. Qucsli xe trentadò ducati d’ ar- 
zente . ( gli dà una borsa con i ducati . ) ' 

Olt. Dodici zecchini fanno trentatre ducati d’ argento, 
e non trentaduc . Li zecchini erano tutti di peso . 

Bri. £1 scambia monede non ha da vadagnar gneirte? 

Ott. Che ! Anco si paga per cambiar le monete ? 

Bri. Sicuro. £1 xe un misticre a parie, anzi l’è un 
mistier piu belo dei altri . Chi negozia, chi investe 
rischia el capitai, ma chi cambia monede tira cl 
prò senza che el capitai se parta dal banco. 

Ott. Gran bella industria dell’ uomo ! Gran sottigliez- 
za della natura umana I Tira avanti quel tavolino, 
e dammi una sedia . 

Bri. La servo subito . ( tira avanti il tavolino , e la 
sedia.) 

Oli. Treutadue ducati d’argento fanno più figura di 
dodici zecchini . ( si pone a sedere a tavolino . ) 

Bri. Sala chi ghe xe da basso? 

Olt. Chi mai ? Qualcheduno che voi denari ? Digli 
che non ci sono . 
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Bri. Poi esser ohe quela persona voggia dei bezzi , 
ma credo che la glie ue daria volealiera . 

Ott. Chi è? Dimmelo. 

Bri, Una dona. ' 

Ou. Una donna ! ( cor allegria . ) E forse Bellina ? 

Bri. No la xc Bellina , la xe siora Calle so sorela . 

Ott. Venga , venga . Avrà qualche buona nuova da 
darmi . 

Bri. ( Vardè ! L’ è miserabile ; el gba sii quattro sol- 
di mal acquistai , e l’ c capace de bularli via per 
cavarsc un capriccio , _e po do lircte de carne de 
manzo . ) ( parte . ) 

SCENA xra. 

Il Marchese Ottav io , poi Catte, poi 
Brighella. 

Ott. Con tre T si fa tutto . Tempo , testa e testo- 

^ ni : le donne non provviste conforme al genio o bi- 
sogno , d’ ordinario alla fine se non si vincono , si 
pongono però ad un gran cimento o con le monele, 
o colla servitù . Bellina è stata inflessibile da fan- 
ciulla , non lo sarà forse da maritata . 

Cat. Serva snstrissima . 

Ott. Buon giorno > siora Catte . 

Cat. Cossa fala ? Stala ben ? Cossa fa la so zcnlil- 
donna ? 

Ott. Bene , bene , tutti bene . 

Cat. Me consola tanto, in verkae, lustrissimo, ch’cl 
gh’ ha una ciera , eh’ el fa voggia . 

Ott. V olete sedere ? ’ 

Cat. Quel che la comanda. 

Ott. Prendetevi una sedia. 
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Cut- Sono un poco stracca, no digo de no . Sia bene* 
dio sti zenlilomeni cussi degnevoli . Glie ne xe de 
quei, che xe rusleglii, che no i se degna de dir 
giianca: bestia. I crede de farse slimar , e i fa pezo. 
Nu altri ordenari stimeino più chi ne tratta più ben. 

OU. Clic buone nuove mi date della nostra Bettina? 
(getta dal sacchetto i ducati , e fa strepito . } 

Cnt. Oh quanti bezzi ! Oh che bei ducati I 

Olt. Ah! che ne dite? Sono belli? 

Cnt. I consola el cuor. Ma a mi i me xe stai sconti. 

Olt. Perchè? 

Cat, Perchè no ghc n’ho mai uno. 

Ott. E cosi che nuove mi date di Bettina? 

Cat. Bettina xe una mata, ostlnada come una mussa. 

Ott. Non ne vuol saper niente? 

Cat. ^ Se la savesse quante ghe u’ho dito! Me son 
tanto inrabiada , che so vegnUa via j ha bisogna che 
vaga dal spizier a bever de P acqua de tutto cedro, 
e ho speso un da vinti . Glie son alidada a parlar 
tante volte, che ho fruà un per de scarpe. St| 
mattina in tei vegnir via de mia sorda avemo criao 
per causa de vusustrissima, ho intacà col zendà boa 
in tun chiodo , e gh’ ho fato tanto de sbrego . 

Ott. Mi dispiace di tutte queste disgiazie. Bettina 
duuque non vuol ch’io vada a farle una visita? 

Cat. No gh’ è reinedio , no la voi . 

Olt. Le avete detto eh’ io sarò generoso ? 

Cat. Caspita , se ghe l’ ho dito ! Anzi co m’ ho sbregk 
el zendà la m’ ha dito; tiò su , ti ha avanza questo 
a vegnir a parlarme per quel lustrissimo; e mi 
gh’ho dito: cossa credistu ? Se ho sbregà el zeudk 
per causa soa , el me ne pagherà un niovo . 

Ott. Sii, tutto va bene, ma non vi è bastato l’animo 
di lidurla. 
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Cai. Cossa vorla che ghe diga ? La sorte va drio a chi 
no la roerita . Se m’avesse tocca a mi sta fortuna, 
no me l’ averave miga lassada scampar . 

Oli. Voi almeno siete una donna di buon gusto. 

Cai. La senta, mi son una donna da -ben e onorata, 
che nissun poi dir gnente de mi ; ma certi stome- 
ghezzi no i me piase . Un cavalier voi far una fi- 
nezza , la se accetta . Se poi voler bea senza far 
mal. MI almanco la intendo cussi. 

oh. Voi la intendete assai bene. Vdlete che ve la 
dica , che mi piacete più di Bettina 7 

Cai. Oh mi no son bela , come la xe eia ! e si no 
fazzo per dir , ma co glera pota , gh’ avea tanti mo* 
rosi quanti cave! che gho in testa . 

Oli. Avete up certo brio vivo e disinvolto, che mi 
va a genio . Vostra sorella è bella , ma è una bel* 
lezza troppo malinconica j e poi è troppo giovine . 
Voi siete una donna di giudizio . 

Cai. Oh ! cossa credelo , che ghe sia de differenza de 
ani da eia a mi ? Gnatica uno . 

Oli. Eppur voi mostrate di più . * 

Cài. Xe i patimenti, che se fa. Se la savesse 1 Quel 
malignazo de mio mario quante ch’el me ne fa 
passar ! Gnanca ancuo el m’ ha porta da disnar. 
Gh’ ho una fame , che no ghe vedo . 

Oli. Volete che vi faccia portar qualche cosa? 

Cai. Oh magari ! 

Oli. Brighella . 

Bri. Lustrissimo . ( di dentro . ) 

Oli. Porta una bottiglia di vin di Cipro con quattro 
biscottini . 

. Cai. Eh ! no voi bozzolai , no , porteme un paneto . 

Oli. Oh , che cara signora Catte ! Mi dispiace aver 
gettato via il mio tempo con Bettina. 
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Cai. Ma f mi no giera degna . ( con vezzo . ) 

Ott. Ditemi , vostro marito è geloso ? 

Cai. Oli ! noi le aeloso , pcrch’ el sa che dona die 
son . Nissan se poi vantar d’ averme tocà un dco 
d’una man. 

Ott. £ SI avete una bella manina. 

Cat. Xc , che me dezzipo a lavar i piatii , dareste 
gli’ aveva una man , che tuli la vardara per mara- 
vegia . 

Olt. Davvero die mi piacete . 

l'at. La diga, lustrissimo, me paghcla sto zendà? 

Ott. Si , volentieri . Bastano dieci ducati d’ argento ? 

Cat. Per uno de quei ordenari poi esser che basta . 
(£1 xe foresto, noi sa gnente . {da so.) 

Ott. Se non bastano dieci , ve ne darò dodici , venti , 
tutto quel che volete , la mia cara Gattina. 

SCENA XIV. 

B man ELLA con una bottiglia, ed un bic- 
chiere da liquori sopra un tondo , e un 
pane, e detti. 

T ’ 

Bri. è servida, patrona. La so gran bottiglia 

e el so gran paneto . (con isprezzatura a Catte , po- 
nendo sul tavolino ogni cosa . ) 

Cat. Grazie, vecchio, grazie. (Gran invidiosi che xq 
sti servitori l") {da se .) 

Ott. Va’ via, non occorr’ altro . {a Brighella.) 

Bri. ( Noi poi aver Pasquin, el se tacca a Marfo- 
rio . ) ( si ritira . ) 

Ott. Sentite quel vin di Cipro , che è prezioso . 

Cat. Me Taralo ben al stomego ? ( empie il gotto . ) 

Ott. Anzi benissimo . 
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Cnt. Farò soppa co un poco de pan. 

Ou. Quel che volete , siete voi la padróna . 

Cat. Quanto me datala per el zendà? 

Olt. V’iio detto, che vi darò... 

Bri. Lustrissimo, 1 ’ è qua la padrona, (si ritira.) 
Ou. Poter del mondo ! Nascondetevi per amor del 
cielo . Se vi trova qui , poveretta voi . 

Cat. Dove m’ hoggio da scender f 
Ou. lu quel camerino . Non v’ è pericolo eh’ ella vi 
vada . 

Cai. La me daga . . . 

Ou. Presto, nascondetevi. 

Cat. I ducati per el zendà . . . 

Ou. Andate , che vi venga la rabbia . . . 

Caty £ sto vin . . . 

Ott. Il diavolo che vi porti . 

Cat. Oh povereta mi ! ( ita nella camera . ) 

Olt. Presto , presto , { mette i danari in tasca . ) che 
la signora marchesa non' li veda . 

SCENA XV. 

Il Marchese Ott Ano, la Marchesa Beatrice, 
e Catte nascosta. 

Ott. 6en venuta la signora marchesa. 

Bea. Ben trovato il signor marchese . 

Ott. £ bene come è andata? 

Bea. II solito destino . Gli ho persi tutti . 

Ott. Buon prò le faccia . 

Bea. Buon prò faccia a lei, che si diverte col vino 
di Cipro . 

Ott. Che vuol fare ? Mi sentiva lo stomaco debole , vo- 
leva un poco ristorarmi. 
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Bea. Seguiti , mangi pure la sua zuppa . 

Olt. Si serva vosiguoria , non m’ importa . 

Bea. Io non ne voglio . 

Ou. Nè men io . Brighella . 

Bri. Lustrissimo . 

Olt. Dammi da vestire . 

Bea. Perchè son venuta io, non volete altro? 
tJtt. Ehi , dammi il vestito con gli alamari d’ oro . 
Bri. ( Noi ghe n’ ha altri . ) {da se; va e tana eoi- 
V abito . ) 

Bea, Che diavolo ! Yi sono odiosa ? 

Olt. Brighella , la finisci ? 

'' Bri. Son quà.f/o veste.) * 

Bea. Danari no vi sarà più caso d’ averne. 

Olt. Tira ben su da questa parte. (con collera.) ' 
Bea. Datemi almeno il mio mezzo filippo . 

Ou. La spada, (a Brighella, che lo va servendo.) 
Bea. Vi ho pur presuli io quattro zecchini . 

Olt. La spada , il cappello , ed il bastone . ( a Bri- 
ghella alterato . ) 

Bea. Fate il sordo? Non mi rispondete? 

Ott. { La Catte ... se la trova ... eh f non m* im* 
poru .) 

Bea. Andate via ? 

Ott. Per servirla . ( le J'a una riverenza , e parte co» 
Brighella , ) 

SCENA XVI. 


La Marchesa Bejtjuce, e Cjtte nascosta, 
poi Beìgueila. 

Bea. J^^^edetto giuoco! maledettissimo giuoco ! Sem- 
pre perdere , sempre perdere . Che fatalità è questa ! 
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Ma chi sa che chi mi ha guadagnati i miei denari 
non gli abbia guadagnati, come ha fatto mio marito 
al povero Pasqualino? Io ho sempre quel vizio di cari- 
•car sempre i terzetti e quartetti, e se vi è qualcheduno, 
ch&sappia fare delle fattucchierie colle carte, appun- 
to le può praticare nel far venire i terzetti , ed I 
quartetti primi . ' 

Bri. Lustrissima , xe sior Pasqualin , che vorria rive- 
zirla. 

Bta. L’ho mandato a chiamare, ed è stato 'puntuale. 
Venga pure. 

Bri. Gh’ hó^o da far far anticamera ? 

Bea. Ti dico che venga subito . 

Bri. Domandava . ( parte . ) 

Bea. Voglio vedere, se mi riesce di farmi prestare de- 
gli alU'i denari . 

SCENA xvn. 

Pjsqvjiino , e detta, poi Bkigheiu, 

Pas. F azzo riverenza a vusustrissima . 

Bea. Buon giorno, il mio caro Pasqualino. Chi vi 
vuole , conviene che vi mandi a chiamare . Venite 
molto poco a vedermi . ^ 

Pas. Son stà sta mattina . . . 

Bea. Volete un bicchierino di vin di Cipro ì Ecco 
quella zuppa l’ho preparata por voi. 

Pas. Per mi ? Grazie infinite . ( La m’ averave fato 
più servizio a prepararme i dodese zecchini , che no 
ghe n’ho più gnanca un. 

Bea. Via, mangiate, bevete. 

Pas. In verità uo ghe n’ho vogia. 
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Bea. MI fate torto. Questa bottiglia l’ho messa a ma- 
no per voi . 

Pas. Co r è CUSSI , receverò le so grazie . ( s’ accoita 
per mangiare . ) • 

Bea. Questo è vero Cipro. (Sa il cielo che rohjt è ! ) 
{da se.) 

Pas. Adesso lo sentirò ... 

Bri. Lustrissima . ( ansante . ) 

Bea. Cosa c’è? 

Bri. Sala chi è ? 

Bea. Chi mai ? 

Bri. Bettina , raugier de sior Pas({ualia. 

Pas. Mia raugier ? ( lascia la zuppa .) 

Bea. Cosa vuole ? 

Pas. Per amor del cielo la me sconda. 

Bea. Dille che non ci sono . 

Bri. Gh’ ho dito che la ghe xe . 

Bea. Hai fatto male 

Bri. No so cossa farghe . 

Pas. Cara eia , la me sconda . No roggio che nassa 
susurl . , 

Bea. Ritiratevi in quel camerino . 

Pas. Tremo co fa una foggia, {va nell' altra stanza, 
dov’ è nascosta Catte . ) 

Bea. Fa’ pur ch’ella venga. 

Bri. Oh che bei paslizzi ! Oh che bei matrimoni I 
( parte . ) 

Bea. Che diavolo vorrà costei? Se mi perderà il 
rispetto , se ne pentirà . 
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SCENA XVUI. 

Betti HA col zendale , e delti. 

Bet. Ijustrìssiina siora marchesa . 

Bea. Oh Bettina ! Che buon vento <Jui vi conduce ? 

Bet. So vegnua a darghe un poco d’ incomodo . 

Bea. Mi fate piacere . Come state ? State bene ? 

Bet. Eh ! cussi, e cussi. 

Bea. Avete qualche male ? 

Bet. No gh’ho mal, ma gh’bo una passion al cuor, 
che me destruze. 

Bea Perchè mai avete questa passion di cuore ? 

Bet. La se poi immaginar . 

Bea. lo? Che volete che io sappia dei fatti vostri! 

Bet. La diga, lustrissima, quanto xe , che no l’ha 
visto mio mario? 

Bea. Pasqualino ? Oh sono dei mesi tanti ! 

Bet. Dei mesi tanti ! E pur me xe sta dito che xe 
poche ore, che la 1’ ha visto . 

Bea. Mi maraviglio. Guardate come parlate. 

Bet. Cara lustrissima , no la vaga in colera , la senta 
la mia rason , e po se gh’ ho torto , la me daga 
torto . Se i ghe vegnisse a dir a eia , che so mario 
vien in casa mia , eh’ el spande , eh’ el zioga , eh’ cl 
perde i bezzi, e che eccetera, cossa diravela? 

Bea. Pur troppo mio marito è stato innamorato di 
voi , lo è ancora , che lo so benissimo , e può darsi 
che venga da voi, e spenda, e giuochi, e che so io. 

Bet. No, la veda, da mi noi ghe vien so mario. Se 
recoidela cossa chegiera da pota ? Mo so cussi anca 
da roaridada . In casa mia no ghe vien nissuu . Mi 
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lasso stór i marii de le altre, e vogio che le alu« 
lassa star mio rnario . 

Ben. In casa di una dama non si parla cosi . 

Bct. Mi no so gnente nè de dama , nè de pedina . 
Che digo liberamente che la me lassa star mio ma- 
no , se no anderò dove che se va . 

Bea. Pettegola; sfacciata! Che ne voglio far io di tuo 
marito ? 

Bet. Che ne voglio fare, che ne voglio fare? La me 
lo lassa stare . 

Bea. Vostro marito in casa mia non ci viene , 

Bet. E mi so che ci viene . ( affettando il toscano 
con caricatura . ) 

Bea. Chi ve l’ ha detto , che viene in casa mia ? 

Bet. Mia sorela me 1’ ha dito , che ghe l’ ha contà 
so mario, che Mha sentio a dir da Brighela. 

Bea. Bricconi quanti siete . . . 

Cat. {esce dalla camera .) A mi una schiafa? Toco 
de baron, una schiafa a mi? {verso la porta dove 
era rimpiattata . ) 

Bea. Che fate qui voi? Con chi l’avete? 

Cat. Senti sa, ti m’ha dà una schiafa, ti me la pa- 
gherà . ( come sopra . ) 

Bet. Sorela , chi t’ ha dao ? {a Catte . ) 

Bea. Che cosa fate voi in questa casa? 

Cat. So vegnua a tior i drappi sporchi . 

Bea. Voi non siete la lavandaja di casa. 

Cat. Dona Mencga no l’ha podesto vegnir eia, la 
m ha manda mi . 

Bea. Cosa facevate in quella camera . 

^ « le “«• 

Bea. Chi v ha dato uno schiaffo? 

Cat. Pasqualiu me l’ha dao. 

Bet. Pasqualin ? 
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Cat. Siben , vostro mario, ^ucl tocco de desgrazià. 

Bet: Dove xelo ? 

Cj/. Li drento . La luslrissima se l’ha sconto. 

Bet. Dov’estu, sassin , dov’estu? [vuo^ entrare nel- 
la camera , ed esce Pasqualino irato . ) 

Pas. Caveve , che ve dago un pugno, {a Bettina.) 

Bet. Mazzeme, caverne el cuor, bevi el mio sangue, 
se li lo vuol. 

Bea. (Oimè, la mia riputazione! Manderò Brighella 
a cercare mìo marito.) (parte.) 

Cat, A mi una schiafa , tocco de furbazzo ? 

Pas. A vu , SI , dona petegola . Cossa ghe seu an- 
dada a dir a mia muggier ? 

Cat. Senlistu ? Perchè t’ ho coniao che el vegniva 
qua baroli , infame ! Oimè ! me sento che no pos- 
so più , Deboto crepo, [beve il vino di Cipro.) 

Bet. Anema mia, no ti me voi più ben? 

Pas. Lasseme star. 

Cat. Lasselo star quel can , quel bogia , me voi re- 
far , se credesse che i me tagiasse l’ osso del colo. 
( parte . ) 

Bet. Dchoto tre zorni senza vegoir a casa T Xela que- 
sta casa vostra? Stala qua vostra mugier? 

Pas. Manco chiacole , siora , manco chiacole . 

Bet. Dove xela la vostra reputazion ? 

Pas. No voi sentir altro . ( va per andar via .) 

Bet. No , no ve lasso audar . 

Pas. Se me vegni drio , ve fazzu lauto de muso. 
(parte .) 

Bet. Vardè cossa che l’è devcnli ! Noi me può più 
veder . £1 dà , el menazza . S’ el farà cussi , el se 
precipiterà , e l’ anderà in preson . Povereta mi ! No 
posso più . Lo seguiterò da lonzi per no farlo pre- 
cipitar.. (parte .) 

» 
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SCENA XIX. 

Strada co# veduta della casa del Marchese. 

Il Marchese Ottav io , e Brighella. 

Bri. Sussuri grandi. Pasqualiu s’ha sconto dove 
che giera siora Catte . E1 gh’ ha dà una schiafii . 
Bettina ha strapazza la padrona. Cosse grande. 

Olt. Briccone ! Pasqualino ha perduto il rispetto a 
casa mia ? Me ne renderà conto . Lo voglio far cac- 
ciar in una prigione . 

Bri. La varda che I sbirri no vegna per* eia . 

Òu. Perchè ? ' 

* 

Bri. Perchè, come gli’ ho dito ancora, quattro cre- 
ditori gh’ha leva el capiatur. 

Ott. A un mio pari non si farà un simile affronto . 
Sei un pazzo ; va’ via di qua . 

Bri. (Per mi fazzo conto, che da lu no voggio altro; 
se tirerao de loiigo ancora un poco , paron e ser- 
vitor morirne de faine tuti do.) [da se, e parte. ) 

SCENA XX. ' 

Il Marchese Ottavio, poi Catte, che 
esce dalla casa di lui. 

Ott. Domani partirò da Venezia. Qui non ci pos- 
so più smre senza pericolo . 

Cat. Oh ! giusto eia, sior marchese. Pasqualin m’ ha 
dà una schiafa in casa soa. L’ha dito un mondo 
de roba a la lustrissima . Tocca a eia a castigarlo , 
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e Targhe pagar quel che l’ha fato, e quelo che 
1’ ha dito . 

Ott. Lasciate fare a me . Vedrete se saprò vendicar 
voi, e me nello stesso tempo. 

Cat. La se recorda del zendà . 

Ott. Ecco quel briccone che esce di casa mia. 

SCENA XXI. 

PjsqvjLim di casa del Marchese Ottavio, 
e detti , poi Bettisa . 

Pas, ( Parla voltato verso la casa , non vedendo 
il marchese Ottavio.) Sia maledetta sta casa, e quan- 
do gbe son veguù ! Maledetto el so paron , e la so 
parona ! 

Ott. Galantuomo , una parola . ( a Pasqualino . ) 

Pas. La compatissa , che sou fuora de mi . ( con timo- 
re.) 

Ott. Briccone , indegno ! cosi parli d’ un cavaliere par 
mio? Cosi perdi il rispetto a casa mia? Cosi tratti 
una dama ? Se non temessi di avvilire il mio basto- 
ne , vorrei romperti l’ossa. 

pas. No la me daga, perchè sala? Sangue de Diana! 
( fingendo bravura . ) 

Cat. (La ghe daga do bastonae.) (piano ad Otta- 
vio.) 

Ott. Temerario ! Ancora minacci? Ancora ardisci dire 
che io non ti dia? Ah, giuro al cielo, che ti vo- 
glio.. . {alza il bastone. ) 

Pas. In drio , sangue de Diana ! in drio . ( mette ma- 
no allo stilo . ) 

Cat. Oe custion . Capo de contrada, (parte .\j 

Ott. Giù quello stilo. 

% 


8o LA BUONA MOGLIE 

Pas. In drio quel baston . 

Bel. (Esce di casa di Ottavio, e grida.) Agiato, 
feiìneve . Sior marchese , per amor del cielo , lo 
prego , la vaga via . 

Ott. Lo voglio ammazzare quel temerario . ( mette ma- 
no alla spada , e va contro Pasqualino , che s’ in- 
timorisce , e Bettina si pone in sua difesa . ) 

Bet. Vien qua , viscere mie } lassa eh’ el me mazza 
mi . 

Ott. Levatevi di là . ( a Bettina . ) 

Bet. No sarà mai vero , che lassa el mio Pasqualin. 

Ott. Giuro al cielo, m’ avventerò contro di voi. 

Bet. Moriremo tutti do insieme. 

Otti' Difendete un ingrato . 

Bet. Difendo mio mario . ' 

Ott. Non merita l’ amor vostro . 

Bet. Son obbligada a volerghe bea. 

Ott. Ve ne pentirete. 

Bet. No me pentirò mai d’ una cosa giusta . 

Ott. ( Costei mi muove a compassione. Va’, in gra- 
zia di una si buona moglie, ti dono la vita, (parte.) 

SCENA xxn. 

Betti HA, e Pasqualino. 

Bet. Sia ringraziò il cielo , che l’ ho liberà dalla 
morte . 

Pas. ( Oimei ! respiro . ) ( se.) 

Bet. Pasqualin, fio mio, aslu avù paura? 

Pas. Mi paura? Se no gieri vu, che me sechevi la 
mare , vedevi vu cosa che fava a quel sior . S’ el 
torna , povereto elo ! 

Bet. Caro Pasqualin , meti zo quel stilo , melilo zo , 



..-C„ 



8i 


' ATTO Fecondo. 

se fi tue voi ben , ma so che no ti me voi più Ijen; 
so che no son più la to cara Bettina. So che per 
amor mio no ti lo vorrìi far . Te prego per amor * 
che ti porli a la to creatura , per amor de quel caro 
putelo, che ogni momento citiama el so, caro papà; 
se i zaffi te trova i .te liga , i te mena via . Cossa 
sarave de mi ; cèssa sarave de quel povero innocente? 
Via , Pasqualin , dame quel stilo. Gnanca per el to san- 
/gue noti te movi a pietà? Falò almanco per amor 
too, varda in che pericolo che ti è . Falò per amor del 
cielo , son qua , te lo domando in zcnocchion . (s* in- 
ginocchia . ) O dame quel stilo , o cazzeraelo in 
tei sen ; caverne el cuor : sazietc in tei mio san- 
gue .( piange .) . , 

Pas. ( Mostra segni di tenerezza . ) 

Bet. No me leverò suso de de qua se no ti me dà 
quel stilo , o se no li me mazzi . Possibile che stc 
lagrcme no te mova a compassion ? 

Pas. ( Si lascia cader lo stilo . ) 

Bet. Ah siestu benedio! Velo qua, ch’el me l’ha 
dà. Presto, presto, che no vegliai zaffi, (/o pren- 
de di terrà , e corre a gettarlo in canale . ) 

Pas. {Si asciuga gli occhi.) 

Bet. Me par , oimei ! d’ esser respirada . Se no ti me 
voi ben, pazienzia. Almanco che no te veda pre- 
cipita . 

Pas. Che bela cossa ! Butarlo in canal ! Songio mi 
putelo ? ( alterato . ) 

Bet. Te despiase ? Hoggio fato mal ? Te domando 
perdonanza. • • 

Pas. Basta dir che siè done. j ■ • 

Bet. Di’, Pasquali!!, vieustu a casa? 

Pas. Siora no. ' 

Bet. No ti gh’ ha vogia de veder el to putelo ? 

Tom. Vili. 
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Pus. Tossa falò ? Stalo ben T 

/iel. Sta notte non l’ ha fato altro che pianzer . E1 
cercava el so papà ; el voleva el so papà ; e co 
gbe diseva j l’ è qua el to papà , sentilo , vita mia, 
eh’ el vien , el se quetava , e po , co noi te vedeva , 
el dava in tun derotto de pianto . Pianai lu , pian- 
ai mi , no te digo gnente che notte che avemo fato. 

Pas. ( Poverazza ! ) .{da se.) 

Bet. Da gieri in qua sen ancora a dezun , non ho 
eercà gnanca un fià de acqua . Sento proprio eh’ el 
stomego me va via. 

Pas. Via andè a magnar qualcossa , no sie cussi . 

Bet. Mi a magnar ? Gnanca per insonio .Se no li 
vieti ti , mi no magno . 

Pas. Volen morir da la fame ? 

Bet. Cossa m’ imporla a mi f Se ho da viver in sta 
maniera , voggio piu tosto morir . 

Pas. Vegni qua , andemo a la malvasia . 

Bet. A la malvasia mi no ghe son mai stada, e no 
ghe vogio gnanca andar. 

Pas. Andemo dal scaleter. 

Bet. A cossa far dal scaleter? Quei vinti, o trenta 
soldi , che volè spender , no xe megio che i magne 
a casa vostra co le vostre creature? 

Pas. Mi a casa no ghe voggio vegnir. 

Bel. Mo perchè no ghe voleu vegnir? Volè far sem- 
pre sta vita ? No sè gnancora sluifo de farme pianzer , 
de farme sgangolir ? 

Pas. Cossa voleu che vegnia a far a casa? MI no 
gh’ ho più gnanca un bezzo . 

Bet. N’ importai vien a casa, fio mio, che fin che 
ghe xe roba , magneremo . Sior Pantalon xe tanto 
de bon cuor, ch’el ne agiuterà. 

Pas. Mio pare xe in collera; el me vorrà castigar. 
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No vogio che el me trova; a casa no ghe vogio 
vegiiir . 

Bei. Mo vien sora de mi , no «aver panra . Ti vederà 
che tutto se giusterà . Basta che ti sii bon , che ti 
tendi al sodo , che ti me vogi ben . 

Pas, Figureve che quando mio pare sa che gh’ ho dei 
debiti , cossa eh’ el dirà . 

Bet. Ti gh’ha dei debiti? 

Pas. Seguro che ghe n’ ho . 

Bet. Assae ? 

Pas. Trema , o quaranta ducati . 

Bet. Povereta mi! No voria che t’intravegnisse qual- 
che desgrazia . Fio , tiò , viscere mie , tiò sti mani ni , 
impegneli, vendeli , fa quel che ti voi, e paga i to 
debili . Veggio viver quieta , no vogio altri affanni 
de cuor, [si leva gli smanigli, e li dà a Pastina- 

■ lino.) 

Pas. Ti me dà i manini? 

Bet. T’ho dao el cuor, no ti voi che te daga i manini? 

Pas. E ti ti voi star senza ? 

Bet. Cossa m’importa a mi? Fazzo più capitai de 
mio marie , che de tutto 1’ oro del mondo . 

Pas. Cossa dirà la zente? 

Bet. Che i diga quel che i voi. Se ti vien a casa ti, 
no me scambio con una rezina. 

Pas. Povera Bettina ! 

Bet. Caro el mio caro marìo* 

Pas. E pur te vogio ben. 

Bet. Dista dasseno , auema mia ? 

Pas. Si , cara ; lassa ebe te abb^azza . 

Bet. Benedetto el mio Pasqualino .( ss abbracciano.') 
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SCENA xxin. 

I 

• Lelio, e detti. , 

Lei. Bravi! Me ne rallegro; evviva! 

Dot. Via, sior, el xe mio mario; cossa diressi? 

Lei. E non vi vergognate a dar in simili debolezze f 
Far carezze alla moglie in pubblico , che tutti ve- 
dono ? 

Pas. Perchè ? Coss’ hoggio fato de mal ? 

Bet. Son so mugier . 

Lei. Non sapete che in oggi un marito, che accarez- 
zi la moglie , si rende ridicolo? 

bet. Caro sior, la tenda a far i fati soi, che la farà 
raeggio 

Lei. A voi non bado. Paqtialino , sentite, v’ho da. 
parlare . ( lo tira in disparte . ) 

Pas. Son qua . 

Bet. Vogio sentir anca mi. 

Lei. Vedete ? Le donne quando si vedono accarezzale , 
dicono subito quella bella parola: voglio. 

Pas. Tireve in là. Vu no avè da sentir, (a Bettina.) 

Bet. Varda , Pasqualin , ch’el te farà zo . 

Lei. E voi sopportate una simile impertinenza ? ( a 
Pasqualino . ) 

Pas. Volen aver giudizio? (a Bettina.) 

Bet. Vardè, che bela carità, vegnir a desviar la zeute ! 
Meter suso el mario , eh’ el tratta mal so muggier ! 
Che coscienza gh’ aveu ? 

Lei. lo non ho veduta una petulante simile, e voi 
ve la passale con disinvoltura ? ( a Pasqualino . ) 

Pas. Voleu ta«er? Se’ una petulante, (a Bettina.) 
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Bet. Sentilo , come eh’ el tiol suso ben le parole del 
so caro amigo . 

Lei. Io , se fosse mia moglie , la bastonerei come un 
asino . ( a Pasqualino . ) 

Pas. Andè via; che adesso adesso ve dago. (a Bet- 
tina. ) 

Bct. Deme , via , deme ; coiisolelo quel sior . ( El 
diavolo me 1’ ha mandh qua . ) {da se.) 

Lei. Amico , vi è una bella occasione per rifarci di 
tutte le nostre perdite . (pano a Pasqualino .) 

Pus. Oh magari ! ( piano a Lelio . ) 

Lei. ( V’ è un forestiero pieno di denari , che vuol 
giuocare . L’ ho condotto in casa di quell’ amica , e 
son venuto a posta in cerca di voi , perchè ven- 
ghiate a profittare di si bella fortuna . ) ( come so- 
pra . ) 

Pas. ( Salo zogar ? ) ( come sopra. ) 

Lei. ( Niente y li perde tutti . ) ( come sopra ■ ) 

Bet. ( Quanto che pagherave sentir cossa , che i dise . ) 
{da se .) 

Pas. ( Me dispiase che adesso no gli’ ho bezzi . ) ( co- 
me sopra . ) 

Lei. ( Oh male I perdete un bell’ incontro . ) ( come 
sopra . ) 

Pas. ( Oh’ ho sti manini , li podemo impegnar • ) {co- 
me sopra . ) 

Lei. ( Oh si , si ! Andiamo subito . ) ( come sopra . ) 

Pas. Andè a casa , che adessadesso vegnirò anca mi. 

( a Bettina.) 

Bet. A casa mi non vago senza de vu. 

Pas. E vu ste quà . 

Bet. Vegnirò con vu . , 

Pas. Certo, che bela cossa! 
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Lei. ( Eh cacciatela via colle brulle!) (^piano a Pas- 
qualino . ) 

Pas. Audè via, no me fe andar in colera, (a Beiti- 
na . ) 

Bel. Sior Lelio , sior Lelio , el voi far poco bon fin . 

Lei, lo poco buon fine ? Perchè 7 

Bel. Perchè le lagreme , che ho trato , e che trago 
per causa soa , le domanda vendetta al cielo, e el 
cielo che xe giusto ghe le farà pagar quando manco, 
ch’el se lo pensa . 

Lei. Voce d’asino non va in cielo. 

Pas. Oh bravo I Oh co a tempo ! Vedcu ? Tolè su . 
( a Bettina . ) 

Bel. Siben , bravo , bravo ! Tirè de longo , che me 
la saveiè contar . Me despiase de li , povero Pasqua- 
lin ! 

Pas. A/teino, andè a casa, ve digo. 

Bel. Sior no, vogio star quà. 

Pas. Stegbe, e mi anderò via. 

Bet. Ve vegoirò drio . . . 

Pas. Se me veguì drio, povereta vu! parte.) 

Lei. Arrabbia, crepa, scoppia, pettegola, (parte.") 

SCENA XXIV. 

Betti VA sola. 

IN" o me voi far nasar , da resto ghe responderia , co- 
me eh’ el merita sto desgrazià de Lelio . Basta dir 
che de do pari uno l’ ha refudà , e l’ altro noi voi 
cognosser per fio . Tiolè su , me pareva d’ esser una 
principessa col mio Pasqualln; l’aveva reduto a ve- 
gnir a rasa ; l’ ha infina pianto j el m’ ha abbrazzà; 
sto sassiu sul più belo xe vegnu a menarmelo via. 
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E i mli maiiini , povereta mi ! No me li t’ecordava 
piu. Figureve ! Altro che pagar i debili! ,Ghe li 
magnerà quel bacon . Oh vogio andargbe ,diàò , se 
credesse eh' el me copasse • 

SCENA XXV. 

Bettina, e Pantalone, 

Pan. I3ove anden, niora 7 

Bei. Mi vago à casa,.sior missier . 

Pan. Aveu visto vostro mario7 

Bel, Sior s\ . 

Pan. Cessa diselo? 

Bel. Adessadesso el vegnirà a casa anca elo. 

Pan. No credo goente. V’balo dito la baronada, 
eh’ el m’ ha fato ? \ 

Bel. Oh eh’ el ne tanto pentio ! 

Pan. I soliti pentimenti. 

Bel. U ha infìna pianto • 

Pan. Anca co mi l’ ha pianto , e po l’ Ita fato pezo. 

Bel. Sta volta el dise dasseno. 

Pan. No, no, no ghe credo più. Niora, andè a tior 
el ,putclo , e vegni a casa mia. 

Bel. Senza de- Pasqualin ? 

Pan. Lassé ch’el vaga quel desgrazià. 

Bel. Oh mi no, sior missier , senza de In no regno. 

Pan. E dove xe i vostri manini ì ( osservando le brac- 
cia. ) 

Bel. I macini ? I ho lassai a casa . 

Pan. A casa i avi lassai ? Dove i aveu messi 7 

Bel. In cassa . 

Pan. In cassa ? Deme ino la chiavo de la cassa . f 
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Bei. Oh la me compatissa ! La chiave de la mi cas- 
sa no la dago a nissun . 

Pan. No ve fidè de mi f Cossa gh’ aveu panra ? 

Bel. Gh’ ho de la roba in cassa che no voi che riis- 
suii la veda. 

Pan. GL’ aveu coulrabaudi? 

Bel. Nii altre done gh’avemo de le tatare, che i ome- 
ni no le ha da veder . • 

Pan. E mi gh’ho paura che i manini sia andai. 

Bet. Come andai T 

Pan. Che ve li abbia magnai vostro mario? 

Bet. Oh giusto mio mario ! gnauca per iusonio . 

Pan. Zurè mo? 

Bet. Cossa vorlo che aura ? Mi ghe digo la verit.^ . 

Pan. Ho capio tanto che basta. Tegni dalu. Se’ do 
mati insieme . Fe’ qnel che volè , no ghe penso 
gnente. Fe’ conto che sia morto. Andeve a far be- 
nedir . ( parte . ) 

SCENA XXVI. 

Betti SA sola. 

T iolè , anca lu va in colera , anca In me abbandona. 
Pazienza ! Avevio mo da zurar ? Fino qualche bu- 
sia , per far ben , me par che la se possa dir ; ma 
zurar , no segui'o . Pazzo quel che posso per no far 
mal , e se falò , falò per ignoranza . Anca sto in- 
icrrompimento de mio missier m’ha fato perder 
d’occhio mio mario. Adesso no so più dove tro- 
varlo . Anderò a casa , aspetterò fin che la sorte lo 
manderà . Intanto me consolerò col mio fantolin . 
Povera mugier travagiada ! Povera Bettina sfortuna- 
da ! Imparò , pute , va altre che no vedè 1’ ora de 
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marìdarve, e che a star in casa vostra ve par de 
star in galia , imparò da mi . Vardè a Quante de- 
sgrazie xe sogeta una pula che se marida. E1 mario 
ve tormenta , i fioi ve strussia , le massere ve fa 
deveiitar mate, i parenti ve rimprovera, la zelosia 
ve consuma. Adesso cognosso quanto che stavelo me- 
glo da puta : e pur ghe voi tanto ben al mio Pa- 
sqitalin, che siben ch’el me trata cussi* mal, lo 
tiorìa de bel niovo , e per elo me conteuteria de mo- 
rir. 


FISE dell’atto secondo. 


\ 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 

Strada 'con un canale, ed una gondola In* 
gala alla riva comune . 

ffjsB smontato in terra, poi mcsser Mbsbg» 
con altra gondola . 

Nan. M a ! chi ^asse sfortonai , gh’ è tempesta sol 
cesto a star semai. Al tragheto no gb’ho fortuna. 
Boni noli no ghe ne fazzo mai . Su sta fondamenta 
de Canaregio no se vadagna gnauca la sonza da 
onzer la forcola . 

Men. ( curri\>a colla sua gondola vicino a quella di 
Nane . ) 

Nan, Tolti laora e mi gaente . 

3 fen. ( lega la sua gondola a quella di Nane . ) 
Nan. Olà! Come gh’andemio? In rio ghe xe de pali. 

Perchè ve lighen a la mia barca ? 
àten. Gnente, fradelo. lasse che desmonta, ecovolè 
ve dago liogo. (smonta.) 

Nan. ( A sto siur de regata ghe la mando a torzio 
da g;ila atomo . ) (da se .) 

Men. Compatirne , compare Nane , la vostra barca no 
la sta ben cussi ligada. 

Nan. Per cossa? 

Men. Compatirne, ve digo, el ferro xe in bocca d^ 
rio , e i ve dark dreiilo . 
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Nan. Lasse che i fazza ; za no la xe mia . L’ ho tiol* 
ta a nolo • 

Men. Dove seu , compare , de traghelo ? 

Nan. Al buso . 

Men, Gh’ aven nolo ? 

Nan. A speto la fortuna . 

Men. Anca mi son per quela . 

Nan. .Com’eia, missier Menego, anca va sè a tra- 
gheto ? 

Meli. Siben , el paron ha fenio l’ oggio , e mi me son 
butao a la ventura. 

Nan. £1 vostro marchese xelo giazzaof 

Men. £1 xe impetrio . 

Nan. Come baio fato a andar zoso 1 

Men. Come che fa tanti altri . Con do troppi , e con 
do pochi . Troppa boria , e troppo vizio . Pochi 
• bezzi e poco giudizio . 

Nan. Perchè no seu andà a servir un altro paron? 

Men. Co giera zovene tati me voleva mi . Cainelo no 
stava im zorno senza paron . Adesso , che son un 
poco avanzao in etae , tati i me scarta. Vago a 
vedendo , eh’ el nostro el xe un bruto mistier . Quan- 
to che xe megio el mistro de casa , el cuogo , o 
el spendidorl Almanco i poi robar da zoveni per 
mantegnirse da vecchi . Nu altri co semo a paron 
no podemo robar altro che qualche lira de sonza . 

Nan. Gnanca a star a tragheto no ghe xe più da 
far ben . Tuti i va co la manco spesa. Ghe ne xe ' 
tanti, che i xe in Cauaregio, e per andar a Riva 
de Biasio i va per tragheto dei cani. 

Men. Asta mai trovà nissuu, che te porta via la pa- 
rada ? 

Nan. Siben , de sti lustrissimi co la paruca de stuco. 

1 se slxacava in traslo j i se neta le scarpe su i 
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strainazzeii , e po i se la bate senza i «lo soldi . E 
se se ghe dise: sutissirao, dove baia messo i bez- 
zi ? I responde con aria : sier aseno , cercheli , che 
i troverè . Intanto che se va soto il felce a cercarli , 
i alza la gamba levantina , e i volta bordo .. Qualche 
volta se ghe va drio , ma in vece de la gazzeta 
andeino a risego de tior suso de le peae . 

Men. L’alti*o zomo vieu un musico sul ponti!. Quel 
che giera de volta el dise; qua, se la comanda; qua, 
cara eia . El ghe dà uua lumada , el vede che noi 
gh’ha la zenia da festa, noi se degna, e el monta 
in te la mia barca . Credo eh’ el voglia andar a' 
chiapar i freschi , e ghe domando ; dove cornandola 
che la serva ? El se volta con aria : de là , sior , 
de là, sior. I mii camerada, che i se n’ha accorto, 
}ia scomenzao a criar: paron Menego , grasso quel 
dindio , e mi ghe respondo ; noi xe dindio , el xe 
capon . El m’ ha inteso , l’ ha scomenzao a strapazzar 
in musica , e mi col remo ho batuo la zolfa . 

Nan. Mi una volta ho servio un musico, e son sta 
tratao molto ben . 

Afcn. No vustu, che i li spenda volentiera ? Ili va- 
dagna cantando . Anca mi una volta ho servio una 
cantatrice , la gh’ aveva tre merlotti, che la serviva; 
mi tirava el salario da tatti tre, senza che un sa- 
vesse de l’ altro , e in fin del mese spartivimo co 
la mare de la vertuosa. 

jVan. Ti spartivi co so mare ? 

Men. Giusto con eia. 

jVian. Gierelà mo veramente so mare ? 

Men. Mi crederave de si, perchè ho sempre sentio 
a dir : maie segnra , e pare de ventura . 

Jian. Mi mo ho coguossuo de le vertuose , che gh’ ha 
de le marne postizze. 
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Meri. Caro ti , dime , come hastu fatto a saverlo ? 

Nati. Co le xe in colera le disc luto . A star in casa » 
se scoverze i più bei petoioni del mondo ! A quanti 
mani, a quanti fradeli ho senlio co ste recchie a 
muar el nome ? 

Men. T’ arecordistu de quel foresto , che ti ha ser- 
vio za do ani, ch’el gh’ aveva la macchina? 

Nati. De quelo, che me dava un ducato al zorno? 

Men. Sibeu , de quelo . Come xela andada ? 

Nati. L’ ha piautà la uosa , e l’ è andà a Ferrara . 

Mcn. £ eia ? 

Non. £ eia la xe restada a Venezia. 

SCENA n. 

Ti TA harcaruolo con un’ altra gonfia . 

TU. Oe ? (rfi dentro.) 

Nnn. Vien a pian, vien a pian.. 

TU. Oe\ {dà dentro nella gondola di Nane.) 

Nan. Premi, che te casca la testa. 

Alen. No ve i’hoggio dito? (a Nane.) 

TU. Chi v’ ha insegnao a ligar le barche in bocca de 
rio ? ( avanzandosi colla gondola . ) 

Nan. No ti ghe vedi, fio d’ui»a fata e dita? 

TU. Cossa vustu che ghe veda co sto caligo ? gh’ ave^ 
va una peota a premando . 

JHen. Da’drento anca in te la mia, se ti voi aver gu- 
sto . ( a Titta . ) 

TU. El rio xe siieto , e tutti se voi ligar a sta riva. 

Nan. Via, tira de longo . {a Titta.) , 

TU. Made ; qua me vogio ligar . 

Men. £ po ti me darà liogo. 
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TU. SibcD , ve darò liogo . Mi no calo da crìar , va* 
rè , fradei . ( scende in terra .) 

Nan. E1 fero a fondi «quasi li m’ha butao. 

TU. Compatirne , compare Nane , no 1' ho falò a po- 
sta . 

Men. Via , che cade 1 El parla da omo . ( a Nane . ) 

Nan. Parlo sul merito del descorso. 

TU. Savè pur , che l’ acqua core , che la fulmina ; 
no ho podesto nè siar, nè premer. 

Nan. No digo sul ordene de la bota , me despiase 
]’ afronto . 

Men. Via , butè a monte . 

Nan. A monte, a monte. A tanto iaterceesor nulla 
si neghi. 

Men. Compare Titta , da dove v^iu t 

Tit. Vegno da la Zucca. 

Men. Bon nolo ? 

TU. Gnente; ho vogao de bando. 

e n. Perchè de bando? 

TU. Xe veguù a levarrue de tragheto un zovene de 
Marzaria . Semo andai a levar una macchina , e l’ a- 
verno menada in tuh orto. Xe arrivao el so paron; 
el gh’ ha tiolto la scanaura del squellotto, e el n’ ha 
impiantii muso seco; el zovene xe andà a Venezia 
con un baldo; mi son vegnii via co le pive in tei 
sacco , e quella parona la xe restada da 1’ ortolau 
in pegno per la salata . 

Nan. Se no fusse i zoveni de bottega , povereti nu , 
no faressimo gneiile . 

Men. Ma , che che non è , i so paroni li manda via. 

Nan. Cossa importa ? I ghe ne tiol de i altri , e 
xe tutti compagni. 

Men. E pur ghe xe dei puli ben arievai , che no 
xe cattivi. 
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Nan. S\ , ma co i scomenza andar in tana bottega, 
i se fa co i altri , e i deveuta maledetti co fa le 
pistole . Vardè quel Pasqnalin , ebe col giera vostro 
fio, el giera el più boa puto del mondo. Co l’ha 
scomenza a praticar el s’ ha fato un scavezzacolo . 

Afcn. Quel desgrazià de Lelio l’ ba fato zoso . 

Nan. Chi , vostro fio? 

Afcre. Tasè là. No l’ho mai voleste recognosser per 
fio . 

Nan. Vostra mugier l’ha dito eia. 

Men. Mi no gb ho mai credeste. Pur troppo se ne 
dà de sti casi , che le mugier fa mantegnir dai po- 
veri marii i fioi de qualche pare postizzo. 

SCENA ni. . 


n Marchese Ottavio , e detti, poi 
gli sbirri . 


( tutti e 
scono. y 


tre a gara si esiìii~ 


(ai due.) 


Ott. VJondola. ( chiama forte . ) 

Men. La servo . 

Nan. Son qua. 

TU. Son qua mi. 

Nan. Dove andeu ? A mi me tocca . 

Mcn. Via, caveve, che tocca a mi. 

T.U. E mi ve digo , che a mi me tocca . 

Ott. Presto, o l’uno, l’altro, spicciatevi, che ho 
premura. (Mi sento gli sbirri alle spalle.) (da se.) 
Mcn. El xe el mio paron , tocca a mi a servirlo . 
Nan. El vostro paron el xe stao ; adesso noi xe più . 
Mi son prima barca . 

TU. Coss’ è sta prima barca 1 Qua no ghe xe nè pri- 
ma, nè seconda. A sta riva xe do anni, che ghe 
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son ini, e per aver sto posto servo de bando sta 

lustrissima, che sta in Campielo.. 

Ou. Ma f presto per amor del cielo . ( Or ora' gli sbir- 
ri mi trovano . ) {da se 

Men. Che la resti servida . ( vuol condurlo alla sua 
gondola . ) 

Nan. Fermeve , sior vecchio mato . ( a Mcnego . ) 
TiU Mi la servirò , se la comanda . ( ad Ottavio . ) 
Ott. Che siate maledetti . O l’ uno , o l’ altro, nou 
m’importa. 

Men. Me vorla mi ? 

Ott. Si , Cainello , andiamo . 

Men, Seutiu ? E1 me voi mi . 

Nan. No xe vero gnente. L’ha chiamao gondola. 
TU, Siben , a mi me tocca . Sto posto xe mio • 

Men. Cossa xe' too 1 
TU. Sta riva. 

Nan. La riva xe pubblica , cossa me coiitistu ? 

Ott. Presto, che non v’è piu tempo. 

Ì {ognuno vucd esser preferito 
e scaccia l’altro; indi gli 
sbirri fermano il marchese, 
e gli mettono il maiUello in 
testa.) 

Ott. Toca a me , tocca a voi , maledetti ! ha toccato 
a me. {parte condotto dagli sbirri.) ^ 

\ 
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SCENA IV. 

/ tre Barcaruoli suddetti . 

AIcn. "Varè che bela azion , che ave fato, [passeg- 
giando . ) 

TVan. Mio el giera el nolo, per cossa l’avevio da 
perder ? ( passeggiando, ) 

TU. Vu altri vegn\ a magnar el sangue dei povereti. 

Nan. Con chi parlistu, loco de luto aseno^ [passeg- 
giando . ) 

Tu. Xe do ani, che me vadagno el pan a sto posto, 
e vu altri me vegni a vogar sul remo . 

Nan. Questo noi xe traghelo; qua no se paga liberlae; 
semo tuli paroni . 

TU. Sangue de diana ! che ve manderave de là de 
strà . 

Nan. Vustu ziocar , che con un pugno te huto le coste 
in corpo ? 

TU. Se gh’ avesse adesso le mie tatare no parlercssi 
cusi , 

Men. Siben che son vecchio , me vien voggia de cavar- 
ve el fìgao . 

Tìt. Con chi parlistu ? 

Nan. Con chi la gh’ hastu ? • 

Afen. Con turi do. 

Nan. E mi tuli do no ve gh’ ho gnanca in la mente. 

Men. E mi no ve stimo un figo. 

TU. Adesso , Ronazzi d’ una sgualdrina , vago a tior 
el mio pistoiese^ 

Nan. Sotto poppe gh’ ho tanto de stilo . 

Afen. Con una palossada ve scavezzo tuli do in una 
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volta.(mt<{ saltano nella loro barca, la slegano 
e montano sulla poppa . ) 

Nan. Vare , vè , le lo ficco in tei cenlopezzi . ( mo- 
stra lo stocco , ) 

JUen. Ix) vedistu ? Te Uggio el gargato . { mostra il 
palosso . ) 

TU. Velo qua, vare. Ve sbuso co fa cri eli. ( nros/m 
lo stilo , e s’ allontanano a poco il poco y is iit^ 
ne vanno colle loro gondole . ) 

JVztn. Ab porchi I 

Men. Cortesani d’ albeo ! 

TU. Scarcavali ! 

Men. Via ,■ aseni . 

Tu. Ah sporchi I 

Nan. Chiò.(ya un versacelo colla bocea.) 

Men. Via! ) Oà. Oà. (sgridandosi si allontanano., 

TU. Via ! ^ e vogando partono.) 

SCENA V. 

Camera di Bettina . 

BsTTinj, e Catte parlando insieme. 

Bet. .^ndè via, lasseme star. 

Cat. Mo via, cara ti , vustu morir da la famef 

Bi t. Tasè ; za che el putelo dorme , lasselo dormir. 

Cat. Come pustu viver? Xe da gieri in qua, che uo 
ti magai ; mi , se stago do ore seiua magnar , crepo . 

Bet. Ah sorela, gh’ ho altra voggìa , che magnai ! 

Cat. Almanco sorbi un vovo fresco. Momola te lo 
cusiua . 

Bet. Se lo beverò, lo baierò fora; no posso legnir 
gncDte in stomego. 

Cai. Bisogna sforzarse. 
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Bet. Mi no roggio altri sforzar! . Co no posso , no 
posso . 

Cat. Ti poderessi anca dir; co no roggio, no rog* 
gio. 

Bet. Quel che rolè . Lasseme star , che me fare 
servizio . 

Cat. Anca co mi ti la gh’ ha ? Cossa t’ hoggio fato ? 

Bet. Se’ causa vu , che m’ho maridh. Se fossi stada 
con mi una sorela cossodiè, che avessi abuo mi 
poco più de giudizio , e che gh’ avessi rolesto tegnir 
conto de mi , fursi fursi no m’ averia inaridà . 

Cat. Siben ! Se ti gieri inamorada co fa una gata . 

Bet. Se’ stada vu , che m’ ha fato inamorar. A forza de 
suppiarme in te le recchie, m’ho incapriccià dè 
Pasqualin . 

Cat. Mi ah, son stada ah, che t’ho fato inamorar? 
Povereta ! T’ aricordistu cossa che ti m’ ha dito co 
ho parlà de Pasqualin ?( Cbss’ è sto vederemoì Do 
vevi dirghe de sì . Se lo perdo , povereta vu ! Oe ! 
Mi son stada . 

Bet. Basta; m’intendo mi, co digo torta. 

Cjt. Donca ti è pentia d’ aver tiolto Pasqualin ? 

B<t. Mi no, perchè ghe vo^io ben, ma se no m’aves- 
se inamorà , no 1’ averave tiolto . 

Cat. Se ti no l’avessi tiolto elo, ti ghe n’avere«si 
tiolto un altro . 

Bet. Co me recordo co giera viva mia mare , povereta, 
che ani , che giera quel! f Che spasso , che aveva su 
quell’altana! No vedeva I‘ora de aver fénia la mia 
tasca , per andarme a solazzar . La festa , che gu- 
sto che gh’ aveva a ziogar a la semula, a ziogar 
a le scondariole ! Con che gusto , che baiava quele 
furlane ! Adesso tiolè son qua , povereta abandonnda 
da tulli. £1 mario no me voi più ben, el niissier 
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no me vien più a trovar; me destruzo in lagreme, 
e no ghe^nissun, che me compaiissa . 

Cat. No ghe songio mi , sorda ? 

Bet. E vu no pensò altro, che a vu , fia cara. Se 
cognossemo . 

Cat. Oh ti me cognossi poco! 



SCENA VI. 

Mono LA coU’ 0^0 fresco , e dette. 

Eli vovo xe colo , lo vorla ? 

Mo se no ghe n’ho vo^ia . 

Lassa veder , l’ aslu cotto ben ? ( a Montala 


, « 


prende V avo . ) 

Mom. Oh adessadesso no saverò gnauca cusinar un 
vovo ! 

Càt. Siben , siben , el sta pulito • Tiò , fia , bevilo . 

Bet. Mo via, che me fe voltar el stomego. 

Cat. Tiolo , se ti me voi ben . 

Bet. Se savessi che rabia , che me fè. 

Cat. Cara ti , lazzo per to ben . Vustu morir t 

Bet. Se moro , cossa v’ importa a vu ? 

Cat. Senti , ti gh’ ha da pensar ti , vè . No li lo voi T 

Bet. Ve digo de no . 

Cat. Ben, lo Leverò mi. To dano.(/o beve.) 

Bet. ( Magari tanta scatta I ) (da se.") 

Cat. Oe ! co no se beve drio ai vovi freschi , i fa 
mal ; andemo , Momola , vienme a dar da bever . 
( parte . ) 

Bet. No ghe dar gnente . ( a Momola . ) 

Mom. Siora no , siora no . ( Oh se ghe ne voi dar ! 
La m’ ha promesso de maridarmc , ) ( parte . ) 
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SCENA m 

Bettisa, poi Catte. 

Bet. che femena, che xe quela mia sorela ! 

Purché la magna , e che la beva , no la ghe pensa 
altro • Mi ogni poco de travaggio me desconisso . 
Fegurarse come che sia el mio cuor senza de le 
mie vissero, senza del mio Pasqualin, no gh’ho 
voggia de gnente . Deboto no me recordo più giiauca 
del mio putelo . Son più morta , che viva . 

Cat. Oh sorela , vustu rider ? 

Bet. Oh ghe voi assae a farme rider! 

Cat. Sastu chi xe ì 

Bet. Via mo, chi? 

Cat, La lustrissima siora marchesa sola ; co fa una 
mata . 

Bet. Gh’ aveu tirà ? 

Cat. Mi SI . 

Bet. Cossa vorla da mi ? 

Cat. Indovinela tu grìlo. 

Bet. Che la vegna pur , sentiremo . 

Cat. Oc! se la fa la mata, per diana, che la scufia 
va in lochi ! 

SCENA vm. 

. « 

La Marcheia B eatrice , e dette. 

Bea. \^i saluto, Bettina. ; - 

Bet . Serva , lustrissima . 

Bea. Buon giorno a voi , signora Catte . 

Cat. Slrissima , slrissima . ( sussiegata . ) 
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Bea. Voi stupirete, o Bettina, vedendomi in casa 
vostra , e molto più stupirete , quando saprete il 
motivo , che qui da voi mi conduce . 

Bet. La vien in tuna povera casa, ma da ben e ono- 
rada . 

Bea. Io sono la più infelice dama di questo mondo. 

Bct. Cos.sa voi dir ? Cossa ghe xe successo ? 

Bea. E stalo carcerato U marchese mio consorte, i 
creditori mi hanno spogliata la casa , mi hanno le- 
vato tutto , ed una dama di condisione è costretta 
a mendicare sostentamento e ricovero . 

('at. Soiela , gh’astu farina zala ? (a Bettina.] 

Bet. Da cossa far ? 

Cat. No senti T Dono’ Anna spaziza per portego . 

Bea. Molte dame forestiere conosco , e a molti cava- 
lieri potrei ricorrere, ma confesso il vero, arros- 
sisco , e non ho cora^o di presentarmi a persone 
di qualità , per timore di essere rimproverata e de- 
risa . 

Bet. £ la la vien da mi ? A cossa far ? No sala che 
son una povera dona ì ' 

Bea. Vengo da voi, perchè conosco il vostro buon 
cuore . Nello stato, in cui presentemente mi , trovo , 
poco basta per sovvenirmi . Deh concedetemi , che 
io possa qui da voi ricoverarmi , sino che , giunta 
la nuova della mia disgrazia a’ miei parenti , possa 
essere da essi soccorsa I Se mi negate il letto , dor- 
mirò su di una sedia. Venderò questo mio vestito 
per vivere ; ma per amor del cielo , cara Bettina , 
non mi abbandonate . 

Cat. Se la voi vender quel strazzelo d’ andriè , ghe 
lo venderò mi . Lo venderò a un barelin , el xc 
giusto bon da far barctini . 

Bel. Siora marchesa , me stupisse che con tato quelo , 
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die xe passi tra eia , e mio niario , la vcgna a re- 
correr in casa mia , e no vorave eh’ el fosse un 
pretesto per correr drio a Pasqualin. 

BtM. Vi giuro da dama d’onore, che mai non ho 
pensato a vostro marito , se non per pregarlo , 
eh’ ci mi prestasse qualche denaro. 

Cat. No se salo La fava l’amor a la borsa. 

Bea. Non m’ insultate., che benché povera, son an- 
cor dama . Bettina , mi raccomando alla vostra 
pietà . 

Bet. Siben , che per cansa soa ho tribulà , no gh’ ho 
cuor de abbandonarla , e dove che posso l’ agi utero . 
Vorla star in casa mia ? La xe patrona . Se no ve- 
gnirà Pasqualin, se la se degnerà, la dormirà in 
tei mio Jeto co mi. S’el vegnirà elo, ch’el cielo 
lo voggia, caverò un strama7.zo del leto, e vede- 
remo de comodarse . Quel che magnerò mi la ma- 
gnerà anca eia . Se gh’ averò un pan , lo spartiremo 
mezzo per omo . Pur troppo me posso reduser anca 
mi in sto stato, e voglio far co eia quel che pia- 
serave , che fusse fate co mi . Mi so sempre stada 
nemiga de la veudeta ; a chi m’ ha fato del mal ■ 
ho sempre procura farghe del ben , e so segura cl^e 
le bone operazion , se no le xe premiae da la zente 
del mondo , le xe certo certo recompensae dal cielo. 

Bea. L’ opera di pietà , che usate meco , non può es- 
sere più meritoria . 

Cat. ( Poverazza I Sastu cossa ti poi far ? Ti poi man- 
dar via Momola , che la farà eia . ) ( piano a Bet- 
tina.) 

Bet. Cussi ti parli d’una lustrissima? 

Cat. V usta darghe da magnar de bando ? ^ 

Bet. Me lo caverave da* la boca a mi per darglielo 
a eia . La fame xe graiida in tuli , ma la xe più 
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granda in chi se avveun a star ben. La zeute or- 
denaria domanda el so bisogno senza aver suggizion . 
I pitochi , se no i ghe ne trova da uno, i ghe ne 
trova da un altro, ma i poveri vergognosi, qiieli 
merita esser assistii , e quel poco , che se ghe dà , 
i lo paga caro con Unto sangue , che glie vien sui 
viso per la vergogna . Siora marchesa , la resta ser- 
vida. So Bettina. So veneziaua, e le veneziane le 
se de bon cuor; e pur troppo tante, e tante per 
tropo bon cuor le fa de le volle dei scapuzzoni . 

( parie . ) 

Bea. Imparate a vivere da vostra sorella . Ella ben- 
ché nata vile , ha massime da eroina . ( a Catte , 
e parte . ) 

Cai. Mi no gh’è caso. Ste lustrissime descazue no le 
posso veder . Co no le gh’ ha el so bisogno , le 
vien quacchie quacchie ; ma co le torna gnentc 
gnente a refarse , le gh’ ha una spuzza , che no le 
ae poi soffirir. {parte.') 

SCENA rx. 

Camera d’ osteria . 

Metter Meseqo, Njke, Titj, poi il Cjn- 

TIIUEEE. 

Meo. Oiamerieri . 

Con. Eccomi. 

Men. Caro sior eccomi , porte una grossa de molesin . 

Care. Che cosa è questo molesiuo T 

/1/ere. Oe ! no l’ intende cossa che voi dir 
Vin dolce , vin dolce . 

Care. Vi servo subito, (porte.) 
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Nan. St! foresti no i sa parlar . I xe tanti papagai . 

Mtfn. Via , che femo sta pase . 

Nan. Mi so amigo dei amici . 

TU. Anca mi crio, ma po la me passa. 

Men. Can che baja , no morsega . ^ 

Nan. Mare de Diana ! Che no vogio però che nissun 
me zappa su i piè. 

Jtien. Tra de nu altri -se disemo roba , se demo co la ( 

ose 3 ma ^ co «lise el proverbio , can no magna de 
can. 

Nan. Siben, ma a l’osteria no se va senza le so ta- 
tare. No se sa cossa che possa succeder. 

Tit. Se vieu l’ occasion , piuttosto dar . che tior suso . 

Can. (viene colla boccia di vino, e Ire bicchieri.) 

Eccomi . ( versa il vino nei bicchieri , e parte.) 

Men. Evviva el sior eccomi. 1 

Nan. Pare , sana I \ ( bevono . ) 

Tit. Evviva nu ! 1 

Men. Yegni qua , mazzemo un turco . Viva i amici . 

( si toccano i bicchieri . } 

Tut. Evviva 1 

Mcn. Oe ! amici , sta grossa la zoghemio ? 

Nan. Siben , zogbemola . 

Tit. A cossa 7 
Mcn. A la mora. 

Tit. So qua , come stemio 7 
Men. Mi solo contra vu altri do . 

Nan. Sior no, a battifondi. Tutti per le soe. 

Men. Ai quanti! 

Nan. Ai sie . 

Tit. Siben, ai sie . 

Men. Al tocco a chi ha da scomehzar . Tocco mi , 
batemo . ( buttano tre per uno , e Menego conta . ) 

Men. Pare tocca a nu . 


JDigilized by Coogle 


io6 LA BUONA MOGLIE 

Nan. Anemo , e no me fe scalcia . 

A/m. Mi vegno reai , compare , (giuocano tre , o quat- 
tro colpi . ) 

Men. £ uno. A vu, compare Titta. 

TU. A mi. Ve chiapo a la prima, (giuocano come 
sopra . ) 

A/e«. A vu , sior Nane . 

Nan. Co mi? Se’ in cotegoi (giuocano.) 

SCENA X.' 

Lezio, e P.zsQVJuiro, Arleccuiso con ta- 
barro, e spada, e detti. 

Lei. 13uon prò , signori . 

Ari. Pro faiza , patroni . 

Men. Velo qua sto cagadonao. (verso Lelio.) 

Lei. Si può? Si può? (cerca di bere.) 

Ari. Comandele favorir . (fa lo stesso . ) 

Nan. Sè paroni. 

lUen. Schiavo siori . ( vuol partire . ) 

Nan. Dove andeu ? ( a Menego . ) 

Men. Co gli’c colò, mi me la baio. ( accenna Lelio. ) 

XjcI. Che signor garbato I Voi partite per causa mia, 
ed io appunto veniva in traccia di voi . 

Men. Mi no so vostro pare. Andelo a cercar vostro 
pare. 

Ali. Ai di d’ ancuo l’ ò un poco difficile a trovar so 
pader . 

Lei. Donna Pasqua mia madre mi ha dichiarato per 
vostro figlio, e voi per sottrarvi dall’ obbligo di 
mcnteiiermi non mi volete riconoscere . 

Men. Dona Pasqua , bona memoria , xe slada una do- 
na mala. No gli’ ho mai credeslo, no gbe credo. 
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« vn , sior , non ve cognosso per gnente . 

Ari. Come ? no lo voli recognosser per fio ? ( a Me~ 
nego . ) 

Men. Mi ve digo del missier no. 

Ari. Noi ve voi rocogno^ser per fio T (a Ixlio , ) 

/.e/. Non semi ? 

Ari. Vegni con mi. (a Lelio.) 

Lei. Dove mi vuoi conduive ? 

Ari. Vegn'i co mi . 

Lei. Ma dove ? 

Ari. AU’ospedal dei muli. 

Lei. Ora non è tempo di facezie . Messer Meneco , 0 
padre, 0 non padre, voi mi avete da mantenere. 
Per causa di vostra moglie non son più figlio di 
Pantalone. Voi siete stato cheto , dunque lo avete 
accordato. Avete rinunziato a Pantalone Pasqualino, 
dunque dovete riconoscer me per vostro figlio, lo 
non ho mestiere , io non ho con che -vivere , e voi 
ci dovete pensare . 

Ari. Sior si, vu n’avè da dar da magnar, da bever, 
da zogar, e da mantegnir la macchina, (a Me- 
nego.) 

Men. E mi no ve voggio dar gnanca l’acqua da la* 
varve le man . 

Lei. Se non me ne volete dar per amore, me ne dare- 
te per forza. 

Ari. Sangue de mi ! se no ce ne darè , se ne toremo . 

Men. Coss’è sto per forza? coss’è ste hulae? Se no 
gli’ avere giudizio ve darò un fraco de legnae . 

Ari. Obbligatissimo a le so grazie. 

Lei. A me legnale? Giuro al cielo, se non mi volete 
conoscer per figlio, non vi conoscerò per padre, e 
vi leverò dal mondo . 
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Ari. Bravo ! ausi me piase, sior si, ve leveremo del 
moodo . 

Men. Mi , sior , no gh’ ho paura de bruti musi . 

Pa$. (Oimei ! Qua se tacca baruffa ! Me despiase d’ 
esser in compagnia .){dd se . ) 

Lei. Amici , non mi abbandonate . ( a Pasqualino , ed 
Arlecchino . ) 

Pas.^ So qua , no me vede ? 

Ari. Fideve de mi , e no ve dubitè . 

Men. Fratei, no me lasse, (eu barcaruoli. ) 

Nan. Pugna prò patria, e traditor chi fugge. 

Tu. Sarò qual mi vorrai , scudiere o scudo . 

Lei, Alle corte . Mi volete dar dei denari , si o no ? 
( a Menego . ) 

Men. Anca mi a le curie. No ve vogio dar gnente. 

Lei. Siete un cane , un assassino del vostro sangue . 

Men. A mi? 

Nan. Oe ! come parlela , sior ? 

TU. Qua no se alza la ose , patron . 

Lei. Che pretendete da me ? Bricconi quanti siete . 
Pasqualino , Arlecchino , pronti . 

Nan. Coss’ è sti bricconi ? Sior peruca de stopa . 

TU. Parlè megio, sier mandria. 

Lei. Eh , giuro al cielo ! {(Uza il bastone contro i bar- 
caruoli .) 

Nan. In drio , sior cagadonao . ( caccia mano a uno 
stilo . ) 

TU. Via’, che te sbuso. [sfodera un pugnale.) 

^Lel. V’ammazzerò quanti siete, [mette mano alla 
spada . ) 

PaS. \ , r X 

AH. 



ATTO TERZO. 


109 


Lei. 

Nan 
Tit. 

Men. ( vorrebbe dividerli; ma non s’ arrischia . 

Nan. {dà una stilettata in petto a Lelio, il quale 
. barcollando va a morire dentro la scena .) L’ è 
morto , l’ è morto . 

Jìl. Coss’avemio fato? 

Men. (»■ mostra confuso senza parlare, e parte.) 
Nan. Andemo, andemo . {parte.) 

Tit. Scampemo via . {parte . ) 

SCENA XI. 

Strada con porta d’osteria. 

Pjsqvjuko , ed ARLEccaim dall’ osteria 
Pas. v>io$sa mai sarà? 

Ari. Gneote . Son qua mi , e no abbiè paura . 

Pas. No vorave precipitar. 

Ari. Se i vien fuora, i mazzo quanti che i xe. 

SCENA xn. 

Naue, e Tit. 4 dair osteria , e detti. 

Ari. Salva , salva . {fug§e via . ) 

Pas. Veli qua, che i vien. {si nasconde.) 

Nan. Andemose a retirar. 

Tit. Come sarala ? 

Nan. Gnente ; là glustcrenio . La xe sta el primo . 
Lo avemo mazzà per difesa de la nostra v.ita . 
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TU. E ìntaiilo cossa tnagtieremo ? Tiolù •, vavdè cossa 
che s’ avanza a andar a 1’ ostaria . 

Nan. E pur se vero , se no gh' avevimo arme , no 
tachevimo sta barufa . 

TU. Maledetto vizio ! 

Nan. Maledette bulae I 

TU. Mai più ostaria . ( parte . } 

Nan. Mai più stilo . ( parte . } 

SCENA xm. 

Pjsqvaliso solo . 

Como 1 cossa sentìo ! Lelio xe morto ? Povero Lelio ! 
Cussi miseramente 1’ ha fenio i so zorni I Ma ! la 
morte el se l’ ha comprada . L’ ha volesto far tropo 
da buio . Ma mi , che giera in so compagnia , ho 
corso l’istcsso pericolo. Anca mi podeva esser mazzh; 
e se moriva , o se restava ferio su l’ ostaria , cossa 
saria stà de mi? Cossa sana stù de la mia povera 
mu^ier, del mio povero fio ? Se fosse morto a 1’ osta- 
ria , averave perso oltre la vita , anca la reputazion. 
Mio pare , i inii parenti no i s’ averave gnanca degna 
de vegnirme a veder , e no averia trovà un can , che 
s’ avesse mosso a pietà de mi per farme dar sepol- 
tura . Che spasemo , che me sento in lei cuor ! Oh 
che tremazzo , che me vien da la lesta ai piè I La vita 
de Lelio xe stada quela, che m’ ha fato prevaricar. 
La morte de Lelio xe quela, che me fa iluminar; 
e se la vita de L'elio xe stada causa del mio pre- 
cipizio, la morte de Lelio sia motivo del mio pen- 
timento. Che spassi hc^io abuo , che devertemento 
boggip prova dopo che me son dà a sta vita cussi 
cattiva ? Roggio mai abuo un piascr senza desgusto? 
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Hoggio mai ridesto senza motivo de pianzer ? Dove 
xe andà queJa pase, che godeva avanti, che me 
butasse al baroo? Dov’è qnela quiete d’aneoio, 
co la qual andava in leto la sera , e me levava su 
la mattina ? Lelio xe sta causa de la mia rovina , 
ma l’ha pagk el ho dei so scandali, dei so mali 
esempj . Toca a mi adesso a pagar el fio de le mie 
baronade , de le mie iniquità ; ma avanti che arriva 
il fulmine a incenerirme tornerò a muar vita ; me 
buterò al piè del mio povero pare; domanderò per- 
dono a la mia cara mogier; me raccomanderò de 
cuor a la protezion del cielo , e spero trovar aginlo, 
se no per mi , che noi merito , almanco per una 
mogier onorata , per un putelo innocente , che co 
le so lagreme domanda pieth per un cativo mario, 
per un pare crudel . ( resta piangendo . ) 

SCENA XIV. 

« 

Metìego dall’osteria, e detto. 

Mcn. ( -^?sce mesto senza parlare, asciugandosi gli 
occhi.) 

Pas. Com’ eia , missier Menego ? 

Mtn. Ah , Pasqualin ! El povero Lelio xe resti su la 
bota , El giera tristo , el giera scellerato, ma però 
la natura no poi far de manco de no me far pian- 
zer la morte cussi cativa d’un fio cussi scellerato. 

Pas. Donca l’avi recognossuo per vostro fio? 

Mcn. Adesso digo , che el giera mio fio . 

Pas. Adesso, ch’cl xe morto? 

Min. Siben , el fin che l’ha fato, fa che lo rneognos- 
sa per fio . El ciel castiga i fici , che pj’rdc el re- 
spelo a so pare . Lelio m’ ha perso el respeio a mi, 
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el cielo l’ ha castigà , el cielo l’ ha fato morir . Don- 
ca Lelio gicra mio fio . 

Pas. { Poveraizo , el me fa pecch ! ) 

fifen. Fio mio , tiolè esempio da lu , siè bon, respetlè 
vostro sior pare , fe conto de vostra mugier , perchè 
questo xe el fin de la zenle trista . El cielo no pa- 
ga a settimana . O tardi , o a honora el ne arriva , 
e una le paga tute . 

Pas. Pur troppo disè la verità. E se’l cielo me da- 
rà tempo , farò cognosser al mondo , che so pentio, 
ma de cuor . Ma del povero Lelio cossa sarà ? Nis- 
sun lo farà sepelir? 

3ien. Gh’ ho dà a l’ osto luti i mii anei , tuti i mii 
arrecordi , e do zecchini , che gh’ aveva in scorsela , 
acciocché el lo fazza sepelir. 

Pas. E quei povereti , che l’ ha mazzà t 

Mcn. Mi , che so pare del morto , ghe darò la pase. 
Quei de l’ ostarla i sarà testimoni , che lu xe sta 
el primo a dar. Farò che i se presenta, e gh’ho 
speranza che co poco i se libererà . 

Pas. £ intanto Lelio xe morto. 

Mcn. No me la vorave più recordai’. Me sento el 
cuor ingropà , no miga perchè el sia morto , . ma 
perchè el xe morto malamente , e da poco* de bon. 
[parte. ) 

Pas. Presto, no voi perder tempo. Vago da mia mu- 
gier . Voggia el cicl che me perdona mio pare. 
Ah ! l’ ha dito pur ben quel poeta ! 

In questa vita lagrimosa e amara , 

Felice quel che all’ altrui spese impara ! [parte.') 
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SCENA XV. 

Camera di Bettina . 

Bettisj, e la Marchesa Beatrice. 

Bel. Vu , la staga allegra , che tato se giusterà . 
Ho manda a chiamar mio sior missier, gh’ho fato 
contar luto dal mario de la frutariula , e el m’ ha 
fato dir che adessndesso el vegnirà qua . El xe co 
mi un poco in colei a , ma el xe tanto bon , che 
gh’ho speranza ch’el l’agìutcrà eia, e cli’el m’a- 
giutei'h anca mi. 

Bea. Cara Bettina , quanto sono tenuta al vostro bel 
cuore I 

Bel. Oh ! in materia de bon cuor no la cedo a nissun. 
Povereta , ma schieta , e sincera . Quel che gh’ ho 
in cuor, gh’ ho in boca , e co posso, fazzo del ben a 
tuli . 

Bea. Il cicl vi benedica . 

SCENA X\l. 

Catte, e delle. 

Cai. Sorda , hastu sentio a bater ? 

Bel. Mi no . . 

Cai. Sastu dii xe ? 

Bel. Chi ? sior Pantalon ? , 

Cai. Oh giusto ! Xe Pasqnalin . 

Bel. Pasqualin? Oh siestu benedeto! Dov’elo le mie 
vissere ? Vienlo de su ? 

Cai. Gh’ ho paura , che noi se ossa . 

Tonù Vili 8 
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Jiet. Mi, mi, gh’anderò inconti-a. Caro el mio ben, 
ri cielo me l’Iia mandao. Oh Dio, che no posso 
più! [parte.') 

Cat. Siora marchesa , andemo in si’ altra camera . 

Jiea. Perche ? 

Cat. No la sente-, che se qua Pasqualin? 

Jìea. E per questo? Che importa? 

Cat. No la sa, che xe tre zorni, che noi vien a casa 
de so mnggier? 

Bea. Cara signora Catte, mi fate ridere, benché non 
ne ho voglia . ( parte . ) 

Cat. Figureve se Bettina voi sugizion ! So come che 
la xe ata co so mario . ( />ar<e . ) 

SCENA xvn. 

BsTTritÀ, e PjsQVJLiiro. 

Bel. ien qua, le mie vissero, vien qua el mio 
cuor . Cossa gh’ hastu , che ti me par sbatuo ? 

Pas. Oh ! cara mugier . . . 

Pet. Cara mugier ti medisi? Cara mugier? Benedeta 
quela boca ! Me vustu ben ? 

Pas. No gh’ ho lìà da parlar . Se savessi cosa xe suo 
. cesso ? 

Bet. No me far morir, vita mia. Cossa xe sta? 

Pas. Lelio xe sta niazzà . 

Bei. Poverazzo ! Dislu dasseuo ? Ghe gierìstu ti ? 

Pas. Giera poco lontan. 

Bet. Asm habuo paura ! Fate trar sangue. Oe! Catte . 
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SCENA xvin. 

Catte, e detti. 

Cat. Crossa gh’è? 

Bet. Cara ti , va’ a chiamar el barbier . * 

Pas. Lasse star , lassè star . No gbè bisogno . 

Cat. Cossa volevistu far del barbier ì 

Bet. Pasqiialin ba habuo paura . Porteghe un goto 
d’ acqua . 

Cat. Ob giusto acqua ! £1 voi esser vin bon . Dame 
la chiave de la caneva . 

Pas- No gli’ ho bisogno de gnente. La paura me xe 

Cat. Voleu de l’ acqua per el spasemo ? De me diese 

■ soldi , che ve ne vaga a lior . 

Pas. Ve ringrazio, no voggio gnente. Gara Bettina, 
cossa feu ? Sleu ben 7 

Bet. S\, caro, co ti xe a casa ti, stago da rezina. 

Pus. Cossa fa el putelo ? 

Bet. El donne. Vuslù , che lo desmissia? 

Pas. No, no, lasselo dormir. Quanto xe che no 
vede mio pare ? 

Bet- L’ aspetto qua adessadesso . Oh ! se ti savessi 
chi ghe xe in casa nostra 7 

Pas. ('hi ghe xe 7 

Bet. Siora marchesa , miserabile , povereta , che la 
fa pietà ; so mario xe in preson , e eia la xe ve> 
gnua a raccomaiidarse , che se ghe daga alozo per 
carità. 

Pas. Mandela via subito. 

Bet. No , Pasqualin , no la vogio mandar via . La ca- 
rità xe sempre bona. Chi sa ch’el cielo no m’abbia 
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la consolazion , clic ti torni a casa , per la ca- 
y rità, che ho fato a sta povera zentildona! 

Cat. Se vedessi, come la mastega ben . (a Pasqualino .) 
Pas. Mugier , non so da che banda principiar a do* 
inaiidarve pei-doii dei mali trattamenti , che fin ades- 
so v’ho fato. 

Bel. Zitto , no me disè cussi , che me fe cascar . le 
lagreine . ( piange . ) 

Pas. 1 bezzi i se fenii . 

Jìet. No m’ imporla . 

Pas. I manini xe andai . 

Bet. No ghe ne penso . 

Pas. 1 debili ancora ghe xe . 

Bet. No ve s(e a afilizer , che i pagheremo . 

Pas. Mio pare no me vork più . 

Bet. Chi sa? Poi esser de si. 

Pas. No gh’ ho coraggio de andar da la . 

Bet. Adessadesso el vegnirk qua. 

Pas. No so come far a parlar. 

Bet. Lasseme parlar a mi. 

Pas. Cara muggier, me raccomando a vu. 

Bet. Se’ el mio oai'o mario } no ve dubitò . 

Cat. 1 baie . 

Bet. Andò a veder. 

Cat. Oh son deboto stuffa! Mumola, dormistu? [parte.') 

SCENA XIX. 

Bettiwj, Pjsqvjliso , poi la Marchesa 

B EATRJCB . 

Pas. C3b , se podessimo tornar in casa de mio sior 
pare ! 
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Bet. Oe ! el xe elo . Momola gh’ ha averto . ( osser~ 
vando dalla porta . ) 

Pas. No voglo eh’ cl me veda . 

Bet. Scondeve là , c co ve chiamerò vegnirè . 

Pas. Ah par troppo Io confesso I Mi no meritava una 
mugier cosi bona . ( si nasconde . ) 

Bet. Siora marchesa , dov’ eia ? ( chiama la marchesa. ) 
Bea. Son qui , mi rallegro con voi delle vostre con- 
solazioni . 

Bet. Grazie . Xe qua mio missier . 

Bea. A voi mi raccomando. 

SCENA XX. 

Pjktalosb j e detti. 

Pan. (Atrissima siora marchesa. 

Bea. Serva, signor Pantalone . 

Pan. Schiavo , niora . ( a Bettina . ) 

Bet. Patron sior missier . La lassa che ghe basa la 
man . ( gli bacia la mano . ) 

Pan. ( Poverazza ! La me fa peccò ! ) Siora marchesa , 
ho seritio tuto , e per le raccomandazion , che mi 
ha fato far mia niora, son andò subito a la pre- 
son , dove che ghe xe el sior marchese . L’ho trovà 
confuso tra el dolor e l’ allegrezza . Dolor de ve- 
derse là drente , dolor pensando a la so zentildonna 
afilitla e appassionada ; ma el xe allegro e contento , 
perchè sta letera , che mi ghe porto per so consce 
' lazion, ghe dà avviso de la morte de so fradelo, 
dal qual l’eredita diese mille scudi d’intrad a l’ an- 
no . Cognosso el marcante , che scrive la lettera , 
‘ onde mi ghe farò piezeria ; e doman el vegnirà fuora, 
c ghe darò dei bezzi per far i fati sui . Lu cl prò- 
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testa de voler muar vita per no tornarse a redur 
in sto stato miserabile e vergognoso . La fazza an- 
ca eia l’ islesso ; la se regola , la se governa , per- 
chè se la tornerà io sta miseria , se la se abuserà 
de la provvidenza , no la troverà più uè agiato , 
ne compassion . 

Bea. Rendo grazie al cielo della nuova felice, che 
mi arrecale , ancorché mi costi pena sentir la morte 
di mio cognato. Protesto che sarò cauta per l’avve- 
nire , e farò che mi servano di regola le mie presen- 
ti calamità . 

Pan. Gran bel libro che xe sto mondo I S’ impara 
de le gran bele cosse I Bettina , aveu savesto de Le- 
lio, che xe sta mazzà ? 

Bel. Sior SI , l’ ho savesto . 

Pan. Aveu mo savesto, che in quela baruffa che giera 
anca vostro mariol 

Bel. £1 giera poco lontan . 

Pan. Perchè la paura l’ ha fato andar via . 

Bei. £1 cielo se serve de sti mezzi per far reveder 
la zente. 

Pan. Vostro marìo no se revederà mai. 

Bel. £ pur ghe zuro che l’ è peulio . 

pan. No ghe credo mai piu . 

Bel. Caro sior missier, la prego per amor del cielo.. . 

Pan. No me ste a parlar de colù . 

Bel. Siora marchesa, la senta, (/e parla nell’ orco 
chio.) 

Bea. Volentieri, (parte.) 

Bel. Sior missier, so qua ai so piè a domandarghe 
pietà . Se noi remete Pasqualin in te la so grazia , 
se noi lo toma a recever per fio , cossa sarà de lu ? 
coesa sarà de mi ? Semo ai estremi , no savemo 
piu come viver. E el gh’averà sto cuor de vedenne 
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anelar a ramengo a domandar la limosinar Caro sior 
uiissicr, noi me abbandona per carila, (s’inginoc- 
chia . ) 

Pan. Leveve suso . Se volè vegnir in casa mia, se’ pa- 
rona , ma colà no lo vogio. 

JSct. E el voria eh’ avesse sto cuor de impiantar mio 
mario ? Mio mario che xe l’ anema mia ? Che ghe 
voi lauto ben ? El cielo me l’ ha dà , e fin eh’ el 
cielo me lo lassa no lo vogio abaudonar . Se noi 
ne voi in casa, pazienza! Ànderemo a servir, se 
vadagneremo el pan co le nostre fadighe, ma sta- 
remo insieme, ma viveremo da boni compagni , ma 
saremo sempre marine mugier. (_ piange.) 

Pan. ( Sle lagreine le me casca sul cuor , ma Pasqua- 
lin xe troppo desgrazià . ) 

SCENA XXI. 

La Marchesa Bejtxice , e Momola per di 
dietro di Pantalone, portando il bambino 
a Bettisa, e detti. 

Bet. iSior mlssier , ( Pantalone non la guarda . ) 
se no la lo voi far per mi , el lo fazza almanco 
per ste care raise , che xe qua . ( gli mostra il bam- 
bino .) 

Pan. ( si volta , lo vede , e resta confuso . ) 

Bet. Questo a la fin xe so sangue . Noi lo abbandona, 
noi lo lassa perir, noi fazza, cb’el se destruza 
per el desasio , eh’ el mora per poco governo , o 
per mancanza de pan. L’ha pur dito che questo 
sarà el baslon de la so vecchiezza ; eh’ el sarà el so 
caro Pantaloncin. Velo qua, povercto, velo qua 
co le so manine a domandarghe anca elo pietà. 
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Preglielo el nono, vissere mie, pregbelo cb’cl se 
mova a corapassioii de la to inama , e del to papà. 
{fa stendere le mani al bambino in atto di suppli- 
care Pantalone . ) 

Pan. [piangendo.) Povere to ! vien qua, vita mia. 
Povero sangue innocente ! ( lo prende . ) 

Bet. (^fa cenno a Pasqualino , che venga avanti . ) 

Pas. ( Bel bello s’ accosta , e s’ inginocchia dall’ altra 
parte ai piedi di Pantalone . ) 

Bet. Ah si , vedo cb’ el se scomenza a intenerir ! Spe- 
ro cb’ el glie perdonerà al so caro fio , e eh’ el 
r abbrazzcrà insieme co la so cara mugier. 

Pan. Dov’ ciò sto poco de bon ? 

Bet. Sior missier la varda . 

Pan. (si volta , e vede Pasqualino .) Qua ti xe? 

Pas. Perdonanza I (inginocchiato.) 

Bet. Misericordia! {s’ inginocchia anch’ essa .) 

Pan. Le ve ve su, leveve su. No posso più star saldo. 
Me sento crepar el cuor . Pasquali n, xestu veramen- 
te pendo ? 

Pas. Sior pare, so pentio, prego el cielo che me 
castiga, se no digo la veiità . 

Pan. Varda che el cielo no xe sordo . 

Pas. Ve lo digo de cuor . 

Pan. Orsù, vegni qua, cari i mii fioi, unica consola- 
zion de la mia vecchiezza . Vegni in casa mia . Sarò 
più paroni de mi . No pariamo più del passà . Caro 
fio, che ti m’ha dà tanti travagi, dame un poco 
de consolazion. Niora cara, le vostre lagreme m’ha 
mosso a compassion , ma più , m’ha mosso sta pove- 
ra innocente creatura , che ghe voi tanto ben . 

Pas. Sior pare, lassè che ve basa la man. 

Bet. Anca mi, sior missier. (tutti e due gli baciano 
le mani.) 
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Pus. Cara nuiglcr ! 

Bel. Caro raario ! 

Pas. Ve strenzo al sen . ( s’ abbracciano fra di loro . ) 

Bet. Ve abbrazzo col cuor, (flutti piangono.") 

Bea. Fanno piangere me pure per tenerezza. 

SCENA ULTIMA. 

Catte, e detti. 

Cat. Coss’è sti pianti? 

Pan. Oh giusto vu, siora Catte! Saveu cossa che 
v’ ho da dir ? Che mio fio , e mia niora i torna in 
casa mia , ma no vogio che nè vu , nè vostro ma- 
rio ghe metta uè piè , nè passo, e a vu ve comando 
che no la stè a praticar .( o Bettina.) 

Cat. A mi no m’ importa , e gnatica a mio mario . Za 
elo più eh’ el vien vecchio , più el deventa avaro , 
e mai no ghe casca gnente . In casa soa no se poi 
sperar gnente . Va’ là sorela , che ti sta fresca . No 
ghe staria co quel vecchio per tutto l’oro del mon- 
do . Tiogo su el mio zendà r vago via . Chi s’ ha 
visto , s’ ha visto . Chi no me voi no me merita . 
Sior Pantalon, ve gh’ho 
Dove che le gaiine fa el cocò. {parte . ) 

Pan. Sentiu, che bela sorela che gh’avè? 

Bet. La xe una mata ; bisogna compatirla . 

Pas. Farè ben a no la praticar . (a Bettina.) 

Pan. Andemo a casa da mi. 

Pas. Vegnirò contento co la mia cara muggier . 

Pan. Va’ là, che ti te poi vantar d’aver una bona 
mugier . ( a Pas<pialino . ) 

Bel. Volesse el cielo, che fusse una bona mugier ! 
Ma per esser tal ghe voi troppe cosse. 
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Pan. Costa glie voi ? 

Bet. Mia mare co la giera viva la m’ insegnava de le 
bcle cosse , tra le altre la m’ ha insegnk sto 


SONETTO 


Per poderse vantór bona mugier. 
Bisogna a so mario portar respeto , 
Solamente per lo sentir affeto , 

E far quando bisogna el so dover . 

No bisogna pretender de saver, 

Nè s'ha da far le cosse per despeto, 

E se avesse el mario qualche defeto. 
Sopportarlo bisogna , e no parer . 

Quela è bona mugier , che i fati soi 
Sa far in casa , e mai no fa la mata , 

E no gh’ ha in tesu el fumo de raCoi . 

Ma una bona mugier cusi ben fata , 

Bona per el consorte , e per i fioi , 

Tuti la cerca, ma nessun la cata. 
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PERSONAGGI 


PANTALONE . 

ROSAURA,/g/ia di PANTALONE. 
BEATRICE , amica di ROSAURA . 

LELIO , amante di ROSAURA . 

Il Dottore ANSELMO degli Onesti medico . 
Il Dottore ONOFRIO Buonatesta medico. 

Il Dottore MERLINO Malfatti medico . 
AGAPITO , speziale sordastro . 

TARQUINIO , chirurgo . 

COLOMBINA, serva di ROSAURA. 
FABRIZIO , servitore che paria . 



LA FINTA 


AMMALATA 

ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Bottega di speziale* 

Agjpito sedendo , e leggendo i foglietti . 

Giovine dentro al banco. D. Meruuo, e 
TMQUiitJO , che giuocano a sbaraglino . 

Aga. C3h , chi l’ avesse mai detto , che l’ Impei'ator 
della China avesse a sposare la figlia del Re del 
Mogol I 

Tot. 11 signor Agapito non pensa altro , che alle no- 
vità , e lascia la spezieria in mano de’ suoi garzoni . 
( giuocando . ) 

Aga. Buono , buono , faranno lega offensiva , e dijen- 
siva. Signor dottore, {forte verso Merlino.') 

Mer. Che cosa c’ è ? ( giuocando . ) 

Aga. Signor dottore . ( più forte . ) 

Mer. Che cosa volete ì 

Aga. Signor dottore, {più forte.) 

Tar. Non sapete , che è sordo ? Dite forte . ( a Mer- 
lino . ) 


itx6 LA FINTA AMMALATA 
Mer. Che cosa volete? [forte.) 

Aga. Sentite questa bella novità . X’/z/i/terator della 
China sposerà la fglia del Re del Mogol . 

Mer. Noti me n’importa un fico. 

Aga. Ah ? 

Mer. Non m’ importa . 

Aga. Che ? 

Mer. ( Oh sordo maledetto ! ) Vi dico che non ci 
penso . (J^orie . ) 

Aga. Ho inteso, ho inteso. Siete di buon gusto. 
( È un dottor ignorante che non sa niente } non sa 
nemmeno scrivere le ricette . ) 

SCENA n. “ 

Fabrizio , e detti. 

Fab, Signore . 

Aga. Che domandate ? 

Fab. È ella il padrone ? 

Aga. Come ? 

Fab. Il padrone chi è ? 

Aga. lo . Che cosa volete . 

Fab. Mi manda l’ illustrissimo signor Marchese Asdra- 
bale , mio padrone. 

Aga. Chi ? 

Fab. 11 signor Marchese Asdrubale . [forte . ) 

Aga. Oh , 1’ illustrissimo signor Marchese . . . Son 
qui, son qui; che cosa comanda? [s'alza.) 

Fab. La prega di mandargli un medico. 

Aga. Che ? Un medico ? Dite un poco più forte . 
Fab. Si signore , la prega di mandargli un medico . 
Aga. Chi ha male ? Il signor marchese ? 

Fab. Signor no ; un suo garzone di stalla . 
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Stalla 1 Avete detto stalla ? 

Fab. Si signore, un garzone di stalla. 

jéga. Uh ! Gran premuta per un garzone di stalla ! 

( siede . ) 

Fab. È pregata mandargli questo medico . (farle . ) 

Aga. Ecco 11, prendete il signor dottore Merlino. 

Fab. È buono veramente f Perchè l’ ammalalo è mio 
fratello . 

j4ga. SI, si, per un garzone di stalla è buono. 

Fab. Signore , la vita di un garzone di stalla vai 
quanto^ quella del suo padrone . 

yiga. Vi manda il padrone j ho capito . Signor dottor 
Merlino , andate a visitare questo garzone di stalla . 

Mer. (s’alza,') Andiamo pure. (Se questa fosse 
una buona cura non mi manderebbe al certo j ma 
convien pigliare quello che viene . ) 

Tar. Galautuomo , se vi è bisogno del chirurgo , son 
qua io . 

Fab. Non lo so . Gli è venuta la febbre con uno 
svenimento . 

Tar. Svenimento ? Vi vuol sangue } è vero signor ' 
dottore ? vi vuol sangue . 

Jl/er. Andiamo , e lo vedremo . 

Tar. Tutto il male vien dal sangue. 

A/cr. Se vi sente il signor Agapito , state fresco . 
Manco male che è sordo . 

Tar. Si, egli vorrebbe, che in vece di cavar sangue , 
si caricassero gli ammalali di pillole e di sciroppi . 

{ parte . ) 

Mer. Ognun procura tirar l’acqua al suo muliuo. 
(parìe.) 

' FaL 11 cielo me la mandi buona . ( parie . ) 
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SCENA m. 

Agapito solo leggendo. 

Aga. iSi prevede, che il gran Can rfe’ Tartari, 
posto in gelosia di un tal matrimonio si armerà 
alle frontiere del suo paese . . . Non veJo l’ora , 
che venga il dottor Buonatesta . Questo foglietto 
non l’avrà avuto j non ha egli le corrispondenze che 
ho io . Oh , ecco qui il dottor Onesti : Questi è un 
galantuomo , che sa , ma scrive poco } non è buon* 
per una spezieria . 

SCENA IV. 

Il Dottore Onesti, e detto, 

One, R-iverisco il signor Agapito . 

Aga. Servitor suo. 

One. È stato nessuno a cercar di me f 

Aga. Che dice f 

One. ( Che pena con questo sordo I ) Nessuno ha do- 
mandato di me ? {forte . ) 

Aga. Signor no , nessuno . 

One. Ditemi, si è veduto il signor Pantalone de’ Bi- 
sognosi ? 

Aga. Bisognosi , di che ? 

One. Si è veduto il signor Pantalone! (forte.) 

Aga. Ah , il signor Pantaloue de’ Bisognosi ? Ho in- 
teso . Signor no , non si è veduto . 

One. Porterà, o manderà una ricetta mia per la si- 
gnora Rosaura sua figlia . Voi avete a fìngere di 
dargli un medicamento, e gli avete a dare una 
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boccia <!’ acqua del vostro pozzo, {forte , <• vicino.) 

yiga. Percliè una boccia d’acqua, e non altro? 

One. Perchè il male di quella giovane è ideale ; ere* 
de aver male , e non è vero . Per contentarla , qual- 
che volta le accordo apparentemente un qualche 
medicamento che non le possa far inalcj le do 
1’ acqua pura per non imbarazzarle lo stomaco con 
inutili medicamenti . {forte . ) 

Aga. Ma se le do l’ acqua , che cosa metterò io con- 
to nel libro ? 

One. Niente, {come sopra.) 

Ago. Niente ? ^ 

One. Volete farvi pagare l’acqua pura del vostro 
pozzo ? (come sopra . ) 

Aga. Ma se la do per medicamento. 

One. È un fìnto rimedio per secondare l’immagina- 
zione della ragazza . Quando l’ avrò bevuta , pro- 
babilmente le parrò di star meglio , loderò il me- 
dicamento ; ed io allora svelando la verità , assi- 
curandola che la bevanda non era che acqua di 
pozzo, può essere che mi riesca disingannarla, e 
distruggere appoco appoco i suoi pregiudizi , e le 
sue roaliuconie . {forte.) 

Aga. Andate là , che siete un bravo medico , ( con 
ironia . ) 

One. 'Fate voi il vostro mestiere , e lasciate a me 
fare il mio. 

Aga. Se medicate coll’acqua fresca, distruggerete il 
mio mestiere ed il vostro . 

One. Io non ordino i medicamenti per beneficar lo 

. speziale . (forte . ) 

Aga. Si, voi ordinale l’acqua fresca per incomodarlo. 

One. 11 signor Pantalone è uomo ricco e proprio, non 
dubitate , vi riconoscerà . ( allontanandosi . ) 

Tom. FUI. u 
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y4ga. Che cosa conoscerà ? 

One. Dico , che vi riconoscerà . 

Ago. Chi ? 

One. U signor Pantalone. 

Aga. A chi? 

One. A voi. 

Aga. Come a me ? 

One. Riconoscerà voi . 

Aga, Perchè ? 

One. ( Oh sordo maledetto ! ) 

Aga. Il gran Can de’ Tartari fortificherà le piazze 
di frontiera . ) ( legge . ) 

SCENA V. 

Lelio, e detti. 

Lei. (Signor dottore , appunto di voi andava in 
traccia . 

One. In che vi posso servire ? Che cosa avete da 
comandarmi . 

Jjel. Vorrei pregarvi di sapermi dire, come sta la 
signora Rosaura . 

One, Siete voi parente della signora Rosaura 

Lei. Parente no, sono amico. 

One. Amico di suo padre, o di lei? 

Lei. Veramente più di lei , che di suo padre . Vi 
dirò , la desidero per moglie , e l’ ho fatta chiedere 
al signor Pantalone . Egli col pretesto , che la Gglia 
è ammalata , non la vuol maritare , onde per questo 
desidero sapere come sta di salute . 

One. Vi dirò , signore , ella sta bene e crede di star 
male . 

Ld. Caro signor dottore, ve la raccomando. 
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O/iir. Assicuratevi, eh’ io farò il mio dovere . 

Le/. Vorrei pregarvi d’ una grazia . 

One. Dove posso comandatemi . 

Le/. Quando andate a visitarla, favoritemi salutarla 
da parte mia. 

One. Mi maraviglio di voi : di questa sorta d’ uffizj 
non s’ Incaricano I pari miei . Io faccio il medico , 
e pratico nelle case unicamente per esercitare la 
mia professione. Io non m’ Introduco negli affari do* 
mestici; non fo il consigliere, non fo l’economo, 
e molto meno il mezzano . ( parte . ) 

SCENA VI. 

Lelio, ed Agapito. 

Lei. Capperi ! questo signor dottore porta alla la 
sua professione . Il dottor Merlino non avrebbe 
avuto tante difficoltà . Bisognerà assolutamente, che 
io mi serva- di qualche mezzo per coltivar la signora 
Bosaura . tJna figlia unica di un padre ricco merita 
tutta l’ attenzione di un uomo ^ che brama fare la 
sua fortuna . ( parte . ) 

Aga. ( $’ avanza . ) Sia ringrazialo II cielo ! Il signor 
dottore dell’ acqua pura se n’ è andato ; se tutti 
f.icessero cosi, starei fresco. Acqua pura^ Almeno 
avesse ordinato, che gli mettessi dentro quattro semi 
di zucca , che avrei messo al libro: per emulsionem 
eptatuor seminum 'frigidorunt majoruni} paoli tre. 
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SCENA m 

Pautalos E , e detto. 

Pan. Signor Agapito riverito. 

j4ga. Oh , signor Pantalone riveritissimo , padroa 
mio stimatissimo , servitoi' suo amilissimo . 

Pan. Come sten t sten bea f 

Jga. Sta bene ? Me ne rallegro . 

Pan. Digo, se vu stè ben? [forte.) 

Aga. Io sto bene, se sono in grazia del mio venera- 
tissimo signor Pantalone . 

Pan. Grazie alla vostra bontà . 

Aga. Ha nulla da comandarmi? 

Pan. Gh’ho qua sta riceitina, se volè far grazia. 

Aga. Favorisca, lasci vedere. L’ha fatta il dottore 
Onesti ? 

Pan. Giusto elo. 

Aga. (Il signor dottore dell’acqua pura.) Sentiamo > 
che cose dicej Recipe aquam putei recenier extra- 
ctam , ponatur in vase vitreo , deinde ojferatur 
pueUoLt bihat ad satietatem . ( Oh , bella ricetta ! ) 
Signor Pantalone , ha veramente male la signora Ro< 
saura ? 

Pan. Poverazza! Xe tanto tempo che la gh’ba mal, 
e nissun gbe trova remedio. [forte.) 

Ago. Non faremo nulla. 

Pan. No ? mo perchè ? [forte. ) • 

Aga. Con queste ricette non si guariscono le malat- 
tie. 

Pan. Tutti me dise, che sto dottor Onesti xe an 
omo de garbo . 
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Aga. Se fosse un uomo di garbo , lo vedreste frequen* 
tare la mia spezieria . 

Pan, Caro sior Agapito , vu me mettè ia agitazioa . 

Aga. Come ? 

- Pan. Me mettè in agitazion . ( più forte , ) 

Aga. Io vi parlo da amico. H dottor Onesti va per 
le lunghe, non la finisce mai. Vi parlo contro il 
mio interesse , ma vi parlo da galantuomo . 

Pan. Ve son obbligà, bisognerà muarlo. {forte.') 

Aga. Volete , che io vi dia un bravo medico 1 Un 
uomo grande ? Un uomo celebre 7 Galantuomo , bra- 
vo teorico , bravo pratico ? 

Pan. Magari ; ve «arò ben obbligò . 

Aga. Con chi'#»ete obbligato ? Coll’ Onesti ? 

Pan. A vu sarò obbligà . Chi elo sto bravo medego 7 

Aga. Conoscete voi il dottor Buonatesta7 

Pan. Non lo cognosso. 

Aga. Ho piacere che lo conosciate. Quello è il pri- 
mo uomo del mondo. 

Pan. Come poderavio far a poderlo aver ? [forte .) 

Aga. Poco* può stare a capitar qui . 

Pan. Vienlo qua ? [forte . ) 

Aga. Oh , qui praticano tutti gl’ uomini grandi , e 
quelli specialmente che si dilettano di iiuovità . Voi 
siete amante di nuove 7 leggete i foglietti 7 

Pan. Mi no me diletto. 

Aga. Dunque, se vi dilettate di nuove, sentite que- 
sta . 

Pan. Mi vorria, che venisse sto medego. 

Aga. Si, tanto che viene il medico. L’ Imperator 
della China sposerà la fgUa del Re del Mogol . 

Pan. A mi no me ne importa . 

Aga. La Porta 7 Come c’ entra la Porta ? Il Turco 
non ha che ^are colla China , e col Mogol ; sino 
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che diceste il gran can de’ Tartan" , direste bene ; 
perche sentite j si prevede , che il gran Can de’ Tar- 
tari posto in gelosia di un tal matrimonio , si ar- 
nu-ra alle frontiere della Tartaria . Ah , ah , die iie 
dite ? è una bella nuova ? 

Pan. Vorria che vegnisse sto medego* 

^ga. Oh , eccolo, che egli viene; osservate che gra- 
vità. Ah, che vi pare? All’aspetto solo non si ha 
da dire , che è un uomo grande ? 

Pan. Certo l’ è un uomo de bella apparenza . 

j4ga. Che apparenza ? è un uomo di sostanza . 

SCENA vni. 

Il Dottor Buokjtesta, e delti. 

Buo. ( Con gravità saluta senza parlare . ) 

Aga. Servo di vosignorìa illustrissima . 

Buo. Riverisco . 

Pan. Strissima. (i) 

Buo. Schiavo suo . 

Aga. Signore , è qui il signor Pantalone de’ Bisogno* 
si , che ha bisogno di lei , per una sua figlia am- 
malata . 

Buo. Ho troppe visite . Non so , se potrò . 

Aga. È un mercante assai ricco , de primi della oit* 
là. 

Buo. Servitor suo . Che male ha la sua figliuola ? ( a 
Pantalone . ) 

Pan. No so gnanca mi . Un mal grando , che nissuu 
lo cognosse . ° 

{ i) E una abbreviazione d’ Illustrissimo: titola 
che si dà a’ medici in F cnezvi • 
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Buo. Nessun lo conosce? Oh povera medicina! Nes- 
sun lo conosce? 

Pan. Di tanti medici , nissun gnancora l’ha cogriussù. 

Buo. Lo conoscerò io. Signor Agapito, (forte.) I 
medici non conoscono il male della figlia di questo 
signore: povera medicina! Lo conoscerò io. 

Pan. Spero che la so virtù farà quello , che non ha 
fatto tanti altri . 

Buo. dii la medica ? 

Pan. Il dottor Onesti. 

Buo. Il dottor 'Onesti, {chiama Agapito.) Il dottor 
Onesti ? (forte . ) 

Aga. Si , il dottor dell’ acqua fresca ! 

Buo. Quai sono gli eifeiti di questo gran male, che 
non si conosce ? 

Pan. £1 ghc fa mille stravaganze. Ora la ride, ora 
la pianse, no la gh’à appetito , la se deslruze , che 
la fa compassioii . 

Buo. (E ipocondriaca!) Ehi. (chiama Agapito .) (E 
ipocondriaca ?) 

Aga, ( Si , e il dottor Onesti le ha ordinato una 
boccia d’ acqua pura . ) ( piano a Buonalesta . ) 

Pan. Caro sior illustrissimo, la prego la vegna a vi- 
sitarla , e la veda se la poi arivar a capir cosa che 
. ■ xe el so mal . 

Buo. Se posso arrivare a capirlo? Venite qua, c stu- 
pite. Mi avete detto: ora ride, ora piange, nou 
mangia, e si distrugge'. A me. Qualche volta gli 
verranno delle mancanze di respiro. 

Pan. È vero . 

Buo. Le tremeranno le gauihe . 

Pan. Certo . 

Buo. Le parrà di cadere . \ 

Pan. È verissime. 
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Buo. La notte non potrà dormire . 

Pan. No la sera mai occhio . 

Bua- Niente la divertirà . 

Pan. Gnente affatto. 

Buo. Le verrà voglia d’una cosa, e poi non la vor- 
rà più . 

Pan. Vero , vero •, sior illustrissimo j la sa tutto sen- 
za vederla. 

Buo. Ah? Lo conosco io il suo male? 

pan. La Io cognosse senza vederla . 

Buo. Si , senza vederla , sulle vostre relazioni . Lascia* 
tc poi , che la veda e vi farò stupire . 

Pan. Oh , che omo ! Oh che gi-an virtuoso ! Il cielo 
me l’ha mandà . Sior Agapito, (s'accosta.) Oh, 
che omo ! Ve son tanto obbliga . 

yiga. Ah , vi piace ? 

Pan. £1 m’ha fatto un consulto in piè in piè, sen- 
za veder la malada . ( all’ orecchio . ) 

Aga. { Gli avete dato nulla ? ) 

Pan, ( Cosi presto ? ) 

Aga. (Agli uomini di questa sorta si pagano le pa- 
role un tanto l’una.) 

Pan. ( Adèssadesso . ) Sior illustrissimo cornandola de 
favorir de vegnir con mi a veder sta mia putta ? 

Buo. Ora non posso. Ho troppe visite. 

Pan. Ma quando poderala vegnir ? 

Buo. Lasciate, ch’io veda il mio taccuino. A ore 
sedici dal conte Anseimo . A sedici e mezza dal 
marchese Ruggiero. A sedici e tre quarti dalla 
contessa Olimpia . A diciassette dal cavaliere Ao- 
berto . A diciassette e un quarto dal principe Ca- 
simiro . A diciotto dal conte . . . 

Pan. Dal sior Prencipc la ghe sta tre quarti d’ ora? 

Buo. Ha piacere di divertirsi j sagiiGca volentieri tre 
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*eccliim per parlar meco tre quarti tl’ ora . 

Pan, ( Un zecchin ogni quarto d’ ora ! Ma cossa s’ ha 
da far ? Per varie sta putta bisogna spender . ) 

Bua. Vedete, per questa mattina non potrò venire. 

Pan. Se la podesse levar do quarti d’ora al sior 
Prencipe, e darmeli a mi, supplirave anca mi al 
mio debito . . . senza pregiudizio de vussuslrissima . 

Bua. Caro signor Pantalone , siete tanto proprio e ci- 
vile, che non posso ricusare di compiacervi. Alle 
ore . . . Aspettate ( osserva il taccuino . ) alle ore 
diciassette e, mezza, sarò da voi e ci starò sino 
alle diciotto . 

Pan. E mi farò el mio dover . Vago intanto a con- 
solar mia fia , e dirghe che la staga allegra , che 
ho trovò un medego che cognosse el so mal . 

Buo. Non lo conoscevano? 

Pan. No i lo conosseva . 

Buo. Povera medicina strapazzata ! 

Pan. Ma la prego per grazia. Za ch’ella a st’orale 
cognosse sto mal , cossa se ghe dise ? 

Buo. Il male di vostra figlia : vocatur flatulenta af- 
fectio mirachialis. 

Pan. Oh bravo ! Cara eia , la toma a dir . 

Buo. Flatulenta ajjfectio mirachialis . 

Pan. Cossa vuol dir mo sto mirachiale ? 

Buo. Mirach , idest abdomen y scilicet mesenterium . 

Pan. Oh, che omo! Sior illustrissimo , no la voggio 
più tediar. Vago da mia fìa , e a disisette ore e 
mezza l’ aspetto . ( Oh , che omo de garbo ! Se mia 
fia non varisse sta volta, non la varisse mai più.) 
( parte . ) 


I 
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SCENA IX. 

ÀGjpiTO, e il Dottor Bvowjtestj. 

Àgn Signor dottore , avete veduto il foglietto della 
China? 

Buo. Non l’ ho veduto ancora . Avete lentito ? Que- 
sto buon vecchio ama molto sua figlia . 

j^ga. Si , la figlia del Re del Mogol sposerà l’ Impera- 
tor della Gli ina. 

Buo. Badate a me . Credete voi che possa spendere ? 

Aga. Se può spendere ? Se il Re del Mogol può spen- 
dere? Sentite. Si preparano per il bagaglio reale 
venti elefanti , e trecento cammelli . 

Buo. Ora non è tempo di novità. Avete de’ cordiali? 
{forte.) 

Aga. Oh . signor si , 

Buo . Perle ne avete ? 

Ago. Che ? 

Buo. Avete perle? {forte.) 

Aga. Perle ? Perchè farne ? 

Buo. Da macinare ne’ cordiali . [forte . ) 

Aga. Signor si , ho delle perle} ordinatele pure. 
(Scorza d’ostriche fa lo stesso.) 

Buo. Preparate quattro dramme di sai di tartaro. 

Aga. Oh, i tartari si difenderanno. 

Buo. Signor Agapito, voi patite d’ipocofosi. 

Aga. Come ? 

Buo. D" ipocofosi . {forte .) 

Aga. Cile cosa vuol dire ? 

Buo. Di sordità, {forte.) 

Aga. Io sordo-? Non è vero. 
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Bua. Voi avete offeso il timpano, (forte, e parie.) 

jiga. £ voi mi avete rotto il tamburo, [parie.) 

SCENA X. 

Camera di Rosaura . , 

, Rosjvrj, e Colombina. 

Cól. \^ia, signora padrona, state allegra, non ab- 
badate a tutto . Più che si pensa , più il male cre- 
sce . Finalmente non avete lebbre , non avete verun 
cattivo accidente . 

Ros. Oiinè , G)lombina , dammi la mano , che mi par 
di cadere . 

Col. Tenete j sedete qui . Che cosa vi sentite ? 

Ros. Mi gira il capo . 

Col. Non avete mangiato da jeri in qua . Vi girerà 
il capo per la debolezza. £h via, mangiate qualche 
cosa , 

Ros. Ma se non posso. 

Col. Il medico ha detto che se non mangerete vi 
ammalerete davvero . 

Ros. Qual medico ha detto questo ? 

Col. Il dottor Onesti. 

Ros. 11 dottor Onesti? (ridendo.) 

Col. Capperi I II dottore Onesti è un bravo medico. 

Ros. Perchè ? 

Col. Perchè vi rallegra sentendolo nominare. 

Ros. Oh , sei pure sguaiata ! 

Col. Dite quel che volete , ma io assoluttmente vo- 
glio credere a modo mio . 

Ros. Via, che cosa hai nel capo? Che cosa credi ^ 

Col. Cred^ , che tutto il vostro male sia mal d’amore . 
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Ros. Oh , oh , mal d’ amore . Mi fai ridere senza 
voglia . 

Col . £ credo , per guarirvi , piu delle medi cine vi 
gioverebbe il medico . 

Ros. Oh , che' li venga la rabbia , che diavolo vai 
dicendo ? Oli , oh questa è da ridere . ( ridendo . ) 

Col. Ma se la cosa è cosi , non vi state piu a tor- 
mentare inutilmente ; ditelo a vostro padre • 

Ros. Vja , via , che sei pazza . In verità mi fai crepare 
di ridere . 

Col. Ora mi date piacere. Vi vedo pure una volta 
ridere . 

Ros. Ma se tu di’ cose . . . 

Col. Dite a me; siete innamorata? 

Ros. No . { ridendo . ) 

Col. £d io dico di si . 

Ros. No , ti dico , no . 

C<d. Avete male ? 

Ros. S*! . 

Col. Verrà il medichetto,' e vi guarirà. 

Ros. Ah, ah, ab, pazza tnaledetta. Ah, ah, àh'. 
(^ridendo. ) 

SCENA XI. 

Beàtbice , e dette. 

Bea. Chi è qui ? Si può venire? [di dentro. ) 

Col. La signora Ileatrice . 

Ros. Le voglio bene, ma ora non vorrei nessuno . 

Col. Bisogna farla passare . Venga signora Beatrice . 

Bea. Buon giorno , signora Rosaura , come stale ? 

Ros. Ah ! male assai . ( malinconica . ) ' ' 

Col. ( Ha finito di ridere .) {da h .) . 
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Bea. Ma clic cosa vi sentite ? 

Ros. Non posso respirare,, ho una malinconia, che 
mi uccide . 

Col. ( E ora rideva come una pazza , ) [da se . ) 

Bea. Avete febbre? 

Ros. Oh, credo d’ averne sempre. 

Bea. Eppui-e non avete cattiva cera. 

Ros. Accomodatevi ; datele da sedere . 

Col. Subito, vi servo. Cara signora Beatrice, procurate 
farla stare allegra , divertitela da questa sua malin- 
conia . 

Bea. Farò il possibile per divertirla. 

Col. Signora padrona , volete che vada a farvi un poco 
di zuppa ? 

Ros. No, mi solleva lo stomaco solamente a sentir- 
la nominare. 

Col. L’ha detto il dottor Onesti. 

Ros. L’ ha detto ? ( alquanto ridente . ) 

Col. Si , l’ ha detto . La volete ? 

Ros. Via , mi sforzerò . 

Col. ( Oh , assolutamente il dottor Onesti è il suo 
male, il suo medico, e la sua medicina. )(/7a/Ve.) 

SCENA xn. 

Rosavra, e Beatrice.’ •» 

Bea. C^uesta notte avete dormito? 

Ros. Non ho mai chiuso occhio .( mesta . ) 

Bea. Ma da che è derivato questo vostro male ? 

Ros. Io non lo so •, so che mi sento rifinita , che 
non ho foiza da stare in piedi , e mi consumo ogni 
giorno più . (con affanno. ) 

Bea. Avete ostruzioni? 
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Ros. Ho dieci mali, uno peggio dell’altro. 

Bea. Prendete medicamenti ? . 

Ros. Ho presa , posso dire , una spezieria intera , e 
niente mi giova. 

Bea. Eh , Bosaura , sapete qual sarebbe il medicamen* 
te buono per voi ? 

Ros. £ quale 7 

Bea. Un bel marito . 

Ros. Oh , mi fate ridere . ( ridendo . ) 

Bea. Ah , ah , il marito vi fa ridere ! 

Ros. Non rido del marito , rido di voi , che lo dite 
con quella grazia. 

Bea. Volete , eh’ io vi trovi qùesto medicamento ? 

Ros. Oh , siete pur curiosa . ( ridendo . ) ' 

gea. Ditemi in confìdeuza, avete nessuno che vi vada 
a genio 7 

Ros. Oh via , non mi dite queste cose . 

Bea. Se avete soggezione a dirlo a vostro padre , 
confidatelo a me, e vi prometto, che farò le cose 
con buona grazia . 

Ros. Ah , ah , che cara signora Beatrice ! Un poco 
della vostra allegria mi farebbe tanto bene . ( ri- 
dendo . ) 

Bea. Mi consolate quando vi vedo ridere. 

Ros. Voi fareste ridere i sassi . 

SCENA xm. 

PASTAtOSE , e dette. 

Pan. Goss’ è , Oa mia , sten moggio 7 

Ros. Ahi il mio core ! Oh Dio ! Che dolor di cuore 
( sospirando . ) 
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Pan. Poverasza 1 Seaipre cusi , siora Beatrice , sempre 
cusi . 

Bea. ( Suo padre le ha fatto venire il male di cuore . ) 

Pan. Astu magnà gnente ? 

Ros. Niente affatto . . . Non posso mangiare . ( con af- 
fanno . ) 

Pan. Cara Sa , magna qualcossa , se ti ne voi ben , 
magna per amor de to pare . 

Ros. Ma se non posso . 

Bea. Via mangiate, ve l’ha ordinato il dottor Onesti . 

Ros. Ah ! mi sforzerò . ( un poco ridendo . ) 

Pan. Ti fa bocca da ridere , cara 7 Ti ridi le mie rai- 
se ? ( 1 ) Via , per amor de to pare magna do boc- 
concini de panadella . Colombina , porta qua la pa- 
nada , Rosaura la magnerà per amor de so pare . 

Bea. Signor Pantalone, bisogna pensare alla salute 
della signora Rosaura 

Pan. Ho speso tanti bezzi per eia , e son pronto a 
spender tutto quello che gh’ ho a sto mondo , per- 
chè la varissa. 

Bea. Eh , vi vuol altro che medicamenti ! 

Pan. Cossa ghe voi ? 

Bea. Ehi sentite . (Un marito. ) (piano a Pantalone .) 

Pan. Eh , cara siora , coinpalime , no savè cossa che 
ve disè . Subito che una putta gh’ à mal , gbe voi 
el mario ?■ Poverazza ! Maridarla co sto boccon de 
mal , acciò che la mora? Se la va via da so pare , 
la mor subito . N’ è vero , vita mia , ti voi star co 
to pare ? 

itos. Ahi , ahi , mi sento morire ! 

( 1 ) Raise non vuol dir che radice , ma si usa 
questa frase , come se dicesse , vita mia , radice , 
sostegno della mia vita . 
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pan. Presto , presto , fia mia , tiò , nasa , ( i ) vedeii ? 
se no la gh’ avesse so- pare ? Un mario no starare 
miga Ih a farghe la guardia co ghe vien mal . Po- 
verazza ! la gh’h bisogno del so povere pare. 

Bea. ( Oh , quanto è buono questo vecchio ! ) {da 

se .) i 


SCENA XIV. 

Colombina colla zuppa, e delti. 

Col. ficco la zuppa. 

Ros. Non la voglio, non la voglio. 

Pan. Via per to pare . 

Bea. L’ha detto il medico. 

Ros. Mi sforzerò . 

Pan. Vedeu f per so pare la se sforzerà. 

Col. Mangiatela, che è preziosa. 

Ros. Ma se non posso. 

Col. Il medico dirà , che non volete fare a suo modo." 
Ros. La mangerò . ( mangia . ) 

Pan. Vardè , se la me voi ben, vardè . ^ 

Col. 11 dottor Onesti si consolerà. 

Ros. ( ride . ) 

pan. Cara quella bocchetta che ride ! Senti, fia mia , 
vedo che sto dottor Onesti no te varisse r ho pensà 
de mnar mcdego , e ho trovk un vertuoso . . . 

Ros. Oimè ! Mi vien male , non posso più . ( getta via 
la zuppa , e balza dalla sedia . ) 

Pan. Fia mia , cossa fastu f 

Ros. Andate via di qua , non voglio nessuno . 

p€in. Fermete , per amor de to pare. 


( 2 ) Le dà qualche cosa da odorare . 
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Hos. Lasciatemi stare . 

i’an. Se ti voi bea a to pare . 

Aos. Non so di padre , non so di madre , non so 
s’ io viva , non so s’ io mora . i Son fuor di me , 
tremo tutta.. 

Pan. Son quii mi , son quk mi . Nasa . ( /e porge una 
boccetta al naso.') • 

Ros. Andate via , andate via . Colombina aiutami , 
signora Beatrice per carità . ( s’ appoggia alle due 
suddette . ) 

Pan. No li voi to pare ? 

Ros. No . 

Col. Non La bisogno di voi , ha bisogno del dpltor 
Onesti . 

Ros. Il diavolo che ti porti . ( dà una spinta a Co- 
lombina , e parte . ) 

Pan. Poverazza ! el mal glie va alla testa . Presto , 
voi chiamar i medeghi , voi far consulto. Vegnirà 
el dottor Onesti , vegiiirà el dottor Bonaiesta , 
chiamerò qualcun altro , voi far consultò . Povera 
la mia putta ! No gh’ ho altro al mondo die questa . 

Col. Signor padrone , volete guarirla ? 

Pan. Oh magari ! 

Col. Maritatela . 

Pan. Siben ; mandatela . Par che e^ matrimonio sia 
la mcdesina de tutti i mali. Povera frasconazza, 
domaudè a tante che s’ha maridk, c me saverè dir. 


Tom. Fin. 


IO 
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che bon medicamento per una donna xè el matri- 
mooio . ( parte . ) 

Col. Se il matrimonio fosse una medicina cattiva , 
tante vedove non tornerebbero a medicarsi . ( parte .) 
ftea. Io ho sempre sentito dire, che quei medica* 
menti che hanno dell’amaro, fanno bene allo sto- 
maco . ( parte . ) 
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ATTO SECONDO 

' SCENA PRIMA. 

Speziarla d’ Agapito . 

Agapito solo, leggendo i foglietti, e po- 
nendosi a sedere. 

Sono seguite le nozze fra la principessa figlia del 
Re del Mogol , col principe ereditario della China . 
Capperi ! hanno fatto presto a far questo matrimo- 
nio . Io scommetto , che in Italia sono il primo a 
saperlo . X’ Imperator della China ha spedilo una 
ambasciata al Gran Can de’ Tartari , assicurandolo 
della sua buona amicizia , ma si prevede , che il' 
Tartaro non P accetterà. Come! Non l’ accetterà ? 
Perchè ? Con qual ragione f Signor si , che l’ accet- 
terà . Signor si . Il Re del Mogol avanzerà alla 
Persia le sue proposizioni . Oh bravo ! il Re del 
Mogol sarà* il mediatore. Si aggiusteranno, si ag- 
giusteranno . ( segue a- legger piano . ) 

SCENA IL 

Il Dottor Mebliso , Tarqvisio , e detto. 

Mer. Caro signor Tarquitiio l’avete fatta bella. 
Per fare a modo vostro ho fatto cavar sangue a 
quel pover’ uomo , e dopo la cavata di sangue , ha 
peggiorato . 
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Tar. Vi vuol pazienza , sono aceidenti clic acoadono . 
Anch’io l’altro giorno, per eseguire un vostro or- 
dine, cavai sangue a quel mercante, tuttoché non ne 
avessp bisogno . 

Jt/rr. E se quel povero garzone di stalla morisse per 
cagion vostra ? 

Tar. Nessuno dirà che sia morto per questo . 

Jf/er. Pur troppo , quando un ammalato muore , si 
dice eh’ è stato il medico , che l’ ha cacciato sot- 
terra ; e se guarisce , eh’ è risanato non per> cagioa 
del merlico , ma per la gioventù , per la buona com- 
plessione , per qualche stella , per qualche favore- 
vole pianeta che l’ha soccorso. 

Tar. Ma con tutto questo, tutti qudii che si am- 
malano chiamano il medico . 

Mt. è vero . Ma in- oggi il medico non è più nella 
estimazione di prima . Non si obbedisce , e non se 
gli crede . • 

Tar. Si paga 7 Se si paga ; basta . 

.^ga.’Come! 11 Cau de’ Tartari (s'alza.) vuole, 
che il principe della China ripudj la sposa ? Ah 
cane , veramente cane ! Povera principessa ! Ripu- 
diarla? perchè sposi una tua figlia? una tua bastar- 
da? No, giuro al ciclo, non la ripudieià; non la ri- 
pudierà . (^passeggia.) 

Mcr. Signor Agapito . . . 

ytga. Non la ripudierà . 

Tar. Che cosa avete , signor Agapite ? 

Aga. Non la ripudierà . 

Mcr. Che cosa vi è di nuovo ? 

Aga. Sposar la figlia del cane I 

MvT. La figlia di un cane ! 

Aga. Signor si, del cane, signor si. 

Mrr. Ma chi è questa figlia del cane t 
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■^gd‘ Avete letto i foglietti ? 

Mer. Io uon leggo foglietti . 

^ga. Si , gli avete letti ? 

Mer. No , no , vi dico . {forte . ) 

Àga. Via , via , non gi'idate , non son sordo . Se non 
- gli avete letti, non parlate, non sapete niente. E 
voi gli avete letti ? ( a Tarquinio . ) 

Tar. Signor no . (forte . ) 

Àga. Povera gente ! Non sapete niente . Maladetlb ca- 
ne ! Disfar un matrimonio I Orsù sin ora sono stato 
neutrale, ma in oggi mi dicliiaro . Son China, son 
China , son Mogol , son China . Si , contro il cane . 
Ho tanta rabbia contro il Cane de’ Tartari , che non 
voglio piu veder cani. 

( 

‘ SCENA ni. 

Pjstaloiìe , e detti. 

Pan. Sior Agapito . {forte . ) 

.dga, Padron mio . 

Pan. S’ ha visto el dottor Bonatcsta ? {forte . ) 

^ga. Signor no 5 l’aspetto ancor’ io , 

Pan. Mia fia stà pezo , che mai . 

.dga. Come f 

Pan. Mia fia stà pezo. {forte.) 
j 4 ga. Volete farla guarire? 

Pan. El ciel volesse. 
jlga. Come , se volesse ? 

Pan. { Oh , poveretto mi ! ) Magari . (forte . ) 

Jga. Datele la china. 

Pan. La china ? 

j 4 ga. la oggi la china è il medicamento dominante . 
La china si adopera per lutti i mali. 
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Pan. La cliina Tarala ben a mia fia ? {forte . ) 

Farà benissinio. 

Pan. Podenio provar . 

..^ga. Grand’ obbligazione abbiamo alla china ! Viva 
la china ; e il Can de’ Tartari vorrebbe , che il 
principe della China ripudiasse la sposa? Non la' 
ripudierà , iton la ripudierà . 

Pan. Cessa gh’ intra el Can de’ Tartari colla China ì 
{forte . ) 

Aga. Avete letto i foglietti? 

Pan. Sior no . 

Aga. Se non avete letto i foglietti, non parlate. 

Pan. Orsù , se vien el dottor Bonatesta , maudelo da 
ini , che veggio far consulto per mia fra . 

Mrr. (U signor Pantalone dice di voler far consulto. 
Potrebbe chiamar anche me . ( a Tarquinia . } 

Tar. (Se bisognasse sangue, son quà io. ) 

Pan. Aveu inteso del consulto ? {forte ad Agapito . ) 

Aga. Clie consulto? 

Pan. Veggio far consulto per mia fia . {forte . ) 

Aga. Datele la china . 

Pan. Voi sentir el consulto de’ medeghi . 

Aga. Verrà il dottor Buonatesta . 

Pan. Si, co’l vieti mandelo subito. Avanti le disi* 
sette, se el poi . 

Aga. Vi sarà il dottor dell’acqua fresca? 

Pan. Chi ? 

Aga. 11 dottor Onesti . 

Pan. Sior si, el ghe sarà. Ma vorria che gbe fosse un 
altro medego. 

Aga. Come ? 

Pan. Vorria che i fosse tre. {forte.) 

Aga. Verrò io , verrò io . , » 

Pan. Vu no se medego. 
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Aga. Che ? Non lon medico? 

Pan. Se spizier. 

Aga. Me n’ intendo più dei medici. Io bo più pra> 
tica di loro. Ho dei segreti particelari. Medico aUa 
moderna; recrò io, verrò io, e porterò meco la 
china, e vedrete che il dottor Buooatesta l’appro* 
verà. [parte. ) 

SCENA IV. 

Il Dottor UseitHO, Takqvisio, e Pjn- 

TAZOHÈ. 

Mer. trenti te? Questo speziale vuol far da medico, 
e leva le visite e le cure ai professori . ( a Tanpd- 
nio . ) 

Tar. ( Si , fa anche da chirurgo . Porta con se gli 
unguenti , e medica le ferite , e le piaghe . ( a Mer- 
lino . ) 

Mcr. ( Questa cosa va male . Ognuno ha da esercitai-e 
la sna professione. Anche voi che siete chirurgo , 
vi dilettate di tastare il polso , ed ordinare i me- 
dicamenti per le febbri.) 

Tar. ( £ voi pure avete insegnato tante volte a fare 
il decotto di salsapariglia . ) 

Mcr. Signor Pantalone , servitor suo umilissimo . 

Pan, Patrou mio. reverito. 

Mer. Come sta la sua signora figlia ? 

Pan. Mal assae , patron . Ma chi eia , eia ? 

Mcr. Non mi conosce ? 

Pan. Mi no , in verità . 

Mcr. E pure , per grazia del cielo,' son noto assai 
in questo, paese , nè vi è cavaliere , e pochi sono i 
mercanti , che da me non siatu» serviti . 
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Pftn. In verità mi non la cognosso . 

AIìT, Non conosce il dottor • Merlino Malfatti ? che 
ha fatto tante cure, e' tanti prodigj in questa città ? 

Pan. Certo , me par assae de no averla mai vista , 
e mai sentìa a nominar, perchè in casa mia, credo 
che gite sia sta tutti i medegfai , tutti i cerusichi, 
e tutti i spczieri de sto paese . 

AJer. Vi dirò, signor Pantalone, non sono io di quel- 
li che facciano maneggj [>er ottenere delle cure , e 
cheentrfho, come si suoi dire, per forza nelle case. 
Io non f<) nego?.] con gli speziali per èsser introdotto. 
Fo onestKDCnle la professione mia , vado ove 
son chiamato , e per grazia del cielo, posso vantar- 
mi, che dove ho avuto sin ora l’occasione d’an- 
dare , sono riuscito nelle mie cure con tutta la glo- 
ria, c soddisfazione di quelli che mi harmo chia- 
mato . 

. Pan. ( Cancaro ! E1 xe un omo grando ! ) 

Aler. Se il signor Pantalone brama di me informazio- 
ne , può dimandare qui al signor Tarqninio. 

Pan. Chi elo sto sior? 

Tar. Non conosce Tarquiuio Cristieri? Il primo chi- 
rurgo di questa città . 

Mer. Oh, il signor Tarquinio è un uomo esperiinentato. 

Tar. Il signor dottor Merlino è un uomo celebre . 

Mer. Per cavar sangue, non vi è l’uguale. 

Tar. Per mali ittcurabili, è un prodigio. 

Pan. Mo gh’ho ben caro aver cognossù do persone 
de tanto merito e de tanta virtù. Mi ghò una ila, 
che xe sempre amalada . 

Mer. Se vosignoria comanda , la visiterò . 

Tar. Se ha Ùsogno del chirurgo , son quà io . 

Pan. Vorria far un poco de consulto, se la voi re- 
star servida, la me farà favor, (a Merlino.) 
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Mcr, Voleiuieri , la servirò . 

Tar. 'Verrò ancor io per servirla. 

Pan. Ma no so, se del chirurgo ghe sia bisogno. 

Mev. Può venire, e potrà dire la sua opinione . 

Pan. Benissimo , eh’ el vegna pur . ( Manco mal , el 
cielo provede.) (parte.) 

Mer. Ricordatevi di approvare tutto quello che diro 
' in. (a Tarquinio , e parte . ) 

Tar. Se non ordina sangue , non approvo niente . 
(parte.) 

* • 

SCENA* Y. 

♦ 

Camera di Rosaura. 

Rosjvsj sola . 

C)imè ! Quel pewò di vitello arrosto col pane, mi 
ha toccato il cuore . Ho veduto il mio caro medico 
dalla finestra, e subito mi ha fatto venire appetito. 
Ora ho sete, c non 'so come fare. Oh vien gente, 
presto, presto nascondiamo il resto del pane , non 
voglio che mi vedano mangiare . 

SCENA VI. 

Bsjtsice, CoLOMBtWA , e delta. 

Bea. Gara Rosaura, non volete mangiare? 

Ros. Non posso , non ho appetito . 

Cd. Ma senza mangiare, e senza bere non si pu<> vivere. 

Ros. Via per farvi servizio beverò. 

Col. Volete acqua? 

Ros. Non mi piace. 
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Bea. Volete vino? 

Ras. Mi fa male. • 

Col. Volete il tè ? 

Ros. Ne sono stufa . 

Bea. Volete il catfè ? 

Ros. Non mi conferisce. .• 

Col. Volete brodo ? : . 

Ros. Mi fa nausea . , , 

Bea. Volete del vino di Cipro ? j 

Ros. Oh , SI , SI , vin di Cipro . ( ridendo . ) 

Col. Ora lo vado a prendere . ( parte , e poi ritorna.') 
Bea. Ditemi , quando viene il dottor Onesti , volete 
che io gli parli segretamente ? 

Ros. Signora no, che non voglio che gli parliate se- 
gretameuie . 

Bea. Intendo per voi . 

Ros. Per me ? ( ridendo . ) 

Bea. Si , per voi . Vi contentate f 

Ros. Acciò mi guarisca presto? (ridendo.) 

Bea- Acciò vi guarisca presto. Vi contentate? 

Ros. Fate voi . 

Bea. ( Eh ragazza ; 1’ ho conosciuto il tuo male . ) 
Co/. Ecco il vin di Cipio. {porta un bicchiere coi 
vino .) 

Bea. Via , bevetelo . 

Ros. Ho paura . 

Bea. Eh via ! 

Ros. Mi farò male. 

Bea. Via , alia, salute del medichino . 

Ros. Si , alla sua salute . ( prende il bicchiere . ) 
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SCENA m 

P.4KTALOS E , e detti. 

Pan. Gos«’è? Cossa ghe deuf Gissa bevala? 

Bea. Per ristorarsi , beve il vino di Cipro . 

Pan. Per restorarse ? Coss’ è siora , me la volè maz- 
zar mia fìa ? (a Beatrice.) £ ti, frasconazza, ti 
gbe porti el vin de Cipro ? ( a Colombina . ) Qua 
sto gotto . Povera pula ! I te voleva far morir , {le- 
va il bicchiere di mano a Roioura . ) 

Col. £ stato battuto . 

Pan. Andè a veder chi xè . Tutta sta roba a una 
povera animalada. [Colombina parte, e poi toma.) 

Ros. { Questa volta' mi colpisce nella gola . ) {da se.) 

Col. Ecco il signor dottor Onesti. 

Ros. ( Oimè ! réspiro . ) 

Pan. Coss’ è fia mia, ti le raui de color a sentir el 
medego ? Asta paura ? No te dubitar , che faremo 
consulto . 

SCENA vm. 

Jl Dottor Onesti, e detti. 

One. iServo di lor signori. 

Pan. Sior dottor , andemo de mal in peso . 

One. Signora , che cosa avete ? 

Ros. Non so . . . mi sento . ■ . Oitnè ! . • . bd una se* 
te crudele. 

One. Se La sete, datele da bere. 

Pan. No se sa cossa darghe ; tutto ghe fa mal . 
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Bea. ( Signor dottore , fra voi e ine , vi dirò il suo 
male . ) ( piano al dottore ? ) 

One. (Già me l’immagino, vorrà marito.) Colom- 
bina , fatevi dare quella boccia d' acqua cordiale , 
che ha portato ora il garzone dello speziale ; pren- 
dete un bicchiere , e venite qui . 

Col. Subito, {parte, poi ritorna.) ''' 

Pan. La varda che no femo pezo . ( al dottfgre . ) 

One, Fidatevi di me . 

Pan. Ho paura che no la k torrà . 

One. Signora Rosaora , la prenderete t 
Ros. La prenderò . ‘ 

One. Mi credete ? 

Ros. Vi credo. 

One. Quando l’ ammalato crede al medico , guarisce 
più facilineute . 

Col. Eccomi . ( con una boccia d’ aotpta , e un Aio 
chiere . ) 

One. Date qui . ( getta l’ acqua nel bicchiere . ) 

Pan. Via cara , per amor de to pare . 

One. Caro signor Pantalone , lasciale fare a me . 

Bea. Lasciate fare a lui , che ha più grazia di voi . 

( a Pantalone . ) ' ' 

Pan. Se no glie la dago mi , no la la vorrà . 

One. Signora Rosaura , se ve la tiarò io , la bevercte f 
Ros. Signor si. 

Pan. Vustu , che te la daga mi ? 

Ros. Signor no . 

Pan. Via, la ghela daga eia. Za no la glie farà niente . 
One. ( Cara signora Rosaura , è peccato che una gio- 
vine come voi , si lasci opprimere dalla malinconia . 
Via , bevete quest’ acrjua cordiale , ) 

Ros. (beve, cardando con attenzione il Medico, e 
poi sospira . ) 


ATTO SECONDO. óW 

One. ( Siete sul fior della gioventù j pensale a mari* 
tarvl . ( piano . ) , . 

Ros. ( beve , e ride , ) ‘ • 

One. ‘ ( Quando si saprà che siete sana , sarete subito 
desiderata in isposa . ) ( piano . ) 

Rof. Oimè, quell’acqua mi ha data la vita. 

Pan. Distu dasseno ? 

Ros. Si certamente; sto meglio assai. 

One. Vedete , se quest’ acqua è prodigiosa ? 

Pan. Son fora de mi dalla contentezea . 

Bea. ( Oh , più dell’ acqua , hanno operato le parole 
del medico . ) . ' ' 

Pan. Cara eia , cossa xe quell’ acqua ? 

One. E un mio segreto particolare. (A. ano temp» 
saprà essere acqua di pozzo . ) 

Pari. Te sentistu più gnente ì ( a Rosaura .] 

Ros. Oh, il signor dottore mi ha. dato la vita. 

One. ( Signor Pantalone , volete che io vi dia un con- 
siglio da galant’ uomo , per far che vostra figlia stia 
sempre bene f ) 

Pan. ( Via mo ; cara eia , la dig:; . ) 

One. (Datele marito.) 

Pan, ( Uisela da senno ? ) 

One. ( Fate a mio modo „ e vi troverete contento . ) 
Pan. (Me l’ ha dito dei altri, e no gho bada; co lo 
dise el Medego , sarà cussi . Bisognerà maridarla . ) 
Fia mia stastu ben ? 

Ros, Farmi di star bene . 

Pan. Dime ,, cara ti; se vegnisse • occasion de mari- 
darte , tioresistu mario volentiera ? 

Ros. ( ride e si vergogna . ) 

Pan. Te torna mal ? 

, Ros. Oh signor no. 

Pan, Dime , tioresistu mario ? 


i58 L.\ FINTA AMMALATA 

Jlos. Perchè no I 

Pan. Ben j se ti sarii Sjiina , 'te tnariderò . 

Pos. Adesso parml di essere risanata . 

Pan. Co r è cusi , sappi , fia mia , che «n certo sior 
Lelio Àrdenti t’ha fatto domandar; gh’ ò dito de 
no , perchè ti gieri poco sana , ma adesso che ti sta 
ben , ghe dirò de si , e te mariderò . 

Pos. Oimè ! Mi vien male , non posso più . 

Pan. Sior dottor, presto , ghe torna mal . Vedeu ? 
Onanca el mario la farà guarir . 

One. ( Costei è innamorata di qnalcheduno . ) Volete 
un altro bicchiere d* acqua cordiale ? 

Pos. No, non ne voglio. 

Pan. Vustu che te la daga mi ? 

Pos. Signor no . 

One. Lo volete da me T 

Pos. Ah non giova, (^sospirando, e gutu-dandolo 

One. Via , signora Rosaura , fatevi animo . 

Pos. Non posso. 

Pan. Mo cossa ghastu ? 

Pos. Non lo so. 

One. Via , che cosa vi sentite ? 

Pos. Non lo so . [piangendo .) , 

Pan. Ti pianzi ? Ti me par matta . * 

Pos. Se son pazza , lasciatemi star da pazza . Non 
mi abbadate, non mi tormentale, [parte. ) 

Pan. Povera puta ! Andè là: creature, agiutela . 

Col. ( Oh , il medico non la guarirà mai , (ino che suo 
pache sarà presente alla con . ) ( parte , e poi ritor- 
na. ) 

Bea. ( Signor dottore , fra voi e me parleremo .) Amo- 
re fa purtroppo impazzire le povere donne, [parte. ) 

Pan. Mi resto incantà . L* è un mal che no se capisse. 

One. Eppure io lo capisco perfettamente. 



ATTO SECONDO. i5g 

Col. Signore padrone, vi sono delle persone che vi 
domandano . 

Pan. Chi eli ? 

Cui. Mi pajono medici . 

Pan. STi , si , va’ la , dighe che vegno . 

Col, Questa casa è divenuta ono spedale . ( parte . ) 

SCENA rx. 

Il Dottore ONE. 1 TI, e Pantalone . 

Pan. iS^ior dottor caro , sta putta no xè var'ta . Par 
che nn medicamento ghe fazza ben, ma la torna pezo 
che mai . Se la se contenta , voi che femo un po> 
chetto de consulto. 

One. Signor Pantalone, voi gettate via il vostro de- 
naro; il male di vostra fìglia non ha bisogno di 
consulti . 

Pan. Oh , me maravegio , patron , se tratta del mio' 
sangue ; vaga la casa e i coppi , ma voi sentir 
T opinion dei altri medeghi ; a eia no fazzo torlo ; 
la xe el medego della cura, e no intendo de li- 
cenziarla. ^ 

One. Caro amico , i consulti sono spesse volle la 
rovina degli ammalati . La moltitudine dei medici 
produce della confusione. O sono tutti d’accordo, 
ed è superfluo il moltiplicarli , o sono discordi , e 
l’ ammalato si fa morire più presto . 

Pan. Ma cara eia , perchè me vorla impedir , che me 
toga sta sodisfazion ? 

One. O vi fidate di me , o non vi fidate . Se vi fi- 
‘ date, lasciatemi operare; se non vi fidale, prende- 

• te un altro medico, e oonlenlatevi di uno solo. 
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Pan. Mi de eia me fido . Ma giiancora la m’ ba saveslo 
dir, che mal che gli’ abbia mia fìa . 

One. Sapete che male ha vostra figlia t 

Pan. Via , che mal gh’ala J 

One. Niente affatto . Sta meglio di voi e di me . 

Pan. Come gnente ? La ghe dise gaente a quei mali 
che ghe chiappa t 

One. Vi parlo da galantuomo, da uomo onesto , nou 
ha niente ; non gettate denari in medici , e in me- 
dicine ; perchè,^ vi replico, non ha niente. 

Pan. Ma pur anca eia la gh’ ha ordenà l’acqua cor- 
diai , e la gha fatto ben ? 

One. Sapete , che cordiale è ? Acqua di pozzo pura. 

Pan. Eh via , fandonie . Se la 1’ ha fatta revegnir . 

One. £ opinione ; non ha niente . 

Pan. Orsù, se la me dà licenza, voi sentir l’ opinion 
dei altri. Se i dirà, che no sia gnente, no sarà 
gnente . Ma voi sentir . 

One. Troverete di quelli che diranno, che ha un 
gran male , e non sarà vero . 

Pan. Questi, che ho trovà i xe do galantomeni. 

One. Chi sono ? 

Pan. £1 dottor Bonatesta, e el dottor Merlin Mal- 
fatti.* 

One. (Buono! Un impostore, e un ignorante.) 

Pan. No. i xe do virtuosi de garbo ? 

One. Io non dico male di nessuno. 

Pan. Xeli so amici? 

One. Io sono amico di, tutti. 

» 

Pan. Ala diSìculià de unirse con lori? 

One. Io parlo con chicchessia . 

Pan. Donca la vegna via , e andemo a far sto con- 
sulto . ( parte . ) 
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SCENA X. 

Il Dottore Onesti solo. 

over’ uomo ! Mi fa pietà . Getta via il suo denaro, 
e certamente la sua figliuola non ha verun male . 
Ella è innamorata, e se mi riuscisse scoprire chi è 
il suo amante , avrei trovata la medicina sicura per 
guarirla. Spero che saprò tutto dalla signora Bea- 
trice . À me suol dare delle occhiate languide e ap- 
passionate , ma le considero come di una supposta 
inferma , che al medico si raccomanda . Non credo 
mai ch’ella sia innamorata di me. Se ciò potessi 
supporrai , lascerei subito di visitarla ; perchè non 
s’avesse a dire, che col pretesto della mia professio- 
ne , avessi io sedotta la figlia di un galantuomo. 
Son un uomo d’ onore , che antepone il proprio de- 
coro a qualunque interesse di questo mondo. ( parte, ) 

SCENA XI. 

Camera con varie sedie. 

Pantjlone dando mano a Ras ave a , li tre 
medici, e Tarqvinio cfdrurgo . 

Pan. 'S/' ia fia mia, sentele qua, e abbi un poco de 
pazeazia , scntimo, cossa sa dir sti medici^ se tratta 
della lo salute. 

Ros, Si, SI, ascoltiamo tre medici, acciò, se mi fan- 
no morire , non si sappia a chi dar la colpa . 

Pan. No i xè qua per farte morir, ma per farle va- 
rir . 

Tom. Vili. 1 1 
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Ros. ( Caro il mio medichetto I Quello mi farebbe 
guarire. ) 

Pan. Le resta servide , le se comoda, (tutti siedono.) 

One. Sig;nor Tarquinio, qui uou abbiamo caso di chi* 
rurgia . 

Tar. Può darsi , che vi sia bisogno di sangue • 

One. Se vi sarà bisogno di sangue sarete chiamato . 

Tar. Come ! Non posso star a sedere fra lor signori? 
Sono addottorato ancor io. 

Pan. Signori, quella xè la mia povera putta ama- 
lada , le supplico de intender la qualità del so mal, 
e dir la so savia opiniou . 

One. Signori collcghi, e padroni miei veneratissimi , 
a me , come medico attuale della signora , tocchereb- 
be a far l’istoria del male, se quello che la mole- 
sta fosse mal fisico, e non piuttosto ideale . Tre 
sono gli effetti perniciosi , prodotti dalla sua immn> 
ginar.ionej vigilia, inappetenza , oppretsion di cuore. 
Ella non può dormire, perchè avendo impegnata 
la fantasia a pensare , escono continuamente dalla 
gianduia pineale una quantità di spirili , dai quali 
si mantengono dilatati i ventricoli del cervello ; 
onde tutte le filature de’ nervi, che da essi derivano 
sono tese e agitate, e la macchina pronta a ubbidire 
alle operasioni degli spiriti , si mantiene vigilante . 
Ella non ha appetito, perchè l’-agiiazione degli spi- 
rili diffondendosi per tutta la diramazione dei nervi, 
agita violentemente la fibra, e ne produce un’im- 
perfetta chilificazione , onde rimanendo aggravato 
il ventricolo da materie indigeste e viscose, ne 
proviene l’ inappetenza . Ella patisce delle oppres- 
sioni di cuore , ma queste non sono certamente pro- 
dotte nè dall’abbondanza del sangue , nè da’ coaguli, 
nè da vene anguste , e molto meno da vene dilatate, 
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poiché il polso regolare ci assicura non esservi al- 
terazione nei fluidi , nè disordine alcuno nei solidi ; 
onde convien dire, 'che la stessa forte iniroagi'^azioiie 
accrescendo il vigore a quelli spiriti , che fondano la 
virtù elastica delie arterie e del cuore, faccia sentir 
con violenza le pressioni , che si formano alle parti 
vitali , e impediscano per alcun poco il respiro . 
Ciò mi conferma a creder la facilitò, con cui ella 
passa dal rìso al pianto, eftetti appunto prodotti 
dai moti diversi delle viscere superiori, cioè dalla 
restrizione, e dalla«di/ntaz(one de’ polmoni. Con- 
chiudo pertanto , giudicando io il male di- questa 
signora esser meramente ideale , e non fisico , di- 
pendente unicamente dalla immaginazione , non es- 
servi nell’ arte medica rimedio opportuno a rischia- 
rarle la fantasia , ma ciò doversi fare colla cogni- 
zione del motivo della sua fissazione , secondando 
le di lei brame, se sono oneste, o correggendole 
se tali non sono . Rimettendomi al savio parere del- 
la loro esperimentata virtù. 

Ros. (Caro il mio dottorino, ha conosciuto il mio 
male.) 

Pan. ( Sto sior dottor Onesti vuol che mia fia sia 
matta . ) 

Buo. Signor Malfatti , dica ella la sua opinione . 

JMcr. Per me, mi rimetto in tutto e per tutto al 
savio parere del signor dottor Onesti. 

Può, Se vi rimettete voi , non mi rimetto io . . 

Tot. Badi bene , signor dottore , che 1’ oppressione 
di cuore proverrà da sangue grosso, abbondante, coa- 
gulato . 
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Buo. Favorisca il polso. Ah! [fa cenni che va male.) 
Signor dottor Merlino , sentite questo polso . 

Mer. ( lo tasta . ) Ah ! ( dimena il capo . ) 

Duo. Vi par che questo sia polso giusto ? ( toccando 
il polso a Rosaura . ) 

Mer. Non mi pare, [toccando l’altro.) 

Buo. Vi par che sia polso eguale ? 

Mer. Oh , signor no . 

Buo. Di polso stiamo male. 

Aler. Malissimo . 

One. { Diamine ! Che abbia in«un momento cambiati 
i polsi ? ) Favorisca signora Rosaura , che lo senta 
ancor io. [lo tasta.) (Va bene, che non può an- 
dar meglio . ) Signor dottor Merlino , senta meglio 
questo polso. Va benissimo. 

Mer. E vero . Ora va benissimo . 

One. Può esser più uguale? 

Mer. Ugualissimo . 

One. Senta, signor dottor Buonatesta. 

Buo. L’ho sentito, e va male . Orsù, permettano si- 
gnori miei , che colle metodiche osservazioni, possa 
io formare 1’ agnostico , ed il prognostico di questo 
male . Dice Ippocrate : si sufficerit Medicus ad co- 
gnoscendum , suffìciet etiam ad curandum . 

Tari. Oh bravo ! 

Buo. Signora mia, che nome avete ? 

Ros. 11 mio nome non ha che fare col mio male . 

Buo. Interim medicis nominum inqiUsitio omnino ne- 
cessaria . 

One. Perdoni signor dottore. Intelligitur de nomini- 
bus rerum , non personarum . 

Mer. S\ , rerum , non personarum . 

Buo. Siamo qui , non per questionare , ma per medi- 
care . 
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One. ( E per dire degli spropositi . ) 

Buo. Quanti anni avete ? ( a Rosaura . ) 

Ros. ( Vuol saper anche gli anni , ) Ne ho venti , 

Pan. No fia mia , ti Tali , i xe vinti quattro . 

Buo. Siete allegra, o malinconica? 

Ros. Secondo le occasioni . 

Pan. Ora la pianze , ora la ride . 

Buo. Risus est species convulsionis , vel spasmi con- 
vulsivi . Proviene il riso involontario , e smoderato 
a prcecordium injlammaliom; . Bisogna rimediarvi; 
tutti quei' mali che possono dinotare impegno di 
coagulo , sono nella categoria dei mortali . Bisogna 
rimediarvi. 

Mer. Conviene rimediarvi . 

Tar. Se vi è impegno di coagulo , vi vuol sangue . 

Mer. Certissimo . Vi vuol sangue . 

One. Piano con questo sangue . La signora Rosaura . 
non ha ingojata 1’ erba sardonica, onde possa dirsi 
che il rìso in essa sia prodotto da convulsione . 

Tar. Ora ride , ora piange . 

Buo. Le lacrime dette dai Greci dacrja, sono effetti 
palemalici, provenienti dall’agitazione degli spiriti 
animali , e dal sangue . 

Tur. Sangue , sangue . 

Mer. Si , sangue . 

One. Le lacrime non sono , che un umore escremen- 
tizio sieroso , e linfatico , ex oculorum glandulis 
prorumpens , per occasione di qualche tristezza , o 
di qualche dolore ; onde consolata che sia ^ per- 
sona, cessai! le lacrime, giusta il trito assioma: re- 
mota causa removetur effectus , 

Mer. E veroj removetur effectus . 

Pan. (Sto sior dottor Merlin accorda tutto.) 

Bua. Avete appetito? (<i Rosaura.) 
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Ros. Signor no . 

Buo. Conosco dalle vibrazioni del vostro polso esservi 
nn’ abbondanza di sangue , che altera la digestione . 
Bisogna rimediarvi . 

3fer. Senza dubbio . 

One. Mi perdonino ; se si pretende arguire l’ abbon* 
danza del sangue dal polso, io dico e sostengo, che 
il polso della signora Rosaura è naturale, giusto, e 
sano , senza un minimo accidente , che lo possi de- 
notare alterato. 

Buo. Questa è questione di fatto. Io dico esservi della 
effervescenza, (tasta il polso.) Signor Malfatti, sen- 
tite. 

JHer. Certo , vi è dell’ effervescenza . ( tastando . ) 

One. lo dico , che questo polso non può essere più 
naturale ; e non so come il signor dottor Malfatti 
possa sostenere il contrario . Favorisca dirmi per 
mia istruzione, qnali sono gli accidenti, che deno- 
tano il polso effervescente ? 

Mcr. Eh ! che il polso è naturale , naturalissimo . 

( tastando . ) 

Ros. ( s’ alza . ) Signori miei , sono annojata di farmi 
toccare il polso . L’ avete sentito tanto che basta ; 
io non ne voglio più . Discorrete , consultate , or- 
dinale quanto volete , non vi bado , e non vi credo . 

One. ( Come ? non abbadate a nessuno f ) ( piano a 
Rosaura .) 

iios. ( Si , abbado a voi , e se voi foste in caso di 
abbadare a me , forse , forse staremmo bene tutti 
e due.} (piano eUC Onesti , e parte.) 
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SCENA xn. 

I tre Medici, Tjnqv imo, e Pantaiohe. 

Pan. ^I^olè, la 's’ha stiiiTa, la xe andada via . 

One. ( Che diavolo ha ella detto ! Credo di non averla 
ben capita . ) 

Buo. Orsù, non potendoci noi accordare nella qualità 
dei polso, non possiamo accordarci nella qualità 
della cura . Io dico , che il male di vostra figlia è 
gravissimo. Ricordatevi dell’ aforismo d’Ipocrate : 
Prìncipiis abita , sero medicina paratur . ( cava 
V orologio . ) Signor Pantalone sono passati i due 
quarti d’ ora , il Conte mi aspetta , e non posso più 
trattenermi . 

Pan. Ma cossa ale concluso? 

One. Si è concluso quello, che vi ho predetto che 
si doveva concludere . 

Buo. Signor Pantalone, vi riverisco . 

Pan. Servitor suo. 

Buo. {guarda l’orologio, e guarda Pantalone.) 

One. ( Via , date la paga al signor dottor Buonate- 
sta , e dategliela generosa. ) (a Pantalone 

Pan. (Co sto sugo l’ho da pagar?) ( (di’ Onesti.) 

One. ( Vostro danno . ) ( a Pantalone . ) 

Buo- Signor Pantalone , comanda altro da me ? 

Pan. La favorisse, [gli dà denari.) 

Buo. Obbligatissimo . ( prende il denaro . ) 

Pan. Ma in somma cossa sarà de mia fìa ? 

Buo. Ora non posso trattenermi , tornerò , e parleremo. 
La signora Rosaura guarirà , ma vi vuol per lei 
una cura lunga, {parte.) 
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SCENA Xffl. 

Jt Dottore Onesti, il Dottore Merlino , 
Tjìrqoi N io , e Pantalone . 

Mer. Signor Pantalone , vi son servitore . 

Pan. Patron mio reveriio . 

Mcr. Se non comanda altro, vado per ì fatti miei. 
One. ( Via , pagate anche lui ■ ) ( a Pantalone . ) 

Pan. (Per aver dito quel che diseva i altri . ) 

One. ( L’avete oliiamato , convicu pagarlo . ) 

Pan. La perdona , la riceva st8 piccolo regaietto per 
la cioccolata . 

Mer. Obbligatissimo . ( A me meno degli altri . ) 
Pan. Cossa me diseia de mia fìa 1 
Mer. Faccia a modo del signor dottor Onesti; e non 
potrà errare . 

Tar. Ma il sangue è necessario . 

Mer. Certamente il sangue vi vorrà senz’ altro, {parte.") 
Pan. ( Oh che caro dottor panchiana . ( i ) Sior si , 
sior no , de qua , de là , co fa le bandcriole . ) 

Tar. Signor Pantalone , gli son servo . 

Pan. Anca mi a eia . 

I Tar. Mi comanda ? 

Pan. La so cara grazia . 

One. ( Ehi , vuol la paga egli pure .) ( piano a Pan- 
talone . ) 

Pan. { Anca elo , per cossa ? ) 

One. (Non avete sentito quante volle ha detto sangue, 
sangue ? Bisogna pagarlo . ) 

Pan. Co ghe vorrà sangue , me prevaierò de eia . 

( 1 ) Ciarlone . 


Digilized by Google 



169 


ATTO SECONDO. 

Tur. Signore , io ho detto la mia opinione . 

Pan. £ mi la mia . 

One. E convien pagarlo . 

Pan. Co r è cusi , bisogna pagarlo . Questo xè un 
fìlippo , xela contenta ? 

Tar. Contentissimo . Anzi per farvi vedere che vi son 
grato, voglio darvi un altro ricordo- 

Pan. La me farà grazia . 

Tar. Se la signora Rosaura non volesse il sangue , se 
le potrebbero applicar le ventose, {parte.) 

SCENA XIV. 

Il Dottore Questi, e Pautaiose . 

Pan. CjTrazie de sto bel recordo. In verità son con- 
tento ! Oh, adesso son qua da eia. La lassa, che 
anca con eia fazza el mio debito , e gbe paga sto 
consulto . 

One. Mi maraviglio I di questo consulto non voglio 
nulla . 

Pan. Mo perchè? 

One, Perchè non voglio profittare della vostra troppa 
credulità . 

Pan. La m’ ha pur dito eia , che daga la paga ai altri 
medeghi . , 

One. A quelli si conveniva una tal paga , perchè vi- 
vono d’ impostura , non a me , che mi compiaccio 
unicamente degli onesti profitti . Vi ripeto ciò che 
vi ho detto a principio; vostra figlia ha un’in- 
fermità, a cui non giovano nè i rimedj , nè i medici. 
Ella non vuol consulti , ma vuol marito . lo ho 
rilevato il suo male , tocca a voi a scoprire qual 
abbia ad essere la sua medicina . ( parte . ) 
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SCENA XV. 

PjtyrjLosE , solo. 

ussibile, che mia fìa senta tanti incomodi per vo^ia 
de mario ? Ma se quando ho parlà de inaridaila , la 
s’ha sconvolto, e 1’ è squasi alidada in accidente? 
Oh sto sìor dottor Onesti xè troppo xovcne , noi 
gh’ ha altro in lesta , che frascherie ; noi fava altro , 
che contradir a quel gran omo del doUor Bonatesta, 
e SI credo che ghe ne sappia più do col dorme, 
che sto sior dottor quando el veggia. No se sente, 
che l’ è un omo gi andò 1 el parla squasi sempre 
latin . ( parte . ) 


SCENA XVI. 

Strada con la casa di Pantalone. 

Lelio solo. 

Muoio di voglia di sapere, che cosa abbiano concluso 
i medici nel consulto sopra il male della signora 
Rosaura . Il dottor Merlino Malfatti mi ha assicurato, 
che a quest’ora il consulto doveva farsi. Qual- 
cheduno uscirli da questa casa, e ne potrò domandare. 
Oh ! ecco il dottor Buonatesta. 
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SCENA xvn. 

Il Dottor Buosatestj , e detto. 

Lei. k^ignor dottore , favorisca in grazia , come sta 
la signora Rosaura I ( al dottor Buonatesta , che esce 
dalla casa di Pantalone . ) 

Buo. Male assai, male assai, [parte.) 

Lei. Oh , povera giovane I mi rincresce per lei , e mi 
rincresce |>er me . 

SCENA xvm. 

Takqv ttt IO dalla casa di Pastàlose , 
e detto . 

Lei. iSignor Tarquinio, come sta la signora Rosane 
ra? 

7Vir. Non vi è gran male . Con una cavata di sangue 
guarisce perfettamente, [parte.) 

Lei. Oh via , sia ringraziato il cielo ! non vi è quel 
male , che diceva il dottor Buonatesta . 

SCENA XIX. 

Il Dottor Mebueo dalla casa di Pahtawhe, 
e detto . 

Lei. Oh, signor dottor Malfatti, favorisca, come 
sta la signora Rosaura ? 

Afer. Poverina , ha un gran male . 

Lei. Ma sarà un male sanabile f 

Mer. Ho paura di no. 
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Lei. Ha un male incurabile? 

Mer. Ho paura di s\.(^parte.) 

Lei. Dunque il chirurgo non sa quello che si dica; 
due medici dicono che il male è grave , ed ei pre- 
tende guarirlo con una cavau di sangue. Ecco il 
dottor Onesti . 


S C E N A XX. 

Il Dottore Onesti dalla casa di Pant.uone , 
e detto . 

Lei. Signor dottore, perdoni la mia curiosità. Sta 
male assai la povera signora Rosaura ? 

One. Anzi sta benissimo . 

' Lei. Come ! se gli altri medici hanno detto , che sta 
assai male ? 

One. Ed io vi dico che sta perfettamente bene . (parte.) 

Lei. Oh ! andate a credere a questi medici . Uno dice 
male assai. L’altro male incurabile. 11 chirurgo, 
guarirà con una cavata di sangue . Quest’ altro me- 
dico sostiene che .sta benissimo . Posso dunque con- 
cludere , che nessuno di tutt’ i quattro sa quel che 
si dica. Disse bene Ipocrate ne’ suoi aforismi. Ars 
longa vita brevis . Ma lo quest’ aforismo lo inter- 
preto a modo mio . Ars longa , rispettò a quei me- 
dici che non l’ imparano mai . Vita brevis , rispetto 
a noi altri poveri disgraziati, che per credere ai 
medici , ci abbreviamo la vita . ( parte. ). 
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ATTO TERZO 

SCENA PRIMA. 


' Camera in casa di Pantalone. 

Bejtkice da una parte , e il Dottore Onesti 
dall’ altra . 

Bea. C3h signor 'dottore , quanto volentieri vi ve- 
do ! Appunto desiderava estremamente di parlarvi 
da solo a sola . Il signor Pantalone non è in casa, 
onde il tempo è opportuno . 

One. Sono qui ritornato , per la pietà eh’ io sento 
della signora Rosaura , e del signor Pantalone . Quei 
medici hanno loro imbarazzata la lesta: hanno fat- 
to creder quel che non è ; e l’ apprensione può far 
ammalar davvero la figlia , e far disperare il po- 
vero padre : son venuto per disingannarli . 

Bea. Prima di parlare con loro , è necessario che par- 
liate mecoj apposta mi son qui trattenuta: non ho 
cuore di ritornarmene a casa , se a voi non comuni- 
co questo arcano . 

One. Eccomi ad ascoltarlo: qui nessuno ci sente., 

Jiea. Sappiate signor dottore , che Rosaura e innamo- 
rata . 

One. Me ne sono avveduto ancor io . 

Bea. Ma sapete di chi sia innamorata? 

One. Quest’ è quello ch’io non so. 

Bea. Ella è iunainorula di voi . 

One. Di me ? 
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Bea. S*! , di voi . 

One. Con qual fondamento potete dirlo ? 

Bea. Credetemi , che me ne sono assicurata . 

One. Ve lo ha ella confidato ? 

Bea. No , ma 1 ’ ho rilevato da varie circostanze , le 
quali tutte mi hanno manifestato quello, che la 
buona ragazza non ha coraggio di palesare . 

One. £ lodabile il suo contegno, assoggettandosi 
ad una specie di malattia per non palesare la sua 
passione . 

Bea. Io credo, ch’ella coltivi espressamente il suo 
male pel desiderio di avere le vostre visite. 

One. E le mie visite saranno quelle , che daranno 
fomento alla sua passione . 

Bea. Dunque che risolvete di fare? 

One. Risolvo di non visitarla mai più . 

Bea. Odiate forse la signora Rosaura? 

One. Io non sono in caso nè di odiarla, nè di amar- 
la . 

Bea. Sprezzerete un’ eredità doviziosa, come quella 
del signor Pantalone? 

One. Certamente ella non è cosa da disprezzarsi; 
ma io sono stato da lui chiamato per curargli la 
figlia , e non per esibirgli un genero . 

Bea. Potete far l’ uno e l’ altro nel medesimo tempo. 
One. No , signora Beatrice, non posso farlo . La mia 
onestà non lo vuole . 

Bea. Siete voi nemico del matrimonio? 

One. No certamente, anzi per gli interessi della 
mia casa, essendo io solo , mi converrà prender 
moglie . 

Bea. E questa non vi pare un partito buono per 
voi ? 

One. Sarebbe ottimo , se fossimo in altre circostanze. 
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Bea. Come sarebbe a dire ? 

Olle. Se io fossi stato in grado di far chiedere la 
figlia al signor Pantalone , e di potermi lusingare , 
che egli non me la dovesse negare . 

Bea. Per qual ragione temete eh’ egli ve la neghi ? 

One. Perchè non sono ricco quanto lui ; perchè ha 
qualche impegno con certo signor Lelio : poi perche 
essendomi io introdotto come medico , crederà eh’ io 
abbia con cattivo artifizio innamorata la figlia; si 
chiamerà da me offeso , e non me la vorrà assolu* 
tamente concedere . 

Bea. Signor dottore, siete troppo scrupoloso . 

One. <§pnosco il mio dovere, e non mi lascio acce- 
care dal’ interesse . 

Bea. Voi volete veder morire la povera Rosaura . 

One. Eh ! che per amor non si muore . Ella sarà 
agitata sin tanto che si lusingherà di poter esser 
da me corrisposta. S’io lascio di visitarla, e mi 
ritiro da questa casa, in capo a otto giorni non si 
ricorda più di me , guarisce dell’ amorosa sua ma- 
lattia, e si dispone ad accettar per marito il primo, 
che da suo padre le viene offerto-. 

Bea. Dunque volete licenziarvi? 

One. Si assolutamente. 

Bea. Almeno visitatela un’altra volta. 

One. Oh questo poi no : sintanto eh’ io non lo credeva, 
dava innocentemente degl’incrementi al suo male, 
ora sarei colpevole , se in vece di curarla , cercassi 
precipitarla . Signora Beatrice , vi ringrazio : riverite 
il signor Pantalone, assicurandolo, che sua figlia 
non ha alcun male ; procurerò illuminarlo , acciò 
non creda nè agli ignoranti , nè agl’ imposturi : io 
non rinunzio pazzamente ad una fortuna , ma garan- 
tisco l’ onor mio a fronte di un bene incerto . Se 
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vedrò col tempo , che mi si apra la strada a poter 
aspirare alle nozze della signora Rosaura , farò con* 
to , e della sua bellezza , e della sua ricchezza , 1 
quali sono beai , se si acquistano direttamente ; so- 
no mali , se si procacciano ingiustamente . {parte . ) 

SCENA n. 

Beatrice sola. 

Ora $ 1 , che la povera Rosaura sta fresca ! Credeva di 
far bene , e Lo fatto male . Povera ragazza ! Quando 
saprà che il dottor Onesti l’ abbandona , ha^a dar 
nei deliri , ha da fare delle pazzie . 

SCENA m. 

Pastalohe , e detta. 

Pan. Siora Beatrice , cossa fa mìa fia ? 

Bea. Al solito. Avete incontrato' il dottor Onesti? 

Pan. Siora no , s.on vegnù su per la scaletta , no l’ ho 
incontra. Cossa diselo'de mia fia? 

Bea. Credo non voglia più venire a visitarla. 

Pan. Ch’el lassa star. No ghe penso nè de lu, nè 
de altri medeghi . No vojo altri medeghi . 

Bea. Farete bene. La signora Rosaura non ha male. 

Pan. No la gha mal ? Pur troppo la gha mal ! Ma 
i medeghi fin adesso no i l’ ha savesto cognosser . 
Finalmente, grazie ai cielo, spero d’ aver Irovà chi 
darà la salute alla mia povera fia . 

Bea. E chi mai ? 

Pan. Do persone , me xè stà sugerio . Mio compare 
m’ ha dito , ghe xc una donna , muggier d’ un 



I 


ATTO TERZO. 

zavPler, ( i ) che sa far cerio un|»iicnto, che ordendo 
le done soUo le siole dei piè , le guarisse seguro , 

Bea. Oh , voi credete a queste donnicciole ignoran- 
ti ! Costoro meriterebbero esser bastonate ; s’ intro- 
ducono per le case , danno ad intendere aver dei 
segreti» e rovinano chi loro crede . 

Pan. Se poi provar. 

Bea. Io non vi consiglio fidarvi . 

Pan. Me xè sta po insegna un spargirico , che ghlt 
dei segieti spaventosi. 

Bea. Cos’ è questo spargirico ? 

Pan. Un orno , che fa dei medicamenti , che no se 
trova alle spizierie ; un omo , che ha vario più zén- 
te , che no gha cavei in testa. Son sta a casa soa. 
Oh se vedessi 7 E1 glia dei libri pieni de attestai 
de zeute che I’ ha giiario . 

Bea. Sarà qualche ciarlatano . 

Pan. Oh oh ; giusto , un zaratan ! Noi monta miga 
in banco. Clii lo voi, bisogna, o andar a casa soa, 
o mandarlo a levar . Senti , che bocon de oni» 
che 1’ è ; lu no voi gnentc , se la cura no xe finia . 
£1 fa elo i medegainenti , e ghe basta tre , o 
quattro zecchini per comprar la roba , che ghe va 
dentro . 

Bea. E con quei tre o quattro zecchini è pagato e 
strapagato, e se la cura va male, non perde niente. 

Pan. Mo ZÌI, èù altre done petisè sempre al mal. 

Bea. Io parlo per vostro bene , e per quello di vostra 
figlia . 

Pan. Ve rengrazio del ben , che volè a mia fia , ma 
in casa mia comando mi j e so quel che fazzo . 

( 1 ) Moglie di un ciabattino. 


Tom. Vili. 
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SCENA IV. 

CoLOMBiNJ , e detti. 

Cól. pignora Beatrice , la mia padrona vi prega di 
venire da lei . 

Pan. Cessa vorla ? Cessa xè sta ? Gba chiapà mal 7 
Son quà mi , vegno mi . • 

Col. Ora non ha bisogno di voi , vuole la signora 
Beatrice . 

Pan. Son so pare , posso andar . 

Col. Suo padre non può andar sempre } signor no . 

Pan. Mo cessa ghe xè ? 

CoL Via , ha bisogno della signora Beatrice , e non 
di voi . 

Pan. Cara siora , andò là , vardè cossa la vuol . 

Bea. Poverina ! Vado subito . 

Col. ( Ha saputo , che avete parlato col medichino , 
ed è curiosa di sapere che cosa gli avete detto . ) 
piano a Beatrice, e parte. ) 

Bea. ( Povera ragazza ! Se sa la cosa com’ è , muore 
dalla passione . ) ( parte . ) 

SCENA V. 

PjKTALowE , poi Agapito. 

Pan. "Vorria provar l’unguento de sta dona, el co- 
sta poco , e se poderia dar che con poco la varisse j 
ghe n’iio bnttà via tanti, no voi vardar a spesa; 
chiamerò sto spargirico ; so , eh’ el ghà un balsamo 
che varisse trenta o quaranta mali ; possibile , che 
noi varissa anca quclo de mìa fìa ! 
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^ga. Signor Pantalone, con sua licenza. 

Pan. Oh sior Agapito , la reverisso . 
y^ga. Che dice ? 

Pan. La reverisso . (forte . ) 

Aga. Oh j obbligato . Sta bene la signora Rosaura ? 
Pan. La sta malissimo . 

Aga. Si? Me ne rallegro. 

Pan. Ve ne ralegrè ? (forte . ) 

A^a. Sì signore , ho gusto che stia bene . 

Pan. Ve digo, che la sta malissimo malissimo, (forte.) 
Aga. Ah , ho inteso : me ne dispiace . 

Pan. (Co sto sordo se fa fadighe da bestie.) 

Aga. Com’ è andato il consulto ? 

Pan. No i ha concluso gnente affatto. 

Aga. Sì? l’ hanno fatto? 

Pan. I 1’ ha fatto . (forte . ) -, 

Aga. Che cosa hanno concluso ? 

Pan. Gnente , gnente . (forte assai . ) 

Aga. Non dite tanto forte, che mi offendete l’ orecchio. 
Pan. Mo se sè sordo . (forte . ) 

Aga. Io sordo ? Mi maraviglio di voi : sento ronzar 
le mosche . Voi mi offendete . 

Pan. Compatirne , no lo dirò più . 

Aga. Io sordo ? Mi fate un bel credito ! 

Pan. Caro vùj ho falò, no lo dirò più. 

Aga. Vendo l’oglió per la sordità, e volete ch’io 
sia sordo ? 

Fan. Cossa vuol dir , che qualche volta no ghe sentì ? 
Aga, Con quest’oglio ho fatto prodigi . 

Pan. Xè vero , che qualche volta no ghe sentì ? 
Aga. E se voi l’ adoprerete non patirete di sordità. 
Pan. Adesso ghe scntiù ? 

A ga. Che ? 

Pan. Ghe sentlù ? ' un poco più forte . ) , 
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Ago, Come? 

Pan. Ghe sentiù ? ( ostai forte . ) 

Aga. Si ci sento , ci' sento . 

Pan. { Siesta maledetto , l’ è sordo , e noi vuol es- 
ser . ) 

Aga. Sicché dunque i medici non hanno concluso 
niente? 

Pan. Guente . {forte . ) 

Aga. Ma piano clie ci sento: che cesa pensate fare 
di vostra figlia? 

Pan. No so gnanca mi . 

Aga. Che ? 

Pan. No so gnanca mi . {forte . ) 

Aga. Ilo inteso j volete fare a mio modo ? 

Pan. Perchè no ? 

Aga. No? Avete detto di no? 

Pan. Ho dito , perchè no ? (forte . ) 

Aga. Si v’ ho capito . Perchè no , vuol dire di si . 
V’ ho capito . Se volete fare a modo mio , datele 
due o tre prese di china. 

Pan. La china a mia ha no ghe passa. 

Aga. Come passa? 

Pan. La china no ghe passa . (forte . ) 

Aga. Bene , l’ ajuleremo con uii purgante . 

Pan. Con un poco de cremor de tartaro? {forte . ) 

Aga. No. col -cremor di tartaro, no. La china col 
cremor di tartaro non va bene , non si unisce bene . 
China e cremor di tartaro sono due medicamenti 
contrari . Avete capilo ? Son due medicamenti con- 
trari , che combattono fra di loro. Intendete? Due 
medicamenti nemici , appunto come sono nemici 
l’ Imperator della China , e il Can de’ Tartari . Avete 
capito ? 

Pan. Aspetto un spargirico . 
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jéga. Come 7 Un panegirico ? 

Pan. Un spargirico . [forte assai . ) 
y4ga. Un spargirico ? Ho inteso . Maladetli questi 
spargirici ! Rovinano le spezierie. Tutti impostori, 
tutti ciarlatani . Non vi fidate , non credete loro . 
Ciarlatani, ciarlatani. 

Pan. L’ è un omo grando . forte . ) 
j4ga. Come si chiama f 
Pan. Àsdrubale . 
jiga. Chi 7 Annibaie 7 
Pan. Àsdrubale . 

Àga. Lo conosco, lo conosco, è venuto da me a 
comprar la genziana , e poi la dh per un suo se- 
greto particolare per la febbre . Con dieci soldi 
busca trenta scudi. Avete inteso 7 ,(ybr<e .) 

Pan. Ho cap'io . 

jiga. Io con sette paoli gli ho fatto una boccia di 
spirito aromatico , ed egli guadagnerà dei zecchiui . 
Avete capito 7 [forte . ) 

Tan. Sior si, ho capto, (forte.) 
yìga. Ma non gridate si forte. 

Pan. Cric anca vù. (forte.) 
ulga. Lo fo per farmi sentire. 

Pan. Cossa concludemo de mia fia 7 
Àga. Come 7 

Pan. ( Oh , poveretto mi ! ) Per mia fia cossa ghe 
voi 7 

' j4ga. Mogol 7 
Pan. Ghe voi china 7 
Aga. Mogol , e China 7 
Pan. Son desperà . 

Aga. Vi dirò: il principe del Mogol ha dato la sua 
figlia per moglie al principe della China. Avete 
capito 7 £ il uiatnmouio è (atto], e non si può più 
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disfare . Avete inteso ? Oh , vi c il gran Can dei 

Tartari . . . 


SCENA VI. 

COLOM BUSA , e detti. 

Col. Signor padrone , alla povera signora Rosaura 
è venuto un accidente. parte , ) • 

Pnn. Oh poveretto mi ! Presto . 
yiga. Che cosa è stato? 

Pan. Mia da xc in accidente 
jéga. Non sapete niente ? 

Pan. Aveu niente ? 

Aga. Via , non sarà niente . 

Pan. Aveu (jualche spirito ? 

Aga. Se ho spirito ? 

Pan. Non me intendè ? [forte . ) 

Aga. Si , v’ incendo . 

Pan. Mia fia xè in accidente, [forte.') 

Aga. Accidente ? 

Pan. Mia fia gh’ à mal . [forte . ) 

Aga. China, china. 

Pan. Presto , presto . ( parte . ) 

Aga. China , china . { parte . ) 

SCENA vn. 

Camera di Rosaura .. 

Rosavka svenuta, Beatrice, e Cozjombisa. 

Bea. overa Rosaura I Non vi è rimedio che vo- 
glia tornare in se . 
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Col. Cara signora Beatrice, perdonatemi, avete fatto 
male a dirle die il dottor Onesti 1’ abbandona . 
Bea. Ma che aveva da lusingarla T 
Col. Si poteva lusingare , c tirar innanzi . 

Bea. Son donna , ma non bo il vizio di dir bugie , 
Col. Avete quell’ altro di non poter tacere . 

SCENA vm. 

Pjkt-ìlone , Agapito, e dette. 

Pan. Goss’ è ? Come xela ? 

Bea. Eccola qui , ancora svenuta . 

Pan. Oh , poveretto mi ! Sior Agapito , sior Agapito . 
( forte . ) 

Aga. Ih , ih ! Siete spiritato ? Son qui . 

Pan. Mia fia xè in accidente . (.forte . ) 

Aga. Ilo inteso. 

Pan. No la poi revognir . (forte.) 

Aga. Ho inteso . 

Pan. Ajutela , me raccomando a vu. (J'orte .) 

Aga. Se potesse prender la china . . . 

Pan. No vedeu ? No la poi . 

Aga. Lasciate eh’ io senta il polso . 

Pan. Caro vu , me raccomando . ( forte . ) 

Aga. Presto , presto , non ha polso . 

Pan. Come ? {forte . ) 

Aga. Siete sordo ? Non ha polso . 

Pan. Cossa vuol dir? (forte.') 

Aga. 11 sangue non circola . 

Pan. Presto el chirurgo, femoghe cavar sangue. 
Aga. Che ? 

Pan. Sangue, sangue, (forte.) 

Aga. Oibò ! Lasciate fare a me . (vuol partire ,) 
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Pan. Dove andeu 7 

yiga. Vado alla spezierla , e toruo. 

Pan. Cossa andeu a lor? (forte.') 

Aga. Le voglio meliere i vissicanli . 

Pan. Cossa diavolo diseu7 {forte.) 

Aga. So quel clie dico. So quel che fo. Vado, e 
vengo. Se non le metto li vissicauti, è spedita. 

Pan. Presto donca, presto, (forte.') 

Aga. Subito, subito, (parte. ) 

SCENA IX. 

P.4ÌÌTALOSE, RosJVRA , B SJTHICE , 

e Colombie J ^ 

Bea. .^uimo, animo, principia a rinvenire. 

Col. Via , via , nou è nulla . 

Pan. Fia mia , Ila mia. 

Ros. Oimè ! Dove sono ? 

Pan. Care le mie raise . Cossa te senlistu vita mia ? 

Ros. Ahi , il mio povero cuore ! 

Pan. Via solevele un pochetto . Levcte suso , chiapa 
uu poco de aria . Agiutela , creature , agiutela . 

Ros. (s' alza . ] Oimè ! Non posso star in piedi . 

Pan. .Tiremola più avanti , che l’ aria da quel bal- 
con , no ghe fazza mai . ( tira avanti tuia sedia , e 
Rosaura sostenuta da Beatrice , e Colombina va a 
sedere . ) 

Ros. 11 medicò ; dov’ è '^1 medico 7 

Pan. Vustu el medego? Adesso subito lo audeiò a 
cercar . 

Ros. Voglio il dottor Onesti . 

Pan. Si , lo cercherò , ma se no lo trovo , inandc' 
t'ò qualcun altro . Senza medego no voi che la staga. 


DigitizSd by 



ATTO TERZO. i85 

Se vien i medeghi, lasse che i scriva; se viea 
siur Agapito diseghe che el se ferma. Se el la tro- 
va in accidente , eh’ el ghe metta i vesiganti ; se 
vien el chirurgo , che el ghe cava sangue ; se vien 
el spargirico , che el daga qualcossa per bocca . 

(va, e toma.)Ok, se vien la zavatera, che la 
ghe onza le siole dei piè. (sporte.) 

SCENA X. 

« 

Rosavua, B eatrjcs , e Colombina . 

Bea . overo vecchio ! il dolore lo fa impazzare . 

Col. Con tanti medici , con tanti imbrogli vuole ro> 
vinare questa povera giovane . 

Ros. Signora Beatrice , il dòttAr Onesti non verrà più 
a visitarmi ? 

Bea. Cosi ha egli detto . 

Ros. Qimè I ( in atto di svenire . ) 

Col. Eh, che verrà. Ha detto a me che verrà. 

Ros. Ha detto, che verrà? {respirando ,) 

Col. Sì , in verità ; l’ ha detto . 

Ros. Quando ? 

Col. Poco fa , che l’ ho incontrato per la strada . 

Ros. Dopo che ha parlato colla signora Beatrice ? 

Col. Sì , dopo , dopo . 

Ros. Sentite , signora Beatrice ? Il dottor Onesti verrà . 

Col. ( Dite di sì . ) ( piano a Beatrice . ) * 

Bea. Sì, sì, verrà. 

Ros. Par che lo diciate per forza ; verrà , o non verrà ? 

Col. Se vi dico , che verrà . 

Ros. E voi che dite? (a Beatrice.) 

Bea. Dico aneli’ io , che verrà . 

Ros. Oimè ! Respiro . 
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SCENA XI. 

Lelio, e dette. 

Lei. .Signore mie, con loro permissione. Il signor 
Pantalone mi ha detto ch’io venga, e perciò preso 
mi sono la liberili di venire. 

Ros. Che cosa vuole? che cosa comanda? 

Lei. Signora , la stima che ho di voi nOn merita 
che mi trattiate con tanta asprezza. 

Bea. Compatitela , è oppressa dal male . 

Lei. Appunto per questo son qui venuto . Incontrai 
il signor Pantaloue , e vicino a questa casa mi nar> 
rò piangendo lo stato miserabile di sua figlia. Gli 
dissi aver con me le gocce mirabili d’ Inghilterra , 
le quali sogliono operare prodigj . Mi raccomandò 
di venire a offerirle alla signora Rosaura, ed io 
non ho tardalo di farlo . Eccole signora ; se voi le 
prenderete , credetemi , vi troverete contenta . 

JTos. Obbligatissima, non le voglio. 

Lei. Eh , signora Rosaura , so io che rimedio ci vor- 
rebbe pel vostro male . 

Ros. Voi non sapete niente. 

Lei. Vi vorrebbe uno sposo . 

Ros. Mi maraviglio di voi . Con le fanciulle civili 
non si parla cosi. Mio padre ha fatto uno spropo- 
sito a permettervi che mi veughiate a inquietare col 
pretesto delle gocce d’Inghilterra. Ma io correggerò 
l’ error suo con non rispondervi , con non abba- 
darvi, con darvi quella retta che meritate . 

Lei. ( La signora ammalata ha parlato con dello spi- 
rito . ) 
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Bea. ( Cappei'I ! Quando occorre sa dir bene la sua 
ragione.) 

( E una malattia , che non l’ impedisce d’ adope- 
rare la lingua . ) 

Lei. Basta ; in qualunque maniera voi mi trattiate, 
so£Frirò tutto', attribuendolo al male che v’ infastidi- 
•sce . Io devo attendere il signor Pantalone , per ren- 
dergli conto di non aver mancato al debito di ser- 
virlo . 

Ras. Eh , non importa . Farò io con mio padre le i 
vostre scuse . 

Lei. Perdonatemi ; so il mio dovere . 

Rcs. Oh dio! Mi sento venir male. 

Lei. Volete le gocce d’Inghilterra? 

Eoi. Signor no . Lasciatemi in libertà . 

Lei. ( Costei sa aver male quando vuole j non le cre- 
do, e non voglio partire.) 

Col. Ma caro signore , quando una donna dice ad uh 
uomo, cRe vuol restar in libertà , la civiltà vorreb- 
be che se ne andasse . 

Lei; La civiltà non ho da impararla da voi . 

Bea. Ecco il medico . 

Ros. Il dottor Onesti ? ( s’ alza con allegrìa. ) 

Dea. No , è il dottor Buonatesla . 

Dos. Vada al diavola . ( siede . ) 

SCENA xn. 

Il Dottor Bvosatest . 4 , e detti. 

Duo . l^uon giorno a lor signore j che cosa c’ è ? 
Dis^azie? Il signor Pantalone per fortuna mi ha 
ritrovato . Eccomi ([ui . Vi ajuterò io , vi soccoiTerò 
io, non morirete no , non morirete ■ Ditemi che cosa 
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vi sentite ? Avete febbre ? Ah ! Avete febbre . 

Ros. (Non gli voglio rispondere, non voglio parla- 
re.) 

Buo. Non rispondete? Avete perdutala parola? Che? ’ 
Mi vedete ? Mi conoscete ? Non risponde ; ha gli 
occhi incantati ; signora Beatrice , questa ragazza è 
quasi morta ; ha perduta la parola ; non vede , non 
sente . Io l’ aveva detto , che il male era grande . 
Ho conosciuto dal polso, die doveva peggiorare; 
e quel caro dottore Onesti diceva , che il polso 
era giusto, che non era alterato. Che bravo medi- 
co 1 Non sa niente . 

Bea. Eppure poco fa parlava , e non era in que- 
sto stato . Che dice il signor eccellentissimo ^ 

Buo. Oh , gran caso ! Gli accidenti vengono da un 
momento all’altro, sentiamo il polso. Oh, che 
polso ! Dov’ è il polso ? Non si trova ; non si sente. 

■ Balza, s’incanta. Presto a me. Carta, penna, e 
calam ajo . • 

Col. ( Che le sia venuto male davvero?) ( a Beatrice.) 

Bea. ( Ho paura di si . Il dottore al polso lo deve 
conoscere . ) (a Colombina . ) 

Buo. Presto . Carta , e calamaio ; a me . 

Lei. Signor dottore , le gocce d’ Inghilterra ' sarebbero 
buone ? 

Buo. Oh pensate ! Tutte ciarlatanerie . Tutto quello, 
che non viene ordinato dal medico , è veleno . 

Col. Ecco la carta, e il calamajo. 

Buo. Presto, presto. Recipe margaritarum prcepara- 
taruni , dracma! duo . Coraliorum et perlarum 
ana dracma! tra . Sucdnorum preeparatorum drac- 
mam unam. Saccari albi, uncias tra, Solve in 
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aqna melissoe quantum sufficit , et fiat patio cor- 
dialis . 

Ros. ( Scrivi , scrivi ; già non prendo niente . ) 

SCENA xm. 

Il Dottor Merlino Malfatti, e detti. 

Mer, Che cosa v’è di nuovo? È venuto il signor 
Pantalone alla sperieria a ritrovarmi, e son venuto 
immediate . Che è accaduto ? 

fiuo. Dottor Malfatti, non ve Pho detto io, clic la 
povera signora Rosaura doveva precipitare ? Ah , 
non ve 1’ ho detto ? 

Mer. Ed io , che cosa ho detto ? Si ricorda , signor 
Lelio , quando gli ho detto , che il male di questa 
signora era quasi incurabile ? 

Lei. Certamente ; me 1’ avete detto , e il signor dot* 
tor Onesti diceva che stava bene . 

Buo. Che cosa sa il dottor Onesti? La signora Ro- 
saura ha perso la parola . 

Mer. Ha perso la parola ? Signora Rosaura , còme 
va ? Che cosa si sente ? £ vero ; ha perdub» la 
favella. 

Buo. Tastatele il polso . 

Mer. Adesso. Oh, che polso! 

Buo. Non è incantato? 

Mer. Certamente . 

Buo. Non balza ? 

Mer. E come ! 

Buo. Non è sintomatico ? 

Mer.’ Lo voleva dire ancor lo, è sintomatico. 

Buo. Venite qui . Le ho ordinato un cordiale . Os- 
servale: so che l’approverete. 


T ' Digitized by Coogle 


,yo LA FINTA AMMALATA 

Mer. Margàritarum , coraliuruin , pcrlamm , me- 
cinarum . Va benissimo , non può andar meglio . 

lino. Presto, signor?» mandale stila spezicria. inaile 
donne . ) 

Col. Ora non vi è nessuno . 

J3uo. Signor Lelio , vada ella . 

Lei. Tanto io credo al vostro cordiale , quanto voi 
eredete alle mie gocce d’Inghilterra. 

SCEN A XIV. 

Tjbqvinio, e detti. 

Tar. Eiccomi, eccomi . 

Bea. Che cosa comanda? 

Tot. Il signor Pantalone mi ha mandato a vedere , 
se la signora Rosaura ha bisogno di me . 

Bea. Poverina è in accidente , ha perso la parola . 

Tnr. Sangue , sangue ; signora Rosaura , come sta ? 
Non parla ? Non risponde ? presto , presto j accen- 
dete questo cerino . Presto . 

Buo. Non si cava sangue senza l’ordinazione del me- 
diqp. 

Tar. E in un caso simile , lor signori , non ordinano 
sangue ? 

Buo. Voi fate il vostro mestiere , e noi facciamo il 
nostro . Unusquisque in provincia ma , 

Mcr. Signor si , in provincia sua . 

Lei. E intanto l’ammalata non si medica. 



.ATTO TERZO. 


> 9 > 


SCENA XV. 

PjNTjLOitE, e il Dottore Okest.1- 

Pan. ]VIo via, caro sior dottor Onesti, coss’ala 
recevesto da casa mia ? Che difficoltà gli’ ala de 
vegnir a visitar mia fìa ? Son galantomo , e reco- 
gnosso le persone che merita . 

One. Che bisogno avete di me, se vostra figlia è 
assistita da tanti virtuosi signori ? 

Suo. ( Ehi ! il dottor Onesti vede il caso disperato , 
e si vuol cavare . ) ( « Merlino . ) 

fllcr. ( Si , si vuol cavare .) ( a Buonatesta .) 

One. ( La pietà ra’ ha indotto a ritornare . Povera gio- 
vine ! La vogliono assassinare . ) 

Pan. Coss’ è ? Coss’ ala mia fia ? Cussi incantada la xc ? 

Buo. Ha perduta la parola . 

Pan, Come? 

Mer. Non parla più . 

Pan. Oh , poveretto mi ! No la parla più 7 Mo per 
cossa 7 

Buo. Il polso balza . 

Mer. Il polso è sintomatico. 

Tar. Sangue , sangue . 

One. Ha perduta la parola ? ( «* Beatrice . ) 

Bea. Osservatela . 

One. Non parla più ? (a Merlino . ) 

Mer. E sintomatica . 

One. Io resto attonito ! Signora Rosanra . 

Ros. Che mi comanda , signor dottore ? 

One. Come state ? 

Ros. Cosi , cosi . 

Pan. Oe ! la parla 
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One. Cbe dite , clic ella non parla ? ( a’ due medici . ') 

Buo. Cessalo il parosismo , si è fatta dalla natura 
una benigna crisi ; quoe in casa nostro vocatur su- 
bita morbi in melius mutatio . 

Mer. Si , signore . Crisis in melius mutatio . 

Pan. Sia ringrazili el ciclo , respiro . Se m’ aveva se- 
rbi el cuor . 

Lei. ( Io credo òhe avesse perduta la parola , perchè 
non voleva parlare . Oh , queste donne la sanno 
lunga ! ) 

Bea. ( La crisi , che ha mutato il male di Rosaura , 
è stata la venuta del dottor Onesti.) (a Colombi- 
na.) ‘ 

Col. ( Quei due medici non sanno che cosa si peschi- 
no . ) 

Bea. ( Poveri ammalati ! ) 

Buo. Cambiata l’indole del morbo, converrà passa- 
re a un’ altra provincia di rimedj . 

Mer. Sicuramente, converrà uniformarsi al morbo « 

Tar. Il sangue è necessario , propter reparationem . 

Pan. Mo via , cari siorì , per amor del cielo femo 
qualcossa . Medichemo , reparemo , risolvemo . 

Buo. Carta , e calamajo . 

Mer. Carta , penna e calamajo . 

SCENA XVI. 

AaAfiTO, e detti. 

Pan. Sior. Agapito , coesa gh’ aveu per mia Ila ? 
[forte.) 

Aga. La pasta per i vissicanti . 

Pan. E eia , sior dottor Onesti , non la fa gnenle ? 

One. Uno ordina, quello sangue, questo vescicato'rj : 
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che cosa dice la signora Rosaura 7 Prima di dire 
la mia opinione , ho piacere di sentire la sua . 

Bea. Signora Rosaura , mi date liceusa , che parli io 
per voi? 

Ros. Si parlate voi j io non ho coraggio di farlo . 

Bea. Quand’ è cosi ; signor i dottori , signori eccelien* 
tissinii , stracciate le vostre ricette . Rosaura non 
ha altro male che quello che ha detto il dottore 
Onesti . Un’ amorosa passione l’ opprime , la tor- 
menta, l’ affligge . Via, signora Rosaura , fatevi ani- 
mo , e confermate a vostro padre una tal verità . 

Ros. Oh Dio I sono forzata a dirlo ; mi conviene su- 
perare il rossore per liberarmi non silo del male 
che mi tormenta, ma"dai medici che mi vanno per- 
seguitando ; amo , si , amo il dottore Onesti . Ve- 
derlo , amarlo , e non ardire di spiegarmi formava 
tutto il mio male. Che dite voi altri di polso, di 
crisi ,* di parosismi ? Uno inventa , 1’ altro seconda . 
Voi , pile pretendete di fare col vostro sangue ? Si- 
gnor padre , ho scoperto il mio male , ecco il mio 
rimedio ; avete promesso di non negarmelo . Se mi 
amate, se la mia- salute vi pieme, attendetemi la 
promessa . 

Lei. (Ho inteso; getto via le gocciole d’ Inghilterra .1 

j4ga. Che cosa ha détto? 

7’ctr. Son confuso . 

Aga. Che ? , 

Tot. Eh ! non mi seccate . 

Pan. Cassa seniio ? Sior dottor Onesti , mia Ila xe 
iuamorada de elo ? 

One. Se questo è vero, persuadetevi che io non ne 
ho colpa veruna . 

Pan. Noi poi esser, l’averè lusingada. 
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One. Signora Rosaura , parlate vor per la mia ripu- 
tazione • 

Ras. Giuro , che mai glie l’ ho detto , nè mai gli ho 
dato indizj , dai quali immaginarselo egli potesse . 

Bea. Io me ne sono accorta . Oggi l’ ho confidato al 
dottor Onesti, ed egli per fare un’azione da suo 
pari, non voleva venire mai piu. 

One. Ecco la ragione per cui mi son fatto pregare a 
venire ora a vederla . 

Pan. ( L’ è un omo savio e prudente ! ) 

Aga, Che cosa dicono ? ( o Merlino , ) 

Mer. ( Sono incantato ! ) 

.4ga. Come ? 

Mer, Non mi rompete il capo . 

Pan. Le ringrazio infinitamente delle so visite. Le 
ha sentio el mal de mia fia, onde no ghe più bi- 
sogno de lori . ( ai medici . ) 

Buo. Se vostra figlia è pazza , pazzi non siamo noi . 
Il polso non falla , il polso era intermitteu/e , bal- 
zante e sintomatico . Ciò dinotava ristagno , coagulo, 
fissazione , la qual fissazione poteva esser prodotta, 
o da una lipolhimia , o da una sincope , idest so- 
latio nalurae . Ma sarà stata prodotta dall’ orgasmo 
del cuore , dall’ arresto del moto al precordj per 
l’ impazienza del preconizzato connubio ; onde si ve- 
rifica l’ aforismo d’ Ipucrate : Experimentumfallaa:, 
el iudicium vero difficile > ed è vero che i mali 
delle donne : scepe scepius voccuilur opprobràim me- 
dicorum . ( parie .) 

Mer, Opprobrium medicomm. {parte.) 
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SCENA 


xvn. 
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Rosjvtj , BEjfrRicE , PjwrjwitE, Letjo, 
CoiOMBii^A , Dottor OsESTi , Agapito, e 
TjRQvimo. 

n 

Aga. VJhe cosa hanno detto ? ( a Lelio . ) 

Lei. Siete sordo? {forte.) 

Aga. Sordo an corno . 

Lei. Se non siete sordo , avrete inteso . 

Aga. Che ? 

Lei. Schiavo vostro . ( va dall’ altra parte . ) 

Aga. Padron mio . ( Che diavolo sarà ! Io non inten* 
do niente . )" 

^ Pan. Sior dottor Onesti , zk che vedo , che mia fia ghe 
voi ben , che l’ era amalada per causa soa , e che 
solamente le so nozze la poi varìr , son qtià con 
tutto el cuor a ofTerirghcla , se el la voi . 

One. Sarei troppo ingrato e incivile, se ricusassi ha 
generosa offerta che voi mi fate ; prima però di ac- 
cettarla , pregovì assicurarmi , che non vi resti ve- 
run sospetto, ch’io l’abbia nel visitarla sedotta. 

Pan. Me maravegio . So el vostro carattere, e po’ mia 
fìa, e siora Beatrice m’ ha dito tanto che basta . 

Om-. Quand’c così, accetto da voi il prezioso dono 
che mi esibite j e volgendomi alla signora Rosaura, 
la supplico a non isdcgnar la mia mano . 

Ros. Voi mi oflerite la vita nell’ esibirmi la vostra 
mano , 1’ accetterò con giubilo , e terminato avrò 
di penare. * 

Col . E terminato avrete di tormentarci , e di far im- 
pazzire quanti noi siamo . 

Ago. Ehi , che cosa dicono ? ( a Tare/uinio . ) 
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Tar. Signori , dunque me ne posso andar via ? 

Pan. La vaga pur a bon viazo . 

Tar. Se la signora Resaura sta bene, se la signora 
Rosaura si marita , non ha bisogno d’ altra cavala 
di sangue . ( parie . ) 

Lei. Siguor Pantalone , ho inteso tutto • La signora 
Rosaura è guarita , ma non è per me . Prima me 
l’ avete negata per causa della malattia , ora non 
me la potete dare per causa del medicamento . Ri- 
verisco lor signori . ( parie . ) , 

SCENA xvm. 

Il Dottor Questi, Rosavea , BE.fmicE , 
Pa^talose , Colombina , e Agapito. 

Pan.' I^alron mio reverilo. 

Ago. Signor Pantalone , come sta la signora Rosaura ? 
Cbe hanno detto i medici? ba più bisogno de’vis- 
sicanti ? 

Pan. Seniela sior dottor Onesti? Qua el sior Agapilo 
pien de bontà , e piea de zelo , vedendo cbe mia 
ila giera io accidente , l’ aveva porla la pasta dei 
vissiganti per farla revcgnir . 

One. A una donna svenuta mettere i vessicatorj? 

Ago. Se io li so mettere? Si signore. 

One. Orsù , non è più da tollerarsi un uomo tale 
in questa città , con pericolo della salate e della 
vita dei poveri sventurati , cbe incappassero nelle 
vostre mani . Dovrete cbindere la bottega ^ e non 
farete più lo speziai* . {forte . ) 

Aga. Non farò più lo speziale ? 

One. No; il collegio non vi può più ' tollerare . 

Pan. Anderè via de sto paese . f forte . ) 
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One. Chiuderete la spezier'ia . (forte.) 

Aga. Ho piacere . I medici non verranno a disturbar- 
mi quando leggo i foglietti . ( parte . ) 

SCENA • ULTIMA. 

Rosavi» A, BE.fmicE, il Dottor Onesti, 
Pant.4Wne , e Cowmbina . 

Pan. A-desso me n’ accorro che 1 ’ è matto . 

One. E voi vi siete per tanto tempo fidato di lui . 

Pan. Eia mia, gh’astn più mai? 

Ros. Non sono ancora risanata del tutto . 

Pan. Via , via , el sior dottor finirà la cura . 

Bea. Cara signora Bosaura , ora che vi vedo lieta c 
contenta tomo a casa mia , consolandomi delle vo- 
stre felicità . 

Ros. Sono molto tenuta all’amore che voi avete p<r me. 

Col. Ho imparato anch’io a prender marito a forza 
di svenimenti . 

One. Sì , queste cose da voi altre donne s’ imparano 
facilmente . Vorrei piuttosto , che tutti voi dagli 
accidenti di questo giorno imparaste, che molti ma- 
li provengono dall’ opinione , p he vi sono degl’ im- 
postori e degV ignoranti; ma che senza paragone è mag- 
giore il numero de’ medici dotti , sinceri ed onesti . 


rl^E nELLÀ COMMEDIA. 
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PERSONAGGI 


Don EGIDIO , comandante della Fortezza asse~ 
diala . 

Donna FLORIDA , ma figliuola . ^ 

Don SIGISMONDO , generale degli assediami . 

Il Conte CLADDIO , tenente . 

Don FERDINANDO , alfiere. 

Don FAUSTINO, alfiere. 

Don CIRILLO , tenente storpialo . 

Don POLIDORO , commissario dell’ armata . 
Donna ASPASIA , sua figliuola . 

LISETT'A , comadina . 

ORSOLINA, venditrice di varie cose tiT armata. 
Don FABIO , alfiere . 

Un AJUTANTE. 

Un CAPORALE. 

Un CORRIERE. 

Cinque SOLDATI che parlano . 

SOLDATI ^ 

CONTADINI > che non parlano. * 

CONTADINE S 
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SCENA PRIMA. 

Camera ‘in casa del commissario , con lumi 
accesi, con tavolini, sedie ec. 

Don Fahio che taglia al faraone. Il Conte 
Cljvvio che punta al faraone . Donna Fio- 
MiDA, e Don Fmstiuo a sedere, parlando 
e amoreggiando fra di loro. Don Fsitoi- 
SJSDO, e Donna àspasià, a un altro tavo~ 
lino bevendo , con bottiglia , bicchieri ec. Al- 
tri • due uffiziali che puntano al faraone . 
Altri uffiziali che giuocano ad un altro ta- 
volino. 

Con. aroli al sette . 

Fan, Donna Florida , mi pennettele ch’io vada a 
quella banca di Faraone ad arrischiar la mia sorte ? 
Fio. Stupisco che possa venirvi in capo la volontà 
di giucca . 

Fau. E perchè vi maravigliate? 
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Fio. Perchè oramai si approssima il giorno . Potete 
essere di momento in momento chiamato a dar la 
muta alle batterie . Potete essere destinato all’ as- 
salto della fortezza, a sostenere l’impeto di una 
fortuna , e vói senza pensare al pei^colo , senza 
prepararvi al cimento avete animo di divertiivi ? 
Fau. Che ho da far io per prepararmi al cimento? 
Partito di casa mia, vestito l’abito militare, cinta 
la spada al fianco , disposi l’ animo fin d’ allora ad 
ugni pericolo ed a qualunque azzardo . Se mi chia- 
mano al campo , so cb’ io deggio' obbedire . Se mi 
espongo al nemico , so cl»’ io posso morire ; ma so 
altresì, che l’importuna tristizia poUebbe rendere 
il mio coraggio men forte , e che il pensier del 
pericolo a nulla serve per evitarlo. Lasciatemi go- 
der in pace questi momenti di vita , e se non vi 
piace eh’ io focili , consolatemi almeno colla dol- 
cezza de’ vostri sguardi. ' ' * 

Con. Ho vinto il parali. La pace al fante. La pace 
al fante . ( con allegria saltando . ) 

Fer. Tenente , come va il giuoco ? ( al conte . ) 

Con. Va bene. La pace al fante. Or ora lo sbanco. 
La pace al fante . Ho vinto il fante . Ho vinto il 
fante . Aspettale . La doppia pace al i-e . La doppia 
pace al re . > 

Fer. Bravo conte , ceraio . ■ ‘ ' 

Con. Coraggio . 

Fau. Lasciatemi arrischiar due zecchini . ( a Flo- 
rida . ) 

Fio. No , per ora non vo’ che giuochiate . 

Fau. Siete padrona di comandarmi . 

Con. Diavolo maledetto ! ho perduto la ^lla posta h 
Fer. Come va conte ? ” 

Con, Niente, niente. Mescolate le carte. Ora vengo. 
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mi ricattcì'ò. {ai tagliatore, e s’ accosta a Fer- 
dinando . ) Un bicebier di Borgogna , {a D. Fer- 
dinando . ) 

Fer. Sentirete che vino . Regalo di madamigella . 

( accennando D. Aspasia . ) 

Con. E che viva madamigella. ( assaggiandolo. ) 
Buono da cavaliere . Eh , in casa di un commissario 
di guerra tutte le cose hanno da essere preziose . 

. Felice voi , che godete la grazia della figliuola . 

Asp. Che cosa vorreste dire per ciò? ' 

Con. Voleva dire . . . 

Fab. Tenente , è fatto il taglio . ( al conte . ) 

Con. Eccomi, {finisce di bevere , poi corre al ta- 
volino . ) Sette per dieci zecchini . 

Fan. Ma voi, donna Florida, mi volete far dispera- 
re. Questa è forse l’ultima volta che ci vediamo, 
e voi con si poca carità mi trattate ? 

Fio. Oh cieli ! Mio padre è il comandante di quella 
p lazza che voi battete .> Sorpreso il borgo dalle vo- 
stre armi, sono rimasta io prigioniera; è incerto il 
destino dell’armi, potete perir voi che tant’amo, può 
perire il mio genitore che adoro , e mi vorreste ila- 
re e disinvolta ? Pretendereste che vi parlassi d’amo- 
re ? 

Fan. Vi compatisco , ma io sono di animo intolle- 
rante . Permettetemi almeno che divertir mi possa 
col giuoco . 

Fio. Si , ingrato . Fatelo a mio dispetto . 

Fau. No, cara, non v’inquietate, uou parlerò mai. 
più di giuncare . 

(or. Maledetto il sette! Và il sette. 

Asp. Il conte perde . ( a Ferdinando . ) 

Fer. Perde il meschino , ed io spero di guadagnare 

■ moltissimo . 
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Asp. £ che sperate di vincere ? 

fer. Il vostro cuore . 

Asp. Mi fate ridere. 

Fer. E voi ridete? 

Asp. Non pensate alla guerra ? 

Fer. Alla guerra ci pensa il mio generale . Noi su- 
balterni abbiamo da obbedire , non da pensare . Chi 
non è al campo , non è in pericolo ; e tanto vale 
esser lungi dal campo > dugcnto miglia , quanto 
dugenio passi , Sono ora tranquillo in questa ca- 
mera, come s’io fossi in luogo dove non si parla 
di guerra • Domani andrò al cimento se occorre ; 
sta notte voglio divertirmi se io posso . La vostra 
compagnia .mi diletta j Madamigella, siete amabile, 
siete vezzosa . Alla vostra salute . ( beve . ) 

Con. Oh, fortuna indegnissima ! Ho sempre da per- 
.dere? Vada tutto sul sette. Il resto de’ miei denari 
snl sette. 

Fio. Vedete il povero conte, come è agitato per il 
giuoco; e vi vorreste esporre ancor voi ad una ‘si- 
mile agitazione ? 

Fau. Avete tanta compassione per me ? 

Fio. Si certo; ho della premura per voi. 

Fau. Se fosse vero , sareste meco un poco più com- 
piacente . 

Fio. Lo stato , in cui ci troviamo , non mi permette 
di più. 

Con. Primo anche il terzo sette. Contro me tutti i 
sette ? Voglio vedere anche il quarto . Venti zec- 
chini sul quarto sette . 

Fab. Conte, io non tengo sulla parola . 

Con. Son cavaliere ; sono un uffizial d’ onore . > 

Fab. Compatitemi ; al campo .non si giuoca sulla pa- 
rola. 
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Con, Prestatemi venti zecchini, (a Ferdinando .) 
Fer. Vi servirei, se li avessi . 

Con. Prestatemi venti zecchini . {a Faustino . ) 

Fau. Non gli ho da galantuomo. 

Con. Ehi, chi è di là? 

Cap. Signore . 

Con. Chiamatemi il commissario . (va al tavolino 
fremendo , e guardando a giuocare . ) 

Cap, Sarà servita . ( in atto di partire.) 

Fio. Ehi f ( al caporale . ) 

Cap. Signora . 

Fio. Che nuove abbiamo del campo ? 

Cap. I nostri hanno principiato a far la breccia . 
( parte . ) 

Fio. Povera me ! che sarà del mio genitore ? 

Con. Ecco il sette secondo . E non ho potuto met- 
tere, e non ho potuto giuocare; dov’è il com- 
missario T 


SCENA n. 

■ Don Polidoro , e detti. 

Poi. Chi mi vuole t chi mi domanda T 
Con. Signor commissario , favorite prestarmi venti 
zecchini . 

Poi. Venti zecchini ! 

Con. Venti zecchini. 
l^ol. Per chi ? 

Con. Per me . 

Poi. Per giuocare t 
Con. Per giuocare . 

Poi. Venti zecchinii . 

Con. Venti zecchini . 
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Poi. Benissimo . 

Con. Fate presto 

Poi. Aspetti un poco . ( lira fuori un libretto di 
memorie . ) 

Con. Non mi fate perdere la pazienza . 

Poi. Favorisca . H signor conte Claudio tenente di 
cavalleria deve dare a conio delle sue paghe zec- 
chini sessanta , ( leggendo . ) 

Con. E venti ottanta . 

Poi. Favorisca una còsa sola . 

Con. E che cosa ? 

Poi. Una sicurtà . 

Con. A un cavaliere par mio si domanda nna sicurtà? 
sono ufliziale , sou galantuomo, e nell’annata son 
conosciuto . 

Poi. Benissimo . 

Con. Benissimo , benissimo , e mi domandale una si- 
curtà ? 

Poi. Io non le domando la sicurtà del denaro. 

Con. Di che dunque? 

Poi. Che domani mattina una palla di moschetteria , 
o di cannone non coroni le glorie del signor con- 
te , e non porli i mici venti zecchini nei fortunati 
elisi degli eroi mili tari . 

Con. Se morirò sarà tutto finito . 

Poi. Benissimo . 

Con. E se viverò, vi sarò debitore di cento zecchi- 
ni ; a questo patto , me li volete dare ? 

Poi. Quando c’è il rischio, credo si possa fare. 

Con. Date qui dunque . 

Poi. Benissimo . ( tira fuori il libro . ) 

Con. ( Quel maledetto libro mi vuol far delirare . ) 
Aspettatemi , che ora vengo .•( al tagliatore. } 

Fab. Di qui non parlo . 
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Poi. In tutto lecchini cento . ( scn'w sul libro . ) Fa- 
vorisca di porvi la di lei firma . ( al conte . ) 

Con. Benissimo . ( scrive sul libro. ) 

Poi. Ecco venti zecchini . (rfà il denaro al conte.) 

Con. Obbligatissimo. (In questa maniera i commis- 
sarj si fanno ricchi . ) Eccomi qui , tagliate . ( al 
tagliatore . ) 

Asp. Serva sua , signor padre . { a Polidoro , che vuol 
partire. ) 

Poi. Oh , figlia mia , cosa fate qui I 

Asp- Sto qui un poco in conversazio^ie . 

Poi. Benissimo . ' parte . ) 

Asp. Mio padre è il migliore uomo di questo mon- 
do. ( a Ferdinando . ) 

Fer. Se lo gli domandassi una' cosa, vorrei che mi 
rispondesse beuissimo . 

Asp. Capisco, capisco quello che gli vorreste chie- 
dere, ma prima ch’ei rispondesse, avrei da rispon- 
der io . ' 

Fer. E voi che rispondereste ? 

Asp. Se andate alle schioppettate, malissimo. 

Fer. E se ritorno sano ? 

Asp. Benissimo . 

Fer. Brava , cosi mi piace . Alla vostra salute . ( be- 
ve .) 

Asp. Portate un’ altra bottiglia . { a un servitore . ) 

Fio. Donna Aspasia ha un bel divertirsi . ( a - Fau- 
stino . ) 

Fau. La casa di un commissario di guerra è il fon- 
daco dell’abbondanza. L’ oro che consumasi nell’ar- 
mate non si perde sotterra } cola nelle mani di al- 
cuni particolari , e i commissarj ne hanno la mag- 
gior parte . 
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Con. Non mi restano che tre zecchini. Vadano que- 
sti ancora sul sette . 

Fio. Sentite I se il conte perde ancor questi , mi a- 
spetto vedere qualche orrida scena . ( a Faustino .) 

Fau. Non temete : siamo qui in molti , non ardirà 
di trascendere. 

Con. Oh sette indiavolato 1 Oh sette maledetto ! da- 
temi quelle carte . ( stracciandole . ) Diavolo porta 
via chi le ha inventate ; diavolo porta ohi le ha 
stampate ; diavolo porta chi ha guadagnato ; dia- 
volo porta me che ho perduto, 

yésp. Or ora dà in qualche bestialità. 

Con. Eh , non importa . Chi ha fatto ha fatto . Non 
ci vo più pensare. Allegramente. Datemi del Bor- 
gogna, viva la guerra , viva 1’ amore, viva il buon 
vino ; vivano le belle donne . Vivano i buoni amici; 
anche quel maledetto tenente , che mi ha rovinato. 

Fab. Amico , lagnatevi della vostra fortuna . 

Con. Si , hai ragione . Vieni qui , ti abbraccio , ti ba- 
cio , tu sei un onest’ uomo , ed io sono stalo una 
bestia. Ora che non ho danari da giuncare, voglio 
far all’amore. C’è loco per me con alcuna di que- 
ste signore? 

Fio. Eh via, signor tenente, pensate che dai vostri 
compagni si batte ora il castello che si difende, e 
voi quanto prima dovrete esser sostituito. 

Con. Che importa a me di queste malinconie? Si ha 
da combattere ? andiamo; si ha da montar la breccia? 
si ha da scalare le mura ? Sun pronto . Fin che sto 
qui non ci penso ; vo divertirmi . Voglio fare al- 
l’ amore con voi . 

Fio. Mi maraviglio. Con me non vi avete a prendere 
una tal libertà . 
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Con. Eh via, che cosa volete fare di quel 'ragazeo? 
Io io v’ insegnerò il viver del mondo . 

Fnu~ G>nte , portate rispetto a questa dama . 

Con. Io non le perdo il rispetto; ma se fa conver- 
sazione con voi , la può fare e la deve fare ancora 
con me . ( sì mette a sedere vicino a Florida , ) 

Fio. Questa è un’ impertinenza . ( si alta .) 

Con. Non mi fate scaldare il sangue, (si alza.) 

Fan. Se il sangue vi si riscalda , vi pungerò io la 
vena per moderarlo . 

Con. V’insegnerò io a maneggiare la spada. 

^ Àsp. Eli ! Signori , in casa del commissario ? 

Con. Sì , la casa del commissano è il luogo dove 
si scannano gli ufiiziali , dove si succhia il sangue 
delle milizie , e ove il vostro signor padre per venti 
zecchini ci permetterà di fare un duello . 

Fer. No, caro amico, riflettete al luogo, ed al tem- 
po . Guai a voi , se penetra il generale un siinìl 
trapasso, sul punto di dover servire ai suoi ordi- 
ni . Questo non è il tempo a proposito . . . 

Con. Sì, è vero. Ci batteremo dopo la battaglia, (a 
Faustino . ) 

Fan. Quando vorrete voi . ( al Conte . ) 

Fio. Oh cieli ! sì poco stimate la vita ? vi esponete 
per così poco ai pericoli ? Ora non mi sorprende 
più tanto, che in allegria ed al giuoco passiate 
l’ ore che precedono ai militari cimenti . Credei , 

' ohe 1’ amor della gloria vi rendesse giulivi e sol- 
leciti di conquistare il trionfo sotto i comandi di 
un generale, giudice e spettatore del vostro corag- 
gio. Credei, che con eroica indifferenza andaste in- 
contro ad una vittoria illustre, o ad una morte glo- 
riosa ; ma or che vi veggo esporre per cagion si 
meschina ad una morte ingiuriosa, mi fate credere, 
Tom. Vili. ,4 
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die il fanatismo più assai che la ragione vi do« 
mini e vi coosiglj . L’ uso che fatto avete di scherr 
zar colla morte , vi rende famigliare il suo nome, 
e vi esponete ai suoi colpi 'non per virtù ma 
per abito. Se amaste veramente la gloria , dovre» 
ste meglio apprezzar la vita per conquistarla , 
e preferire il debito di buon soldato alia vanità 
di un imprudente coraggio, {parte.) 

Con. Viva la dottoressa. Facciamole una canzone per 
la bella lezione che ora ci ha fatto . 

Fau, Donna Florida favellò con ragione . 

r 

SCENA ra. 

Don Cibi ILO, e delti. 

Cir. [Con allegria saltando .) Allegri, compagni, 
allegri . Abbiamo fatto tre piedi e mezzo di breo 
eia . 

Con. Come si può sapere , se appena è giorno ? 

Cir. È giorno , è giorno ; ( saltando . ) in campagna 
si vede chiaro . Sono stato io fra le batterie . Ho 
livellato io due cannoni , e ho imboccato un pezzo 
di artiglieria del nemico. Oh, che bel colpo ! Oh, 
che bel colpo ! 

Àsp. E non avete paura , che una cannonata vi porli 
via l’altra gamba ? 

Gr. Che importa a me della gamba? Per il gusto 
d’imboccare un cannone darei dieci gambe se an- 
cor le avessi . Animo , che si fa qui ? non si giunca? 

Fab. Abbiamo giuucato fìn’ ora . 

Con. Ed io ho perduto l’osso del collo . 

Gr. E don Ferdinando ? 

Con. Ha bevuto. 
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Gr. Bravo; e don Faustino f 

Con. Ha fatto all’amore. 

dr. Bravissimo. Cosi mi piace; impiegar il tempo 
in cose allegre, in cose gioconde. Amici, da qui 
ad un’ora o due ore a) più, vi tocca montar la 
guardia alle batterie . I nemici si difendono da di- 
sperati . Hanno fatto una sortita da diavoli . Noi K 
abbiamo respinti, ma ci è costato la perdita di 
trenta uomini . Gran fuoco ho veduto fare dagli as- 
sediati ! non ho mai più veduto un fuoco simile . 
Lo vedrete, lo proverete anche voi. Ma Sno che 
vien quell’ ora divertiamoci , stiamo allegri . 

Con. Si , stiamo allegri ; beviamo . 

/'er. Beviamo pui e . ' 

Cir, Beviamo . 

Fan. Allegramente, beviamo. 

Fer. Con licenza della padrona di casa . ( ad Aspa- 
sia . ) 

Asp. Accomodatevi pure . ( Non so come facciano . 
Para impossibile quest’ allegria , un’ ora prima di 
andare ad esporsi alle arebibugiate . ) 

Cir. E che viva il nostro sovrano . 

TV//. Evviva . ( e bevono . ) 

Fer. E che viva il nostro generale. 

Tut. E viva . ( bevono . ) 

Fan. E che vivano quelli che ora difendono le bat-’ 
terie . 

Tut, £ viva . ( bevono . ) 

Con. E viva noi, che andremo a batterci coll’ini- 
mico . 

Cir. Viva il primo che salirà su la breccia . 

Con. Il primo voglio esser io . 

Fer. A me tocca prima di voi . Il mio reggimento è 
più auziano del vostro . 
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Con. Andrò coi volontarj a farmi largo sn le tiin> 
ciere . 

/>r. Da voi non mi lascierò pigliare la mano . 

Gr. Bravi , e viva il vostro valore , e viva il vo- 
stro coraggio . Divertiamoci intanto , ecco un vio- 
lino. {trova un violino sopra del tavolino.) 

Fer. Madamigella , balliamo . ( ad Aspasia . ) 

Asp. Balliamo piare . 

Con. Ballate , e noi beveremo . 

Or. { si mette a sedere , lascia cader le stampelle 
e suona un minuè . D. Ferdinando , c Aspasia 
ballano . ) 

SCENA IV. , 

Don Fabio y e detti . 

Fah. .A.mici, il generale ba intimato un consiglio 
di guerra. Sono già ragunati nella sua tenda tutti 
gli uffiziali dello stato maggiore , e vuole che tutta 
l’altra uffizialità stia sull’ armi. 

Fer. -Sapete di che si dee trattar nel consiglio? 

Fah. Trattasi di deliberare l’assalto gcner.ale della 
piazza nemica . [odesi il tamburo . ) Andiamo. 
[parte, ) 

Con. All’assalto, all’assalto, (corre via saltando.) 
Gr. (All’assalto, all’assalto, (saltando colla sedia,,) 
Fer. 'Al cimento, [parte .) 

Fau. Alla gloria, (parte.) 

Gr. Ehi , favoritemi le mie stampelle . ( ad Aspasia .) 
Asp. Eh via, don Cirillo. Voi siete esente dalle 
fatiche . Riposatevi , chè ne avete bisogno . 

Cir. Datemi le mie stampelle . ( con sdegno . ) 

Asp. Non vi voglio dar niente, [parte.) 
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Cir. Maledetlissima . Si, voglio andare al 'foco, al 
cimento, alle cannonate, [saltando eolia sedia, parie.) 

. • i j. * . • 

• • SCENA V.' 

Altra camera nella casa suddetta. ‘ - 

Polidoro solo.' ■ 

oh ! Gran bella cosa è la gnerra ! Io ne dirò seni' 
pre bene , e non vi è pericolo che mi esca un vo> 
to dal cuore per desiderare la pace. Direbbe al- 
cuno se mi sentisse, to prieghi pel tno mestiere, 
come la «noglie di quel carnefice pregava il 'cielo, 
che si aumentassero le faccende di suo marito. £ 
bene , chi è colui nel mondo , che non desideri 
prima d’ ogni altra cosa il proprio vantaggio t Le 
liti danno da vivere agli avvocati , le malattie ài 
medici , e chi è quel medico , o_ quell’ avvocato che 
vorrebbe tutti gli nomini sani , e tutte le famiglie 
tranquille? Se non vi fossero guerre, non vi sai%b> 
bevo commissarj di guerra ; e chi è colui , che po- 
' tendo mettere da parte centomila scudi in quattro , 
o cinque anni di guerra , volesse per carità verso 
il prossimo desiderare la pace ? Esclamano contro 
la guerra coloro , che vedono desolale le loro cam- 
pagne, non quelli che per provvedere l’armata 
vendono a caro prezzo ‘ il loro grano , ed il loro 
vino . Si lamentano della guerra i mercanti , che 
solfronò il danno dell’ interrotto commercio , non 
quelli che servono al bisogno delle milizie , e gua- 
. dagnano su i generi o sul danaro il venti o il tren- 
ta per cento. Piangono per la guerra quelle fami- 
glie che perdono per disgrazia il padre , il figlio , 
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il parente; non quelle che se li vedono tornare a 
casa riccLi di (|;loria, e carichi di bottino. Si la- 
mentano delia guerra talvolta i snidati , e gli uih- 
siali ancora, mancando? loro il bisogno; non si la- 
menta già un commissario come son io , che nuota 
nell’abbondanza, che lucra sulle vendite, e nelle 
provviste, e che col crogiuolo della sua testa fa 
che coli nelle sue tasche l’ oro e l’ argento di tutta 
quanta un’ armata . ^ 

• . , SCENA VI.’ ’ 

», 

. OasOLiHA , e (kUo^ . 

S - 

erva, signor Commissario. ^ 

Poi. Oh , .garbata .Orsoliua , che fate qui a quest’ ora ? 
Ors. Vengo a rendervi conto del guadagno di questa 
notte . ^ 

Poi. Benissimo. , ^ 

Ors. Ecco la lista di quello che si è venduto, ses- 
santa fiaschi di vino di Chianti ; trenta bottiglie di 
Borgogna; sedici bocce di rosolio; veutidue libbre 
di acquavite gagliarda ; quaranta libbre di tabacco 
,da fumo , cd una cassa di pippe . , 

Poi. Benissimo . 

Ors., Vi bo, portato i danari del capitale che voi mi 
avete per grazia, vostra prestato^ e circa al guada- 
gno , alla vostra cortesia mi, rimetto . 

Poi. Quanto ci avete voi guadagnato 1 
Ors. Son donna leale , e sono pronta a dirvi la ve- 
rità . Sul vino ci ho guadagnalo il doppio . Sui ro- 
solini il terzo , e sulle altre cose due terzi . 

Poi. Benissimo . Siete voi di quelle che dicono male 
della guerra T 
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Ors. Per me ne dico tutti i beni del mondo. Io era 
una povera lavandaja . Soii venuta al campo con 
mio marito per vivandiera . Sono rimasta vedova , 
voi mi avete assistito, e col mio ingegno, c colia 
' vostra assistenza , spero , tornando a casa^ di poter 
vivere da signora. 

Poi. Benissimo . 

Ors. Volete riscontrare il danaro che vi ho portato f 

Poi. No , gioja mia , tenetelo , custoditelo , aumen* 
tatelo . Volete dell’altro vino? ve ne darò . Volete 
dell’ altra roba ? vi provvederò . Guadagnate ; late* 
vi ricca. Mi piacete: vi voglio bene, amo le per* 
sone di spirito, stimò chi sa l'ar il molto coi poco. 
Ho fatto cosi ancor io , e terminata la guerra , se 
mi risolvo di prender moglie . . . Basta , credetemi 
che vi voglio bene . 

Ors. Oh, signore , vorreste che una povera lavandaja 
si lusingasse di divenir commissaria ? 

Poi. Che lavandaja ? Siete ora una mercantessa . I 
"denari fanno dimenticare il passato . Sentite in con- 
fidenza : chi credete che fossi io prima di esser 
commissario ? Ve lo dirò fra voi e me in segretezza 
per animarvi a sperare , per levarvi ogni set upolo del* 
la vostra condizione passata . Io era un povero tam- 
burino . Sono passato a far il garzone di un vivan- 
diere, mi avanzai dieci scudi , ho comprato un asino, 
ed ho trafficato all’ armata . Ho fatto dopo il con* 
dottiere di muli, poi son passato a magazziniere' 
de’ grani. Mi sono poscia interressato nei forni . Di 
là sbalzai ad esser provvisioniere . Andò bene il 
guadagno , mi regolai con prudenza , mi feci ben 
volere dai generali , ho saputo spendere con giu- 
dizio , ho regalalo à tempo , e sono finalmente 
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arrivato al grado di commissario di guerra. Ah ! cosa 
dite ? 

Ors. Dirò come dite voi . Benissimo . < 

Poi. 11 più bel matrimoaio di questo mondo è quan- 
do si marita col danaro il danaro 

Ors. Ma io non posso avere riccbeue . 

Poi. Se non ne avete , ne potete fare . Stimo più u- 
ua donna, che in un gioriio sappia guadagnare un 
paolo, di una che abbia uno scudo al giorno di cn 
tral.a.'Le rendite sono soggette a disgrazie . L’indu- 
stria. si sa difendere in ogni tempo. Parlo bene? 

Ors. Voi parlate da quell’ uomo che siete. In avveni- 
re cercherò di moltiplicare il guadagno. Farò che 
mi frutti bene il danaro che mi lasciate. Alzerò 
nella mia bottega due o tre banche di Faraone ; 
m’interesserò nelle banche, e guadagnerò nelle cane 
e nel giuoco . Comprerò delle scatole , e degli oro- 
logi dai giuocatori . Presterò qualche danaro senza 
pericolo ; e colla speranza di profìllare . Tulle cose, . 
che in un’ armata fanno ai'ricchire prestissimo . Non 
è egli vero? 

Poi. Benissimo . 

Ors. E vi renderò conto di tutto quello eh’ io faccio. 

Poi. Benissimo . 

Ors. £ quando sarò terminata la guerra ... 

Poi. Vedo colò due sergenti che aspettano. Oisolina 
mia , a rivederci . ( in alto di partire .) 

Ors. Non vi scordate di me. 

Poi. Non vi è dubbio . ( come sopra . ) 

Ors. Credetemi , che anch’io ho dell’ autore per voi . 

Poi. Benissimo . ( come sopra . ) 

Ors. £ sarete contento di me . 

Poi. Benissimo . ( parie .) 
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SCENA m 
OnsoiiHj , poi Aspasia, 

Q - .- ■> . ■ ' 

uesta, per dire la verità, sarebbe per me 
una gran sorte, .che avessi tutto ad un tratto a 
divenire illustrissima . Chi sa ? mi par di essere su 
la buona strada . Oh benedetta la guerra I Alla giiei'* 
ra soltanto si possono vedere di questi balzi iinpe- 
.tuosi della fortuna . Ma ecco la 6gliuola del Com- 
missario I conviene eh’ io studj di guadagnarmi l’ ani- 
mo di costei , per non avere un nemico in casa . 
A$p. Cosa volete qui ? Che cercate! Chi domandate! 
Ors, Cercava di lei , illustrissima signora . 

Asp, Si , buona giovane , in che cosa posso servirvi ! 
Ors. Ho bisogno della di lei protesione . 

Asp. Comandate . 

Ors. Tengo , com’ ella sa , una piccola bottega aper- 
ta . Guadagno qualche cosetta ; sono perciò invidia- 
^ta, sono perseguitata. È vero, che ha qualche 
bontà per me l’illustrissimo signor cominissailo , 
ma desidero ancora il patrocinio di vosignoria il- 
lustrissima . ^ 

Asp. Poverina I che cosa vendete nella vostra bot* 
tega ! 

Ors. Un poco di tutto . Vini, acquavite, rosolini sono 
I i maggiori miei capitali ; ma tengo ancora delle 
galanterie . Osservi quest’ astuccio quaut’ è bellino. 
Asp. Bello, bello davvero. 

Ors. È d’ Inghilterra. , 

Asp. Si vede. Mi piace infinitamente- 

Ors. Vosignoria illustrissima è di buon gusto . 
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A$p. Non ho mai veduto un astuccio, che più di qoe* 
sto mi vada a genio . 

Ors. ( Capisco , se ii’ è innamorata . Ma la voglio far 
un poco penare . ) • v 

Asp. (Se vuole la mia protezione me lo dovrebbe 
donare . ) ' > 

Ors. Vede quante belle cose vi sono dentro? (/o 
apre . ) • 

Asp. È veramente maraviglioso . Quanto costa ? 

Ors, Chi lo vuole vai sei zecchini . 

Asp. Sei zecchini ! Non vi vergognate chiedere sei 
zecchini di quest’astuccio? È bello, lo avrei com* 
prato , ma non merita questo prezzo . Ora capisco 
di che temete . Vendete la roba al doppio di quel 
che costa ; e vorreste eh’ io proteggessi un’ usura ja, 
una fraudolente ? Lo dirò io stessa a mio padre , 
vi farò chiudere la bottega , vi farò scacciare dal» 
l’ armata . Le robe si bauno da rendere a giusto 
prezzo . Vogliamo il giusto, ed io nou proteggerò 
un’ ingiustizia • 

Ors. Perdoni, illustrissima signora; ho detto che chi 
lo vuole vai sei zecchini , ma aon ho già pensato 
che ella lo volesse comprare. S’ella lo comanda, 
si serv • 

Asp. Ed a che prezzo ? 

Ors. Mi basta 1’ onore della di lei pretezione . 

Asp. Oh , questo poi ... ' 

Ors. Senta , signora . Glielo dico con sincerità . Li 
vendo sei zecchini ; ma mi costano molto meno . 
Si degni di riceverlo in donò', e lasci il pensiero- 
a me di ricattarmi con qualcun’ altro. 

Asp. Povera donna ! Cìii paga , e chi non paga . Quan- 
ti verranno a prendere la roba vostra, prometteiauno 
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pagarla , e vi gabberanno . Siete poi compatibi- 
le , se alterate il prezzo cogli altri . 

Ors. Cosi diceva ancor io . - Per ciò mi raccomandò 
a vosignoria illustrissima . 

Asp. Si , cara , non dubitate , che sarò sempre per 
voi. 

Ors, Mi raccomandi all’ illustrissimo signor 'padre. 

Asp. Lo farò di buon cuore . Ehi , se vi viene qual- 
che cosa di bello , fatemela mi po’ vedere . 

Ors. Sarà servita. (Sono una donna generosissima'.) 
. ( parte .) . 

SCENA Vffl. 

D. AsPAstj, poi Flortda. 

Asp. Cenando posso, mi piace di far del bene 
Questa povera donna s’ ingegna , e si vede poverina 
che è di buon cuore. 

Fio. Ah, donn’ Aspasia, soccorretemi per carità. 

Asp. Che avete , donna Florida , che vi vedo cosi 
agitata ? ' 

Fio. Non lo sapete, che ora si tien consiglio di guerraf 

Asp. Che importa a me del consiglio di guerra? Al- 
l’armata ne fanno continuamente, ed io non ho 
nemmeno curiosità di domandare di che si trattai. 

Fio. Ah , si tratta presentemente dell’ ultimo destino 
della mia patria , e della vita forse anco del povero 
mio genitore. •’ 

Asp. Avreste piacere che 'la piazza si difendesse , che 
i nostri perdesses'o, e che fossero tagliati a pezzi? 

Fio. Non ho l’ animo cosi crudele . Vorrei la pace j 
pon 1’ eccidio delle persone . 
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Asp. Poveriual il vostEO ca«-e è diviso i Mezzo !’»• 
vete qui , e mezzo nella fortezza . 

Fio. Voi mi rimproverate l’ amore per d<»> Faustino . 
£ vero, amo questo giovane ctrvaliere'. La divisa 
eh’ ei porta di mio nemico dovrebbe far eh’ io 1’ o- 
diassi , ma le adorabili sue qualità mi hanno pe- 
netrato ad onta d’ ogni difesa . Conto per mia for- 
tuna che il genitore vostro, commissarrio di guerra , 
prendendo in casa mia il suo quartiere , mi abbia 
resa men dura la carcere colla vostra amabile com- 
pagnia. Col mezzo vostro s’ introdusse qui dou 
Faustino . I suoi begli occhi , le sue dolci parole , 
la compassione che mi’ mostrò de’ miei casi, in 
dieci giorni mi hanno assoggettata ad amarlo . Mi 
lusingava il crudele , non so se per deridermi , o 
per consolarmi , che la pace vicina avrebbe troncalo 
il filo de’ mìei timori ; e rivedendo libero il padre , 
avrei potuto- sperare un amico alla patria nel mio 
più tenero amante . Ma oh Dio! totlb al contrario. 
La guerra più che mai inferocisce } ltl'|iiazza è bat- 
tuta , la breccia è aperta , e iriiltasi ora di volerla 
piondere per assalto . Tremo al pericolo dì mio 
padre: tremo, ve lo confesso, per quello ancor 
dell’ amante ; e il cuore combattuto da due passioni 
prova in se stesso i fieri colpi delle due armate 
nemiche , e chiunque vinca , e chiunque perda mi 
rende orribile niente meno e la perdita e la vit- 
toria . 

Atp. Davvero vi compatisco . Non siete avvezza al- 
r armate , e perciò siete aòcor suscéttibile di ’ ogni 
apprensione . lo che sono assuefatta da qualche tem- 
po alla guerra , ho indurito il cuore per modo , che 
più non sento passione alcuna . Saranno morti in 
battaglia più di cento ufiìziali, che spasimavano 
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per amor mio . Su le prime mi (Kspiaceva la per- 
dita di qualcheduno ; ora tanta specie mi fa sentir 
a dire il tale è restato morto , come se mi dicessero 
che ha perdalo al giuoco. Infatti la guerra non è 
altro che un giuoco della fortuna» Salvo la dire- 
zione dei comandanti , e l’ intrepidezza dei subalter- 
ni, in guerra viva la morte è un caso. Le canno- 
nate , le archibusate non si misurano ; tocca a dii 
tocca . Può vivere il. più poltrone , e può morire 
il più valoroso. Per questo, quando tratto con gli 
uflìziali , che hanno da , andar a combattere, mi 
par di trattare eoa delle ombre; onde senza aver 
passion per veruno , li tratto tutti egualmente ; li 
lascio andare a combattei e senza pena; mi rallegra 
con chi ritorna , mi scordo di chi ci resta , scherzo 
coi vivi , e non mi rammarico degli estinti . 

Fio. Felice voi , che ammaestrata dall’ uso , ed ajii- 
tata da un ottimo temperamento, sapete trattare 
con indidìerenza le cose* più, melanconiche e serie. 
Non so per altro , come sapreste esimervi dd cor- 
doglio , se vedeste, in pericolo vostro padre . 

Aip. Veramente in questo caso non mi sono mai tro- 
vata, mentre noi andiamo alla guerra con tutto 
il nostro comodo , senza arrischiar la pelle . Ma 
se min padre fosse soldato , e morisse in battaglia , 
mi spiacerebbe assai meno di quello mi dorrebbe 
s’ei morisse di malattia sul suo letto. Finalmente 
una volta sola si muore , e gli spasimi di un .am- 
malalo li credo più dolorosi degli incomodi di un 
soldato; c veder. uno morire a poco a poco reca 
maggior rammarico , che sentir a dire egli è morto . 

Fio. Si conosce , che la conversazion de’ militari vi 
ha insegnato a pensare diversamente . Cosi non par- 
lereste se non aveste seguitata l’armata.. Ed è vero 
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verissimo, che l’educa*ione contribuisce non poco 
a formar la mente , ed il cuore . Sono aneli’ io fi- 
gliuola di un capitan valoroso . Don Egidio mio 
padre nacque cadetto di sua famiglia , ed impie- 
gossi nel militare . Morto il di lui fratello , rimase 
solo, fù obbligato a legarsi con una moglie, ma 
non per questo rinunsiar volle all’ esercirio dell’ ar- 
mi . Io fui l’ unico frutto delle sue nozze , e fino 
all’età presente educata fui in un ritiro. Invasa 
questa provincia dalle vostri armi , fatto il mio ge- 
nitore Castellano della fortezza , pensò ad alloiiia- 
nanni dal pericolo di un assedio , e mentre in que- 
sta casa medesima si disponeva per altra parie il 
mio accompagnamento , giunse improvvisa la van- 
guardia del vostro esercito . Mi lasciò sul momento 
l’ intrepido genitore , addio mi disse partendo , e 
andò a chiudersi alla difesa di quella piazza, che 
i al suo valore raccomandata . Vedete dunque , che 
tolto nuovo mi giunge ciò che alla guerra appar- 
tiene ; e più di tutto mi sta nell’ animo il pericolo 
di mio padre , e vedendolo avvicinarsi , tremo a 
ragione , e non ho 1’ intrepidezza che voi vaniate , 
nè posso averla , e permettetemi , eh’ io lo dica , 
una figlia non dee sentirla : poiché a fronte dei vo- 
stri eroici divisatneuti , la natura si scuote , 1’ amor 
ragiona , il sangue opera , e ogni dovere a tremare , 
ed a rammaricarsi consiglia . 
y/sp. Io vorrei pure colle mie ragioni divertire dal 
vostro ammo la tristezza. Ma vedo, -che non mi 
< riesce . . . Oh via , donna Florida , grazie al cielo , 
se io non vaglio per consolarvi, viene ora chi po- 
trà iiulo meglio di me. 

FYo. E chi viene ? 
ytfsp. Don Faustino,* 
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Voglia il cielo ch’ei mi consoli con qualclie 
lieta notizia . Oli , mi recasse don Faustino il lieto 
annunzio d i pace I 

SCENA rx. 

Don Fjvstino , e dette. 

Fau. Eccomi a voi, adorata mia donna Florida. 
Fio. E terminato il consìglio di guerra ? 

Fau. Si, è terminato . 

jisp. Fate ancor noi partecipi di qualche nuova. 
Fau. Si , ecco la determinazione del pien consiglio . 
Si darà I’ assalto alla piazza , si salirà per la brec-v 
eia , e quando non si arrenda il presidio , sarà pri- 
gioniero di guerra . 
j4$p. Bella nuova per donna Florida f 
Fio. Ah ingrato ! ah crudele , e con tanta indilTerenza 
venite a recarmi in faccia una nuova per il cupr 
mio SI funesta ? * 

Fau. Come ! non desiderate voi stessa il termine 
della presente carapagua I Fin che dura l’assedio, 
lusingarvene non potete. Decida una giornata, e 
del valore, e della fortuna delle armi. Figuratevi 
di veder vostro padre sul margine della breccia 
colla spada in mano ad animare il presidio e re- 
spingere gli assalitori . Figuratevi veder me stesso 
degli agressori alla testa col brando nella destra , 

. con una scala nella sinistra , scendere nella fossa , 
appoggiare la scala ai muri , salir per le rovine 
della fortezza, e fra la grandine delle palle nemi- 
che , giungere a fronte dei difensori , ed incoplraudo- 
mi nel castellano . . 
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Fio. Ah barbaro, ricordatevi , che U castellano ò 
mio padre . 

Fau. Si , donna Florida , amo , e rispetto quel ge- 
nitore che diede alla luce il più bell’ idolo dei 
miei pensieri. Bramo conoscerlo, bramo di baciagli 
la mano , e di gettarmi a’ suoi piedi , e domandargli 
la cara figlia in isposa . Ma (in che siamo nel cam- 
po , fino che ei ci disputa la vittoria , fin che dura 
all’ostinata difesa della sua piazza, lo considero 
mio nemico , bramo di soggiogarlo , e farei lo stesso , 
s’ ei fosse padre di me medesimo . Un uffiziale ono- 
rato giura al suo sovrano una fedeltà illimitata , 
spogliasi d’ ogni altro afiello a fronte delia sua 
gloria, e preferisce ad ogni altro bene di questa 
vita l’ onore , il inerito , e la vittoria . 

Àsp. Sentite? Con questi discorsi tutto di nCll’ orec- 
chie , non volete che anch’ io divenga un' eroina 
per forza ? ( a Florida . ) 

Fio. Con queste immagini di fortezza , di fedelt!i , d’ 
onore, perchè venite a presentarvi ad un’infelice? 
Vi compiacete del mio dolore ? Venite apposta per 
insultarmi ? 

Fan. No , cara , vengo a darvi un addio , che sarà 
forse 1’ ultimo cfi’ io vi reco • 

Fio. Oimè I temete dunque voi stesso di mai più 
rivedermi ? 

Asp. Non volete ch’ei tema? Mi par di si. Ha da 
andare all’assalto di una fortezza , e ora non si 
usano più elmi, scudi c petti di ferro. Ha da star 
snello , cosi come lo vedete , sotto una tempesta 
di schioppettate , e si ha da rampicare su i mnri . 
Sopra di lui scaricheranno pietre , ferii ed arti- 
glierie , e se lo colgono , schiavo signor alfiere, 
non si trovano più nemmeno le di lui ossa. 
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Fio. Ah tacete , per carità ! Mi dipingete il suo pe- 
ricolo con si neri colori, e avete cuore di accora- 
paguarli col riso ? 

Asp. Non lo sapete? Sono avvezzata; è forza dell’ 
educazione . , 

Fan. Donna Florida , accompagnatemi almeno in que^ 
sti ultimi estremi cou uno sguardo pietoso . 

Fio. Andate, barbaro, andate; e se v’incontrate col 
mio genitore, scordatevi ch’io gli son figlia. 

Fau,. E scritto in cielo il destino delle nostre armi . 
Possiamo essere vincitori, restar possiamo perdenti, 
lo posso vincere, e incontro con indìfiferenza il mio 
fato, più assai di quello sdegno che mi minacciano 
gli occhi vostri . Deh , donna Florida , amatemi , 
compatitemi , conservatemi quella bontà con cui 
soffriste gli affetti miei; giuro, s’ io sopravvivo di 
amarvi sempre, di essere tutto vostro, di rendervi, 
per quanto io posso , felice . 

Fio. ( Ahimè ! che fiero incanto al mio cuore ! ) 

Atp. ( Eccolo li : colla morte- intoruo vuol far ancora 
l’ innamorato . ) 

Fau. Ditemi una dolce parola che mi consoli . Andrò 
più intrepido alla battaglia coll’onesta immagine 
dell’ amor vostro ; e il punto in cui vi parlo d* 
amor può assicurarvi della purità del mio fuoco . 

SCENA X. 

I 

^ Caporale , e detU. 

.Cnp. I^resto, signor alfiere. Tutti sono sull’ armi, 
e il primo segno dell’assalto è già dato. 

Fau. Donna Florida , addio . Permettetemi eh’ io vi 
consegni il mio orologio , la mia tabacchiera , gli 
Tom. FUI. i5 
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anelli, il mio danaro; se vivo, siatene depositaria; 
se maojo disponetene come vi pare. A ma lem i , s’io 
ne son degno, e sia di me quel che destinano i cic- 
li . ( parte col caporale . ) 

Fio. Oime I fermatelo . ( ad Aspasia . ) 

Asp. Non vi è pericolo che si arresti . Il tamburo ha 
l’ abilità di far scordare ai soldati tutte le altre cose 
di questo mondo* 

Fio. £ perchè ha egli lasciato qui questi airedi ? 

Asp. Perchè se muore ne disponiate voi a vostro 
piacere . 

Fio. Ah 110, non (la mia vero, ch’io soffra la vista 
di questi oggetti cosi lugubri e funesti . Pur troppo 
sento nell’ anima il fìer dolore , senza che e^;getti 
nuovi me lo risveglino . Povero don Faustino , in- 
felice mio padre , ahi , sventurata me più di tutti ! 
{parte . ) 

Asp. S’ ella non vuol questi mobili , li prenderò io . 
Ne sarò io la depositaria : e se muore l’ alfiere . 
accetterò io in vece di donna Florida il benefizio 
del militare suo testamento • ( parte . ) 
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SCENA PRIMA, \ 

Campagna. 

• I . • ' 

yarj Soldati con capretti, galline, capponi, 
vino, ec. 

1 Sol. Sospeso TasSàltò dell» forte*ia, ec«o qol, 
sono andato a dar l’ assalto a un pollajo . 

a. Sol. Ed io ho fatto prigioniero questo capretto. . 

3. Sol. Ed io ho cavato sangue a una botto. 

j . Sol. Manco male , che il nemico ha esposto ban- . 
diera bianca. ^ ‘ 

a. Sol. Se non capitolava la resa, avremmo tagliato 
a pezzi il presidio . 

3. Sol. Meglio per noij cosi almeno nell’ armistìzio 
ce la godiamo un poco . 

1 , Sol. Andiamo a far legna, a cucinare, a man- 
giare . ( parte . ) 

Tut. Sì, andiamo, {partono.) 


SCENA ■ n.. ■ 

. • i , • I- ' 

^ Lisetta contadina con un cesto, di roba , ^ 
inseguita da due Soldati . 

Lis. V ia , lasciatemi stare . Lasciatemi andare per 
la mia strada . 

4- Sol. Venite con noi, che starete allegra. 
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Z(S. Cile impertinenza è questa f Sono una fanciulla 
onorata. -, i' '>■ i 

5. Sol. Che cosa avete in quel cesto? 

Lis. Lasciate stare il mio cesto . 

4- Sol. Se avete roba da vendere compreremo • 

Lis. Non lio niente j non vi voglio vender niente . 

5. Sol. Credete che non vogliamo pagare ? Questi so* 
110 danari, e vendeteci quello che avete. 

Lis. Ecco qui ; ho del formaggio , delle uova , e 
delle frutta . 

4- Sol. Quanto volete di questo formaggio ? 

JAs. Tre paoli. 

5. Sol. E queste lOva per quanto le date f * . 

Lis. Ne do sei per un paolo . 

4 . Sol. Di questo formaggio vi voglio dare quattro 
bajocclii . ' • 

Lis. Datemi il mio formaggio . ' 

5; Sol. Quattro bajocchi di quel formaggio ? Avresti 
intenzione d’ingannare questa' buona ragazza? 

4 . Sol. Cosa c’ entri tu con i fatti miei ? 

5. Sol. C entro , perché so , che sei un birbante . 

4 . Sol. A me birbaute ? eh corpunone ! ( inette mano 

alla bajone.tta.,) > 1 : . ' 

5. Sol. Eh sanguenone ! ( mette mano ancor egli alla 
baionetta , Jingono volersi dare , e scappano por- 
tando via le ova , e il formaggio . ) 

Lis. Le mie uova , il mio formaggi» . Poverina me ! 
Mi hanno rubato la roba mia . Cosa diri mia ma- 
dre ? Poverina me ! Poverina me I ( piangendo . ) 



ATTO SECONDO. 


339 


SCENA in. 

Il Conte Claudio con alcuni soldati'^ 
e detta . 


i 

V 


Con. 1? anciulla , che cosa è stato ! 

Lis. Mi hanno rubato le ova ; mi hanno rubato il 
formaggio . ( piangendo . ) • 

Con. E chi sono stati i bricconi f 
Lis. Due soldati . ■ 

Con. E dove sono ? 

Lis. Eccoli li , qne’ due che vanno saltando . Hanno ' 
finto di volersi dare, ed ora ridono d’ avermi giib- 
bata . Mia madre mi griderà , poverina ! ( piangen- . 
do.) ■ s 

Con. Presto , inseguiteli , ed arrestateli . ( ai soldati , ) 
li generale ha pubblicato il bando, pena la vita, 
che niuno ardisca nell’armistizio di usurpare nem- 
meno una spilla . Conduceteli al Profosso . e saran. 
no come meritano castigati . ( ai soldati che par- 
tono .) • > 

Lis. Ma io , poverina , non avrò più le mie nova ,- 
ed il mio formaggio . ( piangendo . ) 

Con. Via, acchetatevi, quanto vale la roba, che vi 
hanno preso? ■ 

Lis. Quattro paoli, (piangendo 
Con. £ per quattro paoli piangete ? 

Lis. I^ango , perchè mia madre mi griderà . 

Con. Via, perchàila mamma non gridi, perchè più 
non piangiate, eccovi i quattro paoli. 1 

Lis. Sono poi veramente quattro paoli ? 

Con. Credete eh’ io vi voglia ingannare ? 

Lis. Per dirvi la verità, ho paura, mi fido poco. 




a 3 o L A G C E R R A ' 

Con. Sono uffiziale , son galantuomo . 

/is. Sì . vi credo , ma li voglio contare . 

Con. Soddisfatevi pure. Ebbene; son giusti? 

Lis. E non mi volete dar niente per la paura che ho 
avuto ? 

Con. Oli , questo poi è un altro discorso . Vi è re- 
stato niente da vendere ? 

Zi 5 . Mi sono restate queste poche (rutta. 

Con. Quanto ne volete ? 

/.ts. Tre paoli . 

Con. Bene, vi darò tre paoli. . 

Lis. Eccole qui . 

Con. S'i , ma portatele al mio quartiere . 

Lis. Marameo! (i) 

Con. Cosa vorreste dire ? 

Lis. Non ci vado io al quartiere di un uflìziale. 

Con. E per qual ragione ? 

Lis, Non vorrei che mi succedesse quello , che è 
succeduto a mia madre. 

Con. £ che cosa c accaduto a vostra madre? 

Xis. Non lo 80 , non ci penso, e non ci voglio venire. 

Con. Quand’ è così , tenetevi le vostre frutta . 

Lis. Voglio i tre paoli . 

Cbrt. Non vi voglio dar nient^. 

Lis. Guardate che bel tratto ! Mi promette tre paoli, 
e non mi vuole dar niente, [piangendo.') 

Con, ( Costei fa l’ innbeente , ma la credo furba, co- 
me il demonio . ) 

lis. Mi avete detto di darmi tre paoli delle mie frut- 
te ; intendo di averle vendute ; eccole qui , se non 
me le volete pagar, non importa, (piangendo, getta 
il cesto colle frutta per terra . ) 

(i) Espressione auicata per dir di no. ^ 
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Con. Io non ricuso di darvi tre paoli , e sci , e die* 
ci, e quanto volete, ma vorrei che foste più buona. 
Aie. Io non sono cattiva . ( rasserenandosi . ) 

Con. Che nome avete ? 

Xis. Lisetta. 

Con. Avete madre t 
Lis. Signor si . 

Con. Padre I 

ZJs. Poverino ! mio padre è morto , ed è stata causa 
la guerra che è morto . Ha tanto faticato a far le- 
gna per voi altri iiffiziali , die è morto ; e mi do- 
vreste dare qualche cosa per mio padre che è mor- 
to . ( piangendo . ) • 

Con. Via, vi darò tutto quel che volete; ma fatemi 
la fìneaza di tralasciar di piangere . 

Lis. Che cosa mi darete se io non piango I 
Con. Vi darò uno scudo . ' > 

Lis. E se rido ì 
Con. Uno zecchino . 

Lis. Via dunque , datemi < lo zecefainetto . ( ridendo . ) 
Con. Venite al quartiere . 

Lis. Ecco qui , non si può credere a voi altri bugiar- 
di . 

Con. Lisetta . ( accostandosi . ) 

Lis. Lasciatemi stare . 

Con. Eccovi un bel zecchino . . - i 

Lis. Per me ? ( ridendo . ) 

Con. Per voi. 

Lis. Me lo datef (ridendo 

Con. Se verrete al quartiere. • . ' 

Lis. Maledetto sia quel quartiere* > . 


I } 



l 


23« LAGUERRA 

r 

SCENA IV. 

Don Cimilo saltando , e cantando , e detti . 

Cir. iva la guerra , viva l’ amore . 

Che bel contento prova il mio cuore • 
Quando si trova con gioventù. 

Quando combatte tipete tu , ( cantando , e 

saltando . ) Conte , mi rallegro , bravo : cosi mi pia- 
ce . Che non si perda il tempo : o combattere , o 
far all’ amore ■ 

Con. Don Cirillo, questa giovane mi fa disperare. 

Cir. E perchè ? 

Con. Perchè ora piatte, e ora ride . Vorrebbe che le 
dessi de’ denari , e non vuol venire al quartiere . 

Cir. Non vuol venire al quartiere ? Non vuol venire 
al quartiere 7 £ che s\ , che io la faccio venire al 
quartiere 7 ( saltando . ) 

JLis, £ che no , che non mi fate venire «1 quartiere . 
(saltando, e caricando come lui.} 

Cir. Mi burli , fraschetta 7 ( minacciandola con una 
stampella . } 

lÀs. Via, lasciatemi stare, (piangendo, ed accostandosi 
al conte . ) 

Con. Lasciatela stare, poverina. Non la fate piange- 
re. 

Cir. Non le credete ; la conosco } è maliziosa , è un 
diavolo . ( saltando . ) 

Lis. Che vi strascini . ( caricandolo . } 

Cir. Or ora , corpo di bacco ! 

Con. Venite qui j non le badate . ( a Lisetta . ) 

Lis. h. proposito I dove avete messo II zecchino 7 

Con. In tasca. 
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Lis. Bella carità! Me lo promette, e mi burla, {pian- 
gendo . ) 

Con. Ma non ptaugete. 

Cir. Non le credete . 

Lis. Finalmente sono una fancinlla ; senza mia ma> 
dre al rostro quartiere io non ci posso venire . Se 
dicessi a mia madre , che mi avete dato uno zec- 
chino , potrebbe darsi che mi conducesse . ( mostran- 
do di tenersi di piangere . ) 

Cir. Che tn sia maledetta ! Sentite ? La sa più lun- 
ga di noi . Vi vorrebbe mangiar lo zecchino . 

lÀs. Questo stroppio mi fa venire la rabbia, {piangen- 

• do forte . ) 

Con. Orsù , per uno zecchino non voglio disgustare 
una bella ragazza , Voglio darvelo , e vedrò se mi 
burlerete . 

Cir. Non voglio che glie lo diate . ( corre nel mezze 
fra Lisetta , ed il Conte . ) 

Lis. Voi, che cosa c’entrate? {a Grillo.) 

Con. Lasciatemi gettare un zecchino . ( stende la ma- 
no per darla a Lisetta.') 

Gr. Signor no . ( vuol impedire , che non te dia il 
zecchino . ) 

IJs. Il diavolo che ti porti . ( cUt una spinta a Ci- 
rillo, lo getta in terra , prende U zecchino, e cor- 
re via . ) 

SCENA V. 

t 

D. CiniLLO, ed il Coste. 

Gr. A-juto . Ajntatemi . ( al conte che io solleva . ) 
Oimè, son rovinato. 

Con. Ve la siete ben meritata. 
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Cir. Glie l’avete dato il zecchino? 

Con. Glie l’ho dato sicuro. 

Cir. S\ , per farmi dispetto , ma uon avete , ni te- 
sta , nc prudenza , nè civiltà . 

Con. A me questo ? 

Cir. Sii, a voi. Io ho avuto amicizia colle piu bel- 
le ragazze di questo mondo , e non ho mai speso 
un quattrino ; e voi buttate via il danaro cosi ? 
stolido , scimunito , minchione . 

Con. Don Cirillo , parlate meglio . 

Gr. E al giorno d’ oggi , stroppio cosi , come sono 
son padrone di farmi correr dietro tutte le donue 
ch’io voglio; e mi parrebbe di ridere a fervici stare, 
bertuccione , vigliacco. 

Con. Siete un temerario, un impertinente. 

Cir. A me temerario 7 A me temerario 7 {saltando.) 

Con. A voi , e se non foste nello stato in cui siete, 
v’ insegnerei a parlare. 

Cir. Non ho paura di voi , e cospetto di bacco , mi 
voglio battere. 

Con. Non mi vo’ mettere con uno stroppio. 

Gr. Se ho stroppia la gamba, non ho stroppia la 
mano, ci batteremo colla pistola. 

Con. Bene, ad altro tempo ci rivedremo, (parte.) 

Cir. Crede forse di farmi paura? Ho fatto ventisette 
duelli , e son soldato d’ onoie , e don Cirillo anche 
- senza una gamba , sempre sarà don Cirillo . 

E viva la guerra, t viva l’amore ec . 

(^cantando , e saltando parte.) 
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SCENA VI. 

Camera ia casa del Commissario. 

, Donna Florida, e D. Aspasia. 

Asp. Donna Florida , mi rallcf^o con voi . 

/Yo. Si , cara amica , sono consolatissima. Il cielo ba 
secondalo i miei voti . Terminato è per ora il perico- 
lo di mìo padre, e non mi sento più al cuore l’a- 
cerba pena , che mi teneva angnstiata . 

Asp. 11 motivo della vostra consolazione deriva sol- 
tanto dalla salvezza di vostro padre? Non v’interes- 
sa punto la salate di don Faustino ? 

Fio. No, mi sovviene con qual baldanza era disposto 
a contribuire all’ eccidio del mio genitore . M’ in- 
tenerì alcun poco , allorché lo vidi incamminarsi 
^ alla perdita della vita, ma ora, ch’egli è fuor di 
pericolo , rifletto soltaulo alla crudeltà , epa cui 
ini venne a ostentare in faccia il suo coraggio , la 
sua virtù, o piuttosto il suo fanatico desiderio di 
gloria . 

A^p. Se aveste pratica del militare, nou parlereste 
cosi . Gli ufficiali vanno alla battaglia come si va 
al festino , alle nozze ; . e dicono per proverbio : o 
un bel vinceie, o un bel morire. 

Fio. Si , ne son persuasa ; ma iu faccia mia , non do- 
veva mostrarsi indifferente a tal seguo . Doveva 
almeno dissimulare . 

Asp. Don Faustino è sincero . Dovreste anzi aver 
di lui maggiore stima, per una si bella sincerità. 

Fio. L’ amor che avete per la milizia , vi fa essere 
avvocata de’ militari. Io uon penso come voi pea- 
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sate . Don Faustino lia un esterno amabile , ma 
cbiude in seno un animo che è feroce . L’ amai 
non conoscendolo , ora mi, fa spavento l’ amarlo , e 
temer posso , che la ferocia de’ suoi pensieri tenda 
barbaro l’ amore istcsso , e possa un giorno ricom- 
pensare la mia tenerezza con aspri modi , e con 
militare fierezza. ^ 

^sp. Può essere,^ se lo ricevete, che non parliate 
'cosi . 

Fio. Può essere , ma non lo credo . 

Asp. Io so di certo, ch’egli vi ama davvero. 

Fio. Guardate la bella prova d’ amore . Si è egli 
curalo di venir’ subito a rivedermi ? 

Asp. Convien sapere , se ha potuto ancor liberarsi 
dall’ obbligo delle sue funzioni. 

Fio. Eh , dite piuttosto eh’ ei di me non si cura . 

Asp. A quel eh’ io sento, voi avete un’estrema curio- 
sità di vederlo . 

Fio. Si , è vero . Ho curiosità di vedere , se pena , 
se si rammarica , per non aver riportata quella vit- 
toria che dovea costarmi le lagrime , e fors’ anco la 
vita . 

Asp. Eccolo, eccolo , potrete or soddisfarvi. Addio 
donna Florida . 

Fio. Dove andate 1 

Asp. Ho un affare di premura . E poi ho piacere di 
lasciarvi in libertà . Non vorrei che per soggezione 
di me voleste sostenere la massima concepita. Ci 
rivedremo fra poco , e mi lusingo di ritrovarvi can- 
giata . Oh , amica , amore sa far delle cose belle ! 
( parte . ) * 

Fio. Amore può far tutto , ma non potrà mai pér- 
• suadermi ad amare un oggetto , che preferisce il pe. 
licolo alla uauquillkà, e che riouiiziò alle tenerezze 



ATTO SECONDO. a37 
di un cuore amante, per la barbara conipracenza 
di una sanguinosa vitloria . 

SCENA vn. 

.f , . ■ < 

Donna Flokida , e D. Favstido'. * 

Fau ■ j^b , donna Florida, eccomi a voi dinanzi , ec- 
comi pieno di giubilo e di contento nel rivedervi 
I lieta e felice I 11 cielo ha secondato i miei voti. 
• Siete libera dallo spavento , non vi vedrò più in 
aria metta. e piangente, libero sarà vostro padre. 
La tregua è certa , la pace è vicina , il suopo lu- 
gubre in liete armonie si converte . Le spade pendo* 

' no oziose al fianco ; son cessati i pericoli , le . osti* 
, lità ,. le carnificine. Respirate , mia cara, colla dolce 
lusinga di presto abbracciare il valoroso eroe vostro 
padre; e se qualche scintilla d’amore per me pro- 
vate , consolatevi di rivedermi , e vivo , e sano ; fuor 
di necessità di combattere , non più vostro nemico, 
ma vostro servo, e permettetemi il dirlo , vostro 
fedele, svisceratissimo amante, (^sempre , con .aria di 
allegria .) 

Fio. • ( Questa inaspettata sua c6ntentezza mi sorpren* 
de , mi ammutolisce . ) 

Fauy Ma come ? Si mal rispondete al sincero giubbilo 
del mio cuore ? Non vale la felicità che vi si presen* 
ta a rasserenare l’ afflitto animo vostro? 

Fio, Don Faustino, compatitemi, non vi capisco.. 

Fau, £ d’ onde nasce la difficoltà di capirmi ? 

Fio. Non . siete ''voi quello, che poco fa, ilare, animo- 
so e contento, si disponeva a. combattei e, ad assalire 
la piazza, e ad affrontarsi col medesimo mio geni- 
lore ? 
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Fau. Sì , son quel desso . 

fio. £d ora , come potete voi ostentare la stessa ilari* 
tii ed allegrezza in un evento affatto contrario ? 
come vi può esser cara la pace, se eravate per la 
battaglia anelante ; e come compiacervi potete di 
esser amico con quegli stessi , di cui desideraste 
poc’anzi la perdita, l’ esterminio , la morte f 
Fau. S’ io fossi più filosofo , che soldato rendervi po* 
irei ragione del modo , con cui in un medesimo 
cuore per due contrarie ragioni può succedere l’ una 
all’altra allegrezza. Alcuni principi di naturale 6* 
losolia sopo per altro comuni a tutti , onde permet- 
tetemi eh’ io vi dica , che i piaceri , ed i dispiaceri 
vengono da noi concepiti , secondo la disposizione 
dell’ animo , e questa ora è mossa dall’ affetto , or 
' dal dovere , ed ora dalla necessità . Quindi avviene, 

■ che lasciandosi l’uomo regolar dall’ affetto , conce- 
pisce c desidera un bene ; poi lifletteudo al dovere 
. ne brama un altro, e la necessità talvolta dell’ ani- 
mo interamente dispone. Ogn’una di queste cause 
moventi è capace di occupar tutto l’ uomo , ed è 
-assai meglio abbandonarsi ad una immagine sola, 
che soffrire l’ interna pugna delle irresolute passio- 
ni. Capite ora perchè fui lieto nell’ adempimento 
del mio ministero , perchè or son lieto nel conten- 
tamento della inclinazione che mi conduceva alla 
gloria: gradite or la letizia, che al vostro piè mi 
conduce . ( inginocchiandosi . ) 

Fio. Sì , adorabile cavaliere . Ammiro il vostro talen- 
to , applaudisco al vostro valore , e mi compiaccio 
dell’ amor vostro. Compatite, se dubitai vanamente 
' della sincerità de’ vostri teneri affetti , ed attribuite 
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l’ inganno a corta mente , e ad inesperienza di mon- 
do . 

Fau. Anzi la dubbietà ragionevole del vostro cuore 
giustifica la premura che di me avete, e lungi dal 
lamentarmene vi ringrazio , o mia cara , di una si 
segnalata bontà . 

Fio. Ma quando posa’ io sperare di rivedere il mio 
genitore 7 

Fau. Ciò non so dirvi precisamente. Spedito fu don 
Ferdinando dal generale a interpellare la sua inlen- 
zioue . Se trovasi in necessità di doversi arrendere , 
si proporranno i capitoli delia resa , e quanto printa 
potrete esser consolata. 

Fio. Speriamo , che sia terminata la guerra ? 

Fau. Si , certo ; si hanno fondamenti per credete , 
che non sia lontana la pace . 

Fio. Deh, non ritardi quel momento per me felice, 
in cui possa gettarmi a piedi del caro mio genitore, 
e chiedergli in dono la permission di potervi amare. 

Fau. E 8* egli ve lo negasse, lasciereste per ciò d’ a- 
marmi 7 ' > 

Fio. So quanto amore ba per me, e mi lusingala 
ragione della sua pietosa condiscendenza . 

Fau. Ma se mai l’ avversione concepita contro di noi, 
che componiamo un’ armata nemica , lo stimolasse 
a negarvi la 'grazia , che fareste voi in simil caso ? 

Fio. Morirei di dolore ; ma prendendo V esempio dal- 
la vostra istessa virtù anteporrei il dovere all’amo- 
re • e studieiei di obbedire al padre con quella stes- 
sa costanza, con cui sareste voi disposto ad assa- 
lirlo sulle mura nemiche. 

Fau. Si, donna Florida, con tai sentimenti più che 
mai mi piacete . È troppo vile quella passione , che 
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può soffrire il rossore , ed è l’ amor virtuoso la ve- 
ra consolazioae delle anime delicate. 

Fio. Il mio cuore per altro desidera trovar il padre 
a’ suoi desiderj secondo. 

Fcui. Non cede l’animo mio alle premure del vostro, 
e vo cogl’ interni voti sollecitando, il mio bene . 

Fio. Or più che mai desidero di rivedere il padre. 

Fau. Or più che mai desidero la conclusione della 
pace . 


SCENA vm. 

Don PoLiDOMO , e detti. 

Poi. iSignor alfiere , l’ ha saputa la nuova ? 

Fau. Si è forse diehiarata la pace ? 

Poi. Che pace? Che pace? Guerra, guerra, e vorrei 
io viver tanto , quanto duivrù questa guerra . 

Fio. Ma che novità siete voi venuto a recarci ? 

Poi. La novità è questa. D. Egidio vostro padre, il 
castellano della fortezza assediata , ha esposto ban- 
diera bianca, p^r -.volersi arrendere, e capitolare; 
ma vuol pretendere tutti gli onori militari possibili; 

, vuol bandiere spiegate , tamburo battente, carri co- 
perti , e cento altre cose il nostro generale non 
glie ne vuole acctwdai-e nessuna ; e non se ne farà, 
altro , e si tornerà a battere la fortezza , e si darà^ 
1’ assalto alla piazza , e si prenderà a discrezione , 
e si darà il saccheggio, e si darà il saccheggio. 

( con allegria.). i;. < 

Fio. Ah, don Faustino, tornerete voi a lasciarmi' 
Tornerete voi al cimento ? Vi esporrete di nuovo 
all’ azzardo d’ iufierire contro il povero mio genitore? 

Fau. Donna Florida, non so che dire. Voi conoscete il 
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mìo cuore j noti vi sono 1 miei sentimenti . A ppro- 
vaste voi stessa , e virtù chiamaste il modo mio di 
pensare; vogliano i fati, che F onor mio non esìga il $a> 
grifizio della mia passione ! • > . 

f/o. Eccomi nuovamente precipitata nel cupo seno 
delle sventure. , 

/(tu. Deh ! non vi affliggete cotanto • e non cercat* 
d’ indebolire la mìa costanza . * 

Po/. Signor alBere. , ’ 

Pau. Che cosa volete T ( a Don Polidoro con alle- 
rezza . ) 

Poi. Perdoni . E vero . che Marte , e Venere sono 
stati amici ; ma si ricordi bene , che Marte fu colto 
in rete , e gli si fecero le Gschiate . 

Fau. Che vorreste dire per ciò? Parlate meglio di 
me ; pensate meglio di un cavaliere , e di un affi- 
ziale d’ onore ; amo una dama , die merita di es- 
sere amata , nè dubito , che l’ amor mio possa es- 
ser deriso » poiché la virtù non abbandona il mio 
cuore. Sou conosciuto all’ armata. È cognito il mio 
valore ; ho dato prove del mio coraggio , uè mi 
può estere rimproverata l’onesta fiamma, che nel 
, mio seno coltivo. Voi arditamente parlaste, c sa- 
prei ben aùco mortificarvi , se non rispettassi il tem- 
po, e il luogo in cui siamo. Io venni a combat- 
tere per la gloria, voi siete ai campo per l’inte- 
resse; la varietà de’ nostri principj , e dell’ esser 
nostro fa st , che voi conosciate male il vostro do- 
vere , e che io per mio decoro vi risparmi ora quel- 
la mercede che meritate . Ma se avrete più ardire 
di framischiarvi in cosa , che mi appafleuga , tron- 
cherò gli argini alla sofferenza . e saprò farveiie 
amaramente pentire . 

Pai. Benissimo . 

Tom. VIIL 
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Fau. Donna Florida , permeuete eh’ io parta . La- 
sciate eh’ io vada a rilevar con più foodamcuio ciò , 

* che a noi lia recato una voce sospetta . Non vi ab- 
bandonate imieramenie 'al dolore; sperate, si spe- 
rate nel cielo , confidatevi nella clemenza dei numi , 
ed assicuratevi dell’ amor mio . (parte.) 

Fio. Speraore infìde ! Funesto amore ! Peripezie do- 
lorose ! Nacqui sotto uu astro ■' infelice : ho da pe- 
nar fiu eh’ io viva ; ed un momento di bene mi 
viene con successive amarezze ricompensato. Mise- 
rabile vita ! Crudel destina ! Immutabile condizion 
' del mio fato ! ^ piangendo parte . ) ’ ' 

P(d. Beuissimo . Ella vorrebbe la pace , ed io vor- 
rei che continuasse la guerra. Cosi vanno tutte le 
' cose di questo mondo; 'chi ne desidera una, chi 
ne desidera un’ altra . Per esempio quel contadino 
vuol seminare, vorrebbe che la pioggia gl’ inumi- 
disse il terreno; quell’ altro vuol battere il grano , 
vorrebbe che fosse sole. Un marinaro, che vuol 
' andar in Levante brama il botino , un altro vuol 
audar io Ponente brama lo scirocco . Una donna , 
che ha degli abiti per comparire , vorrebbe sempre 
bel tempo. I commedianti vorrebbero, che tutto il 
mondo andasse al teatro , i giuocatorì al ridotto , 
i suonatori al ballo . In somma disse bene celni , 
che disse : 

' Varj sono degli uomini i capricci : 

A chi piace la torta , a chi i pasticci . ( parte . ^ 
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SCENA IX. 

Campo di battaglia con veduta della fortezza 
assediata con bandiera bianca, e la breccia 
aperu. 11 campo è intieramente ingombrato 
come segue . Un manzo scorticato , ed aperto 
attaccato a’ legni . Un carro con una botte 
di vino. Una, o due some, con frutti, er* 
baggi ec. Una tavola con soldati , che man- 
giano e bevono , e soldati, paesani, e donne, 
che ballano . Soldati che vendono , e com- 
prano , altri che cavano il vino dalla botte ec. 

Don CiniLLO^ tm Jjvtjute con un irom- 
betta , e soldati . 

Tromb. ( iS nona . ) Tutti si fermano ad ascoltare . 

JjK. D’ordine di sua eccellenza il signor generale 
comandante, si sbarazzi immediatamente il campo 
per dar luogo *iair ereziou delle tende. 

Cir, Animo , presto , sbarazzate il campo . Per qual 
motivo vuole il generale che si erigano qui le 
tende 7 (^alf ajutante . ) ^ ^ . 

Aju. Deve abboccarsi col comandante della fortezza 
assediata , per trattar di capitolazione , e vuol ri- 
ceverlo qui, a vista di tutto l’esercito. 

Cir. E il comandante nemico verrà qui in persona a 
trattare 7 

Aju. Cosi è| cosi hanno stabilito di fare- Ma che 
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si fa 7 non si obbedisce al comando 7 Soldati fate 
voi sbarazzare . ( a' suoi saldali ; e parte con D. 
Grillo', quindi suonarlo i tamburi; i soldati del- 
l’ajutante si wranzano per far eseguire. Portano eia 
ogni cosa con confusione e rtunore : si rovescia la 
tavola , cadono le some , i paesani gridano, e i 
solelati bastonano. Liberato il campo ed suono dei 
tamburi vengono editi soldati a piantare il padi- 
glione elei geiurede con due sedili . 

SCENA X. 

F erigono al suono di trombe, e tamburi D. 
SiGisMosDo , il Ornte Claudio , V. Fau- 
stino , D. Fbkdinando , D. Fabio , e sol- 
dati . D. Sigismondo si f erma < al tuo paeli- 
glione , gli altri Uffiziali prendono posto 
alT intorno alla testa delle milizie . Quindi 
dalla fortezza, a suono di tamburo .scende 
D. Egidio con seguilo di eUcuni UJJìziali , 
quali restano indietro , e D. Egidio si avan- 
za al padiglione , dove è ricevuto da D. 
Sigismondo , che lo fa sedere alla elrilta , 
sedendo anch’ egli alla sinistra . 

Stg. ]3on Egidio, lasciate prima di tutto ch’io mi 
congratuli cou esso voi della valorosa difesa rlie 
fatta avete sin’ ora della piazza al vostro merito 
raccomandata, e che mi congratuli insieme col vostro 
sovrano , che può vantarsi d’ avere in voi uno dei 
più poderosi capitani de’ nostri tempi . Dieci giorni 
continui ci avete defatigati sotto una piazzd , che 
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doveva arrendersi all’ avvicinarsi delle nostr’armi, 
ne figurar mi poteva , che all’ aprire della nostra 
trincea , aveste cuor di risponderci colla scarsa bat- 
teria del castello, e molto meno tentare disordi- 
narci colle sortite, e resistere al fuoco delle nostre 
batterie duplicate . Al primo aspetto parve la vostra 
difesa soverchio ardire , immeritevole di ascoltare 
verun patto nell’ occasion della resa, ma risponden- 
do l’esimio vostro valore all’apparato di guerra,* con 
cui v’ incominciaste a difendere , lodo il coraggio , 
mi compiaccio di vincere un buon soldato , nè ri- 
buso con voi di capitolare . BiQettete per altro alla 
q ualitli della piazza , allo stato in cui vi trovate , 
all’inimico che avete a fronte, e moderate le vostre 
pretese, se volete trovare in noi quell’ nmanitk che ci 
alletta, e quella condiscendenza, che ad un esercito 
vittorioso , e all’ onorato suo condottiere couviene . 
Egi. Grate mi sono , don Sigismoqdo , le laudi vo- 
stre, quantunque io sappia non meritarle, poiché 
chi serve al suo principe uou fa che il proprio 
dovere, servendolo con fedeltà e con zelo. Permet- 
tetemi però che io vi dica , che mal conoscete la 
piazza, cui attaccaste, e che merita da voi maggiore 
stima , e miglior concetto . Ella era talmente for- 
tificata , che senza un formale assedio non si poteva 
sperare di soggiogarla , e i suoi magazzini provveduti 
di viveri, e di munizioni non posero mai in verun 
' angustia il presidio. Non parlovi del coraggio dei 
suol difensori . Li conoscete per prova , e sapete 
esser quelli, che disputatovi a palmo a palmo il ter- 
reno , soverchiali dal numero seppero senza disor- 
dine ritirarsi , è in quelle mura costretti furono a 
ricovrarsi . Ditelo voi , valoroso condottiei'e d’eser- 
- ciù , qual è a’ di nostri quella fortezza , che ^nza 
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un campo volante resister possa più lungamente al 
tormento della formidabile artiglieria? Mou mancò 
verun di noi al proprio dovere . Ci provaste nelle 
sortite , intrepidi ci vedeste all’ azzardo , disposti a 
{•'igrifìcare la vita per la difesa comune . Vi rinsci 
finalmente lacerare le nostre mura , e aperta e dila- 
• tata la breccia , siamo a quel ponto , in cui qua- 
lunque capitano onorato può chieder tregua , e può 

‘ capitolare la resa . Per me , vi accerto , che trova- 
vami assai disposto a continuar la difesa ; e la mia 
spada, unita a quelle de’ miei valorosi compagni, 
non vi avrebbe lasciato si di leggieri salir le mura; e 
penetrar nel recinto. Ma dubitai, che fossevi nel 
presidio chi amasse meglio una cession vantaggiosa , 
anzi che una pertinace difesa. La mia carica il mio 
dovere vuole, che io possa rendete giusto conto 
dell’ ardire , e della prudenza , perciò seguitando le 
leggi , ed il costume degli assediati , esposi candida 
insegna , vi chiesi tregua , e vi esibisco la resa . 

Sig. La tregua vi fù accordata . La resa non si ri- 
cnsa accettarla . Ma a qual patto iotendcieste voi 
d’ accordarla ? 

Egi. A buoni patti di guerra. . 

Sig. Tutti i patti non convengono ad ugni piazza. 

Egi- Merita la mia quegli onori « che alle fronitere 
si accordano, ed io non credo uè col mio nome, nè 
colla mia difesa averla punto discreditata. 

Sig. Accorderò al vostro nome , ed al vostro valore 
quello che non accorderei al merito della fortezza. 

Egi. Nulla per me vi chiedo . Pretendo che onora- 
te si veggano le insegne del mio sovrano . 

Sig. Su via , don Egidio , spiegatevi , a quali patti 
intendereste voi di capitolare la resa ? 

Egit Eccoli qui sommariamente distesi, (mostra un 
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'foglio, e legge.) Primo. Che debba ascile il.pre*' 
ridio armato, con sei cariche per ciaschedun sol- 
dato, colie bandiere spiegate • e coi tamburi battenti.i 
Secondo; quattro carri coperti , oltre il iiberoi traspor- 
to degli equipaggi . 

Xg. Sospendete di maggiormente inoltravi. La psaz* 
\ za è ridotta agli estremi j nè può pretendere una ca- 
pitolazione si vantaggiosa . U presidio dovrebbe ar- 
rendersi a discrezione. In grazia vostra gli si con- 
cede l’uscita, ma sena’ armi, e senza bandiere, e 
dei carri coperti non ne parlate. • 

Egi. No , non ho l’ animo cosi vile , per cedete in 
una maniera si vergognosa. O accordatemi quegli 
onori che mi convengono , o mi difenderò sino al- 
l’ ultimo sangue. 

Slg. L’esercito è giti disposto all'assalto, ed impa- 
zienti siam tutti di segnalate il no.Uro coraggio. 

Egi. Nè > manca in noi il valore e l’ intrepidezza . 

Sig. Proviamoci adunque , e poiché vi ostinate a di- 
fendervi, preparatevi al destino de’ disperati . 

Bgi- Signore, voi, ed io facciamo il nostro dovere. 
Ma se in mezzo all’ onorato impegno delle nostre 
armi può aver luogo la cortesia, ardisco chiedevi 
per me una grazia . 

Sig. Chiedete pure. Son nemico delle vostr’armi. 
non della vostra persona. 

Egi. Ecco ; disposto già mi vedete ritornar per la stes- 
sa strada alla combattuta fortezza. Bimesso colà den- 
tro il mio piede, tornate pure alle ostilità, ed usi 
ognun di noi il drittte, ed il poter della guerra; 
ma pria eh’ io torni fra quelle mura , permettetemi , 
che per brevi momenti possa rivedere la mia figliuo- 
la . 

Sig. Con quanto fervore vi ho saputo negare la riipi- 
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tolazione,'Con altreltanto piacere vi accordo questa 
piccola compiacenza . Andate su la vostra parola . 

Egi, Grazie alla vostra bontà . Ehi là , tornate ai ra> 
stello. Dite che a momenti colà mi aspettino; e in 
pena della vita , ninno ardisca di muoversi senza 
mia commissione, (a’ suoi uffizioli, quali tornano 
nella fortezza . ) 

Sig. Amico , preparatevi alla difesa . Noi verremo con 
animo di soggic^arvi . 

Egi. Ed io vi aspetterò con intrepidezza . 

Sig, Guardatevi dalle nostre spade . 

Egi. 1 miei colpi non saranno meno risolali dei vo- 
stri. 

Sig. Addio, don Egidio. < - 

Egi. Addio, Sigismondo, (s' ahhracciano e si baciano ; 
qtUndi al suono delle trombe parlano tutti . Poi 
allo strepito del tamburo, escono soldati , paesani, 
e donne a ballare , ed altri a mangiare , a bere, 
a vendere ee . 
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SCENA PRIMA. 


Camera in casa del commissario . 

Dotitia Floridj sola . 

I^acchè son nata , per quante disgrazie , per quante 
agitazioni d’ animo abbia sederle, mai più trovala mi 
sono nell’ impazienza che préseotemente mi aflligge . 
Mio padre è al campo, e non mie lecito di veder- 
lo. Trattasi, o della resa o di un estremo cimento; 
e non v’è alcuno che mi ragguagli di ciò che pas- 
sa, di ciò che possa , sperarsi . Un punto può deci- 
dere di me stessa , e questo punto mi è incognito, 
e son fra mille timori . Se tornano alle osiilitk , alle 
rovine, il mio genitore è in pericolo , e non è salva 
di don Faustino la vita . E se la resa si compie , 
chi mi assicura, che il genitore medesimo alle mie 
nozze acconsenta ? £ chi mi accerta , che. il giovane 
militare che mi ama , risolva tutto ad un tratto 
lasciar l’impiego, abbandonare le insegne, e pre- 
ferir la mia mano all’idolo della gloria ? Fra il tur- 
bamento de’ miei pensieri , non so s’ in meglio de- 
aideri, o nn’ incerta speranza o un disinganno pe- 
noso. Sono dne stati per me infelici , nè saprei sce- 
glierne alcuno senza tremare . Ciò che potrebbe ren- 
dermi consolala sarebbe il lieto snono di pace , 
l’assenso del padre, la docilità dello sposo. Ma oh 
Dio ! Sodo immagini troppo incerte , sono lusinghe 
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troppo lontane ; ed il mio cuore è si afflitto , che 
pria di giungere alla certezza del mio destino, ab- 
bandonarmi pavento alla più fiera , alla più doloro- 
sa disperazione. (_siede conjusa.) 

SCENA n. 

D. FjtvsTtso , e detta. 

Fau. ( l~4Ccola qui, dolente al solito, e lacrimosa ! 
Oh cieli 1 ella mi ha fatto perdere quella ilaritk , 
quella indifferenza , con cui soleva teggermi a fron- 
te di qualunque destino . ) 

Fio- Venisse alcuno almeno per informarmi. ( s’ alza.) 
Chi è di la ? ... 

( scopre D . Faustino , ,e rimane confusa . ) 

Fau. Signora , se chiedete un servo, eccolo ad obbe- 
dirvi . 

Fio. Voi qui! senza dirmelo f senza parlare? Qual 
novella recate ? qual fu l’esito dell’ abboccamelo sul 
campo ... Ah no , non mel dite ; dall’ insolita me- 
stizia del vostro volto comprendo il mio infelice de- 
stino. Vuoi guerra il mio genitore, e guerra piace al 
generale nemico ; e voi forse sotto i finti colori di 
una siraulatà mestizia, applaudite alle stragi, e vi 
disponete con giubbilo alla battaglia. Via, fate for- 
za a voi stesso. Trionfi la vostra virtù. Usate li- 
beramente quella barbara filosofia che vi fa essere 
lieto tanto coll' amor della figlia , quanto colla morte 
del padre; e se vi offende fa mia tristezza , allonta- 
natevi da quest’oggetto infelice. Seguile gli stimoli 
della vostra gloria e risparmiatemi il crudo atlami» 
di sentirmi vantare in faccia il vostro barbaro eA 
inumano coraggio . ' 
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Fau. ' Calmate , o cara , gli adegui vostri j non nr’ in- 
giuriate, ch’io non lo inerìlo. Pur troppo le vostre 
lagrime e i vostri amari trasporti hanno avvilito la 
mia costanza , più non riconosco me stesso. So , che 
vi amoj ma so altresì, che un uomo vile e codar- 
do , degno non può essere dell’ amor vosUo . Ma ho 
un inimico a fronte che interessa le vostre cure, e 
non posso essere valoroso senza comparirvi crudele . 
Decidete voi, donna Florida, del mio destino. Pia- 
ce a voi ch’io mi tolga la spada dal fianco, che 
la depositi a’ piedi del generale* che sottoscriva io 
medesimo il mio disonore, la mia viltà, e che mi 
esponga alle mormoraziomi del campo, e sena;? po- 
ter rispondere agl’insultanti, soffrir io deggia i rim- 
pròveri , gli scherni ,• le derisioni ? Mirate meglio lo 
stato i^io ; riflettete a quell’ onorato carattere che 
mi fregia ; compatite le dolorose mie circostanze , 
e se l’ impegno in cui sono non può meritare l’ al- 
fetto vostro , sia degno almeno il mio cuore di pie- 
tà, di perdono. Si, cara, da voi lo spero, e a 
vostri piedi con tenerezza e con fiducia locuiedo. 
(s' inginocchia . ) 

Pto. Oli Dei ! alzatevi . . 

Fan. Perdonatemi . 

Fio. Alzatevi, per carità. 

SCENA m, 

D- Eotoro, e iLtti. 

Egi. Olà , che fate voi ai piedi di mia figliuola f 

Fau. ( t alza confuso . ) ■ - ' 

Fio. Oh , adorato mio genitore . ' 

Egi Tacete . Rendami conto quest’ uifiztaie nemica 
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con qual animo geltossi a’ piedi di una mia ilglia, 

Fau. Signore , per darle 1’ ultimo addio . 

Egi. £ dove siete voi incamminato ? 

Fau.. Ad assalire le vostre mura, a combattere con* 
tro i vostri soldati e contro di voi medesimo , se 
la sorte vi presenterà alla mia spada. 

Egi. Qual grado è il vostro? 

Fau. D’ alfiere . . 

Egi. Che pretendete voi da mia figlia ? 

Fau. n cuore , e la mano . Il primo lo chiesi , e 
l’ ho ottenuto da amore , 1’ altra sperai averla dalla 
vostra bontà . 

Fio. .Deh , caro padre ... (a Egidio . ) 

Egi. Tacete. Con voi non parlo, (a Florida.) Siete 
voi cavaliere ? ( a Faustino.) • 

Fau. Si, tal sono. £ cognito all’armata il mio no- 
me . 

Egi. Chi siete? 

Fau. Don Faustino Papiri , duca d’ Alba , signor di 

, Conchiglia. 

Egi. Conosco il vostro casato. 

Fio. Se conosceste le adorabili sue qualità . . . 

Egi. Tacete, (a Florida. ) Amate la figlia, e ave- 
te cuor di combattere contro il padre ? 

Fau. Un capitan valoroso sa meglio di me i doveri 
di buon soldato : amore non mi comanda a fronte 
della mia gloria. 

Egi. Cosi parlano i valorosi . Siete degno della mia 
stima , siete d^no del sangue mio . 

Fio. ( Oh cieli , secondate le disposizioni dell’ aiiimo 
del mio buon genitore . ) 

Fau. Signore , se tanta bontà vi anima in favor mio, 
promettetemi la vostra figlia in bposa . 

Egi. Sì , r avrete . 
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Fio. Quando ? (a Egidio con impazienza . ) 

Egi . Tacete . ( a Florida . ) Lo stato in cui ci tro- 
viamo non ci permette jrarlar più oltre di ciò . Fate 
il vostro dovere, a&salite le nostre mura: sarò io 
stesso spettatore del vostro coraggio . Se il destino 
vi fa soccombere , la morte scioglie ogni nodo ; s’ io 
niuojo e voi vivete , valetevi della mia parola per 
conseguire mia Bglia : s’ ambi viviamo , terminata la 
guerra, dalle mie mani l’avrete. Dissi quanto ba- 
sta ad un cavaliere, che per mio genero accetto; 
da questo punto noi ritorniamo nemici. 

Fio. Oh cieli ! quai funeste nozze son queste! Ah pa- 
dre mio pietosissimo, non mi fate morire di spasimo, 
di dolore. 

Egi. Qualunque pena , che voi provale è dovuta alla 
vostra imprudenza . Acconsento alle vostre nozze, ma 
^un do lode alla vostra condotta. Una donzella 
nobile, una %lia di don Egidio, una prigioniera 
de’ miei nemici non doveva aprir il cuore agli affet- 
ti , mentre sudava il padre fra 1’ armi . La fortuna di 
aver incontrato in un amante nobile e valoroso non 
è vostro merito , e vi poteva lusingare* un affetto 
indegno , come vi allettò una fiamma non indegna 
del sangue nostro . 

Fio. Dell! scusate, signore, la debolezza, l’ incontro. 

Egi. Non chiedo scuse ; voglio obbedienza . 

Fio. G>mandatemi . 

Egi. Venite meco. 

Fio. Dove ? ! . 

Egi. Al castello . 

Fio. Fra l’armi? 

Egi. Si , fra l’ armi . 

Fio. Esposta mi volete ai pericoli f 
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Egi. Maggiori saraono quelli di vostro padre e del 
vostro sposo . Seguitemi . 

Fan. Signore , abbiate riguardo al sesso , all’ etade , 
alla complessione, {a Egidio.) 

Egi. Il sesso, l’elk, la complessione di donna- Flori- 
da ha d’ uopo di migliore custodia . Provvedo in tal 
modo al mio decoro , c alla vostra quiete . Se avete 
animo da cavaliene qual siete, non vi lagnate del- 
le mie giuste , delle mie oneste deliberaeiooi ( a Fau- 
stino . ) E voi seguitemi senza dimora . [a D. Flo- 
rida . ) 

Fau. E come vi sarà permesso condur la figlia in 
castello f 

Egi. Non ci pensate. Mandai a chiedere al generale 
l’ assenso . > 

Fa u. Noti so che dire . Siete arbitro del di lei do- 
vere • 

Fio. Mi abbandonate al mio cmdele destino f (a Fau- 
stino . ) 

Fan. Obbedite ai comandi del padre. 

Egi. Non fate eh’ io pratichi la violenza. ( a Ftorida.) 

Fio. Ah nb , signore , sono pronta a obbedirvi . 

Egi. Amicò, il cielo vi benedica .'( aMmccùx Fau- 
stino, e parte.) 

Fio. Ah , don Faustino ! ‘ • 

Fau. Ah, donna Florida I 

Fio. Il cuor mi dice , che non ci rivedremo mai più. 

Fau. Sperate , o cara ... 

Fio. Vengo , signore , vengo . ( verso la scena . ) Ad- 
dio . ( a Faustino , e parte . ) 
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SCENA IV. 

t 

D Fàusti KO , poi Donna Aspàsià- 

Fau. Croate mai si può vivere fra tanti afTanni ? 
Oli cieli , come potrò io salir quelle mura , se mi 
palpila il cuore , se il piè vacilla , se mi • trema la 
mano ? ’ 

Asp- Signore alfiere, appunto di vói cercava. * 

Fon. Deh , lasciatemi in pace . 

Atp- Voleva dirvi, che quel che lasciaste in ' inano 
di donna Florida fu da nfie custodito. 

Fan. Non m’ inquietate per carità . 

Afp. Non volete la scatola, l’orologio, gli anelli? 

Fau. ( Ora conosco qual sia la forza .d’ amore .) 

Aap. Non gli volete? ' . • 

Fau, (No ; non è possibile eh’ io resista . ) ■ 

Aspi No? avete detto di no? Se non gli volete li 
terrò io; ma ripigliate almeno il vostro danaro,' . 

Fau. CSl , il mio dovere mi sprona . ) , 

Asp. Si ? Eccolo . {gli ‘vuol 'dare la borsa.) 

Fau. Ma lasciatemi, non mi stancate , non mi fate 
uscir di me stesso, (ad Aspasia.) 

Asp. Se non volete , lasciate stare ; ma che ^rà don- 
na Florida ? 

Fau, Ah! Dov’è donna Florida? 

Asp. Dov’è donna Florida? 

Fau, Non è partiu col padre ! 

Asp, Col' padre? 

Fais. Non lo vedeste il di lei, genitore ? 

Asp. Dove ? 

Fau. Qui, in questa stanza- 
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Asp. Dilenii , <lon Faustino , ci sarebbe perìcolo che 
1’ amore vi rivoltasse il cervello 7 

Fau. Ma dove foste fin ora 7 

Aip. Souo slata alla bottega di certa Orsolina a prov- 
vedere dei nastri . 

Fau. Non lo sapete dunque quel eh’ è accaduto? 

Asp. Non so nulla ; raccoulateini . 

Fati. Venuto è qui , non so come , il padre di donna 
Florida . 

Atff- Oh capperi ! 

Fau. Ha scoperto gli amori noslri . 

Aip. Eli! cosa mi dite ! 

Fau. Ed ha condotto seco la figlia. 

Atp. Oh che caso ! Oh che disgrazia ! Oh che grau- 
d’ accidente 1 : ‘ ' 

Fau. Donna Aspasia, non so se mi deridiate. 

Asp. Non rido , signore , ma ìu verità non posso poi 
nemmeno piangere . 

Fau. Ah sì , avete 1’ animo avvezzo alle crudeltà . 

Asp, Sì , credo di essere più guerriera di voi . 

' SCENA V. ' ■ 

♦ » f 

II Conte Claudio, e delti. 

Con. overo don Faustino; me ue dispiace . {scher^ 
zando .) 

‘ , . « * 

Asp, Lo sapete anche voi 7 ( ot conte .) 

Con. S*! , ho veduto passar donna Florida con suo 
padre, mesta, afflitta, grondante di lacrime, che 
faceva pietà ^ ' 

Fau. Ah , con qual ' barbara compiacenza venite , o 
Conte , ad inasprirmi la piaga 7 

Con. Capperi ! siete cotto davvero . 
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Àfp. È collo , biscolto , arso , inaridito . 

Con. Chi vi ha insegnalo a innamorarvi come una 
bestia ? 

Fau. Lasciatemi stare, (a/ Conte passeggiando.) 

Asp. Il signor alfiere vorrebbe combattere sotto un’ al* 
tra insegna . 

Fau. Contentatevi di tacere . ( ad Aspasia passeg- 
giando . ) 

Con. Andiamo , andiamo, che il fumo de’ cannoni farà 
svanire i fumi d’ amore . 

Fau. A suo tempo farò il mio dovere . ( come sopra.) 

Asp. Se va a combattere avrà paura di offendere la 
sua bella . 

Fau. Ma non mi tórmentate . (con sdegno ad udspa- 
sia . ) 

Con. Voi farete ridere la brigata . 

Fau. (Non posso più.) ( passeggiando .) 

Asp. Scommetto che gli fanno le pasquinate. 

Fau. Perderò la pazienza . ( ad Aspasia con sdegno . ) 

Asp. Alla larga. 

SCENA VI. 

D. Cirillo, e detti.' 

dr. ./\.nimo , fratelli , coraggio . I guastatori lavora- 
no , gli artiglieri son pronti , le scale son preparate. 
Si raccoglie l’ esercito , ed a momenti si ^arà l’ as- 
salto . 

Asp. Zitto D. Cirillo , che fate morire questo pove- 
ro ufiizialetto . 

Gr. Ehi, l’ho veduta l’amica, (a Faustino.) 

Fau, Voi non dovete entrare ue’ fatti miei. Ci siete 

Tom. Vili. ij 


4 



a58 L A G U E R R A 

entrato altre volte, ed a suo tempo me ne farò ren> 
der conto • 

Cir. Si, quando volete. Pistola, e non ho paura. 
Uno , c un due . Mi ricorderò anche di voi , signor 
Conte . 

Coti. Si , quando volete. Ora voglio che siamo amici, 
e che confoitiamo d’accordo q^nesto povero .ippas* 
sionaiu. 

J'au. Non provocate la mia solTcrenza . 

tir. Che diavolo volete che dica di voi l’ armala ? 
Siete innamorato ? Buon viaggio . Non vi saranno 
altre donne al mondo 7 Noi altri militari ne ritrovia- 
mo per tutto . 

L’ amore del soldà 

Non dura neanche un’ ora : ^ 

Per tutto dove vk 

Si trova una signora lari 

Lara lara lara Jan là. {cantando , e salluz- 

zando • ) 

Fau. Questa è un’impertinenza, (a Cirillo, e si 
sente suonare il tamburo . ) 

Con. All’assalto, all’assalto, (corre via.) 

Fau. Alla morte , alla morte . { corre via . ) 

Or. AUa guerra , alla guerra . ( saltando via . ) 

SCENA vn. 

Donna Asr^.M^é, poi D. Poi.iuono . 

Asp. 6uon viaggio , buon viaggio . 

Poi. Che cosa è stato 7 

Asp. L’armistizio è finito presto, per quel ch’io 
sento . La piazza non si vuol rendere^ converrà , 
che la prendano per assalto. 
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Poi. Eh , la guerra non vuol finir per ^esso . ( con 
allegrìa . ) 

Asp. lo per aliro dopo questa campagna vorrei che 
si andasse a quartier d’ inverno . 

Poi. A quartier d’inverno? A quartier d’inverno? 
Si ha da combattere colle nevi , col ghiaccio . Si 
hanno da vedere i soldati induriti dal gielo , le 
sentinelle hanno da diventar di cristallo. Gli uffi- 
ziali si provvederanno di buone pelliccie, ed io ne 
ho fatto una tale provvista , che spero di guada» 
giiaivi più di mille zecchini . 

Asp. Tutto va bene, ma io ho sempre da far questa 
vita ? 

Poi. E che cosa vorreste fare? 

Asp. Maritarmi . 

Poi. Benissimo . E chi vorreste voi per marito ? 

Asp. Un uffiziale . 

Poi. Per restar vedova dopo tre giorni ? 

Asp. Benissimo . 

Poi. Figliuola mia, non vi consiglio di prendere uu 
uffiziale . 

Asp. E perchè ? • ' 

Poi. Perchè gli ufHziali sono per lo più cadetti delle 
famiglie; ne hanno pochi da spendere, e sono av* 
vezzi a scialare . Sono poi delicatissimi nel punto 
d’ onore . Lasciano trattare , conversare le loro mo- 
gli per paura di esser criticati di gelosia ; nfta nien- 
te niente che vedano che loro dispiaccia , in una 
mano la spada , e nell’ altra il bastone , La spada 
per infilzale monsieur; il bastone per complimen- 
tare madama . 

Asp. Oh , madama in quel caso saprebbe rispondere 
alle galanterie di monsieur . Sono avvezza all’ ar- 
mata , e non mi lascierei soverchiare. Avete capilo? 
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Poi. Benissimo . 

/ifp. 11 benissimo è cosi fatto , che io mi vo’ mari- 

• tare , che mi avete a preparare la dote , e che se 
mai per avventura , per caso , per accidente , ave- 
ste la bontà di dirmi di no, ho dei protettori alla 
armala che vi faranno dire di si. Serva, signot pa- 
dre. {parie.) 

Poi. La riverisco . Oh , l’ ho fatta grossa io a con- 
dur costei all’ armata ! Merito pe^o . Ecco la mia 
. cara Orsolina. Questa è donna di garbo, brava, 
economa , industriosa , e le voglio tutto il mio be- 
ne. 

SCENA vm. 

O KSOLiVA, e detto. 

Ors. _A.h , signor commissario! 

Poi. Che cosa c’ è ? 

Ors. Sono precipitata , 

Poi. Che cosa è stato! 

Ors. Dopo che si pubblicò l’armistizio, ho aperto 
due banche di faraone , ci ho messo sopra tutto 
quello che avevo , sperando di guadagnare mollissi- 
mo . Sono venuti a mettere quattro uiliziali , e iu 
un momento hanno sbancato i due tavolini , e so- 
no rimasta senza un quattrino . 

Poi. £ i miei denari? 

Ors. 11 diavolo se li è portati. 

Poi. Andate al diavolo ancora voi. 

Ors. Via, ci vuol pazienza. Se ora è andata male, 
un’altra volta anderà bene. Vi ricordate quello , 
che mi avete promesso ? 
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Poi. Vi dico chiaro, netto, rotondo, che non ne 
vo’più sapere. 

Ors. Ed io vi dico chiaro , netto , rotondo , che se 
non mi manterrete quello che mi avete promesso , 
andrò dal generale , gli scoprirò tutti i moiiopolj 
che fate , il danaro ad usura al venti e al trenta 
per cento; che nel pane della milizia ci franiischia- 
te segala, veccia e lupini; che in vece di mandare 
a far le legna nei boschi , per risparmiar le vet- 
ture , fate devastar le campagne , tagliare le vili e 
gli alberi e i pali che le sostengono ; che proteg- 
gete i malviventi all’ armata , che siete interessato 
nei giuochi , nelle bettole , nei festini ; si signore , 
e se questo è poco, ho una giuuiarella segreta, 
con cui mi darò l’onore di servirla. La riverisco 
divótamente . ( parte . ) 

Poi. L’ elogio non è cattivo ; la minaccia è calzante ; 
lo spirito è ben disposto ; è donna , ha bisogno , le 
ho promesso , le ho fatto delle confidenze . Sa tut- 
ti i fatti miei ; può rovinarmi , bisoguerii eh’ io 
pensi a quietarla. Benissimo, [parte.) 

SCENA K. 

Luogo remoto, o sia bosco corto. 

D. Fesvisjndo, un Ajvtaste, un Cafoejze, 
soldati , e tamburo . 

Fer. Si , è un torto , che mi vicn fatto . ( all’ aju- 
tante . ) 

Jju. Di che cosa vi lamentate? 

Fer. Mentre gli aliti vanno all’assalto, perchè de- 
stinarmi a presidiar questo sito ? Non ho io valore 
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che basta i>er quell’ ioipiesa ? Nou ho ciato Laslaiiii 
prove del mio coraggio ? Don Faiistioo è alfiere 
do[x> di me , perchè dar a lui la gloria di ritro' 
varai all’ assalto , e spedir me a questo posto avau* 
eato f 

jéju. Scusatemi , mi pare sia più decoroso il coman- 
dare a un picchetto , di quel che sia andare in 
truppa a scalar le mura di una fortezza . 

Fer. No: colà vi è maggior onore, dov’ è maggiore 
il pericolo . Don Faustino non mi doveva esser pre- 
ferito . 

Aju. E pure so che il generale fa stima di voi , e 
giudico certamente , che dandovi questa commis- 
sione abbia inteso di darvi un posto d’ onore . 

Fer. Del generale non *mi lamento . 

Aju. Di chi dunque 7 

Fer. Di don Faustino, che maneggiandosi per essere 
fra gli assalitori , ha inteso di soverchiarmi . 

Aju. lo credo tutto al contrario . Don Faustino ama 
donna Florida , e donna Florida è stata condotta 
da suo padre in fortezza. Pensate ora con ^ual 
piacete può andargli incontro colla spada alla mano. 

Fer. E vero quel che mi dite? 

Aju. V erissiiuo . (s’ ode suonare un cornellone da 
posta . ). 

Fer. D’ onde viene questo suono ? 

Aju. Da quella parte. - ' 

Fer. £ un uomo a cavallo . 

Aju. E corre a carriera aperta . r 

Fer. Caporale , riconoscete quell’ uomo . 

Cap. [s’avanza.) 
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SCENA X. 

Vn CóBRiEKE a cavallo di galoppo , e delti . , 

Cap. Chi va 1\ f 

Cor. Corriere . 

Cnp, Dove andate? 

Cor. Al campo . 

Cnp. Chi domandate ? 

Cor, Ho un dispaccio per il generale. 

Cap. Ha sentito? (a Ferdinando.) 

Fer. Fatelo accompagnare da due soldati . 

Cap. A voi : accompagnatelo' al quartier generale . 
( a due soldati . ) 

Fer. Che nuove portate ? ( a/ corriere . ) 

Cor, La pace . 

Fer. È fatta la pace ? 

Cor. È fatta la pace. 

Fer. Presto , che salgano due soldati a cavallo , e lo 
accompagnino velocemente al quartiere . 

Cap. Subito. Fermatevi voi. Andate voi altri, (^par- 
tono altri due soldati , ) 

Fer. Sollecitate la corsa . ( al corriere , ) 

Cor. Soli cascato due volte. Non ho più fiato, (parte.) 

Aju. Avete piacere che sia seguita la pace ? 

Fer. Ho piacere , che D. Faustino non possa vantar- 
mi in faccia il merito di un assalto . Ritiriamoci 
nel fortino ad aspettare i comandi del generale . 
( parte . ) 

Aju. L’ invidia regna per tutto , ma all’ armata poi 
si attacca come la pece . ( parte con soldati . ) 
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SCENA XI. 

Campo di battagKa con batteria di cannoni. 

Fortezza senza bandiera bianca. 

Don FAVSTino, il Conte, don Fabio, sol- 
dati , in aito di dar l’ assalto alle mura . 
Soldati sulla fortezza che si difendono al 
'tuono di tamburi. Quindi il suono delle 
trombe fa cessare i tamburi, e s'odono voci 
per il campo che gridano : pace , pace ; e 
tosto gli assalitori abbandonano il posto , 

H ritirano al campo, si mettono in ordi- 
nanza ec. poi D. Sigismondo. 

Sig. .A.mici , ecco il dispaccio regio , ecco la pub' 
blicazion della pace . Lodo il vostro coraggio , ne 
darò parte al sovrano , e sperar potete la ricompensa 
al vostro merito ed al vostro valore dovuta . 

Fau. ( Il cielo ha secondato i mìei voti . ) 

Sig. Don Fabio, sia vostra cura far ritirare i feriti, 
e sotterrare gli estinti . 

Fab. Saranno eseguiti gli ordini vostri . (parte . ) 

Sig. A voi, D. Faustino, do l’onorevole incarico di 
recar i capitoli della pace al difensor valoroso della 
fortezza . ( gli dà un foglio!) 

Fau. ( Oh comando per me felice ! Oh momento che 
ui ricolma di giubbilo e di contentezza . ) ( corre 
verso la fortezza . Fa cenno col fazzoletto . Gli 
calano i ponti sopra la breccia , suonano ssil 
castello le trombe, ed egli entra.) 
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SCENA xn. 

Z>. CiniLM. 0 , D. PotiDORO , e detti. 

Cìr. I^a pace. La pace; e viva la pace . {saltando .) 

Poi. Signor tenente, è fatta la pace? {al conte.) 

Con. Domandatelo al generale . 

Poi, Eccellenza, perdoni,' è seguita la pace? {a Si- 
gismondo.') 

Sig. S\ ; la pace è conclusa . 

Poi. Benissimo, (con un poco di dispiacere.) 

Sig. Questo è il dispaccio che ha recato al campo 
la novità; ma nel dispaccio medesimo* ve n’è un’al- 
tra che risguarda voi solamente. 

Poi. Benissimo . ( confuso . ) 

Sig. Mi viene ordine dalla corte di rimuover la vo- 
stra persona dal posto di commissario , souitneudoue 
un altro . 

Poi. Benissimo, (con gran dispiacere.) 

Sig. £ di più vi è una piccola giuntarella . 

Poi. ( Povero me 1 ) 

■Sig. Dovete render conto della vostra amministrazio- 
ne ; e resterete sotto sequestro sino a tanto , che 
siano i vostri conti appurati. 

Poi. ( Rimane mortificato , e si ritira un poco . ) 

Cir. Benissimo . 

Con. (Questa volta gli faranno scontar le usure.) 
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SCENA xin. 

Oksolina , e detti. 

Ors. (Ij bene, signor commisssiio , cbe cosa mi «li- 
te? Mi confermale quello che mi avete detto?) 
(piano a Polidoro . ) ' 

Poi. (S\, vi ho mandato al diavolo, e vi ritorno 
a mandare . ) 

Ors. Parlerò al generale. Signore, sappiale, che D. Po- 
lidoro ... (a Sigismondo . ) • 

Sig. Don Polidoro è liceiiriato dall’armalaj e voi , che 
siete a parte *de’ suoi interessi , partirete seco dal 
campo . 

Ors. Pazienza. Don Polidoro, sentile? Converrà eh io 
tomi a fare la lavandaja . 

Poi’ Benissimo j ed io il mulattiere . 

Ors. Benissimo . ( parte.) 

SCENA XIV. 

Donna Aspasia, e detti. 

Asp. Ah , eccellenza, mi è stalo detto l’accidente 
di mio padre . lo non dirò , se sia giusta o ingiusta 
la sua disgrazia; so bene, cb’io resto una misera- 
bile , c die nuli so quai’ abbia da essere il mio de- 
stino ■ ( a Sigismondo . ) 

Sig. So che ci siete , ed ho pensato già a provvedervi. 
Maritatevi , e dai beni di vostro padre , farò io che 
si estragga la dote. 

Poi. Ma , signor generale . . . 

Sig. Tacete . 
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Poi. Benissimo, {parte.) 

Asp. Ringrazio la carità di V. Eccellenza . Voglia il 
cielo , che presto mi si presenti qualche partilo . 

Cir. Eccomi; $on qua io. [ad Aspasia.) 

Aip. Grazie. Non mi accomoda ano storppiato. 

SCENA XV. 

D. FERDiitJtfDO, Càpokale , c detti. 

per. Eccomi • ai comaiidi di vostra eccellenza . ( <s 
Sigismondo . ) 

'Sig. D. Ferdinando, so, che di me vi siete doluto. 

Per. Signore, vi chiedo scusa ... 

Sig. Compatisco l’ intolleranza del vostro spirilo . Il 
posto che aveva affidato era onorifico bastante- 
mente ; ma il desiderio di segnalarvi nell’ assalto 
della fortezza vi ha fatto credere diversamente . 
Dono l’ imprudenza all’ ardor della gloria . Ma iu 
avvenire rispettale meglio gli ordini di chi coman- 
da, b fatevi merito coll’ obbedire . 

Per. Signore, confesso il mio torto, e do lode alla 
vostra bontà . Ma perdonatemi , come mai giungeste 
a sapere questo mio importuno risentimento ? 

Sig. Al rampo non mancano esploratori, ed io ne ' 
sono assai provveduto . 

Cap. ( Se non vi fosse qualche incerto , cosa Si può 
avanzare colla paga di caporale ? ) ( da se. ) 

Si sentono suonar le trombe sul castello , e poi si ve<. 
de scendere ec. . • ‘ 
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SCENA ULTIMA. 

D. Ecidio, Z ), Fwrida , D. Favstivo, 
soldati , e detti . 

Egi. Signore , godo di nuov-imcoW vedervi , e poter- 
vi essere amico . ( a Sigismondo.) 

Sig. Ammiro sempre più II vostro coraggio , e mi è 
cara la vostra amicliia . ( a Egidio.) 

Egi. Vi presento mia figlia . 

Sig. Mi congratulo seco lei di un genitore si valoro* 
so . 

Egi. £ vi presento In essa, quando l’aotorità vostra 
il consenta, la sposa di don Faustino. 

Fau. Signore, spero, che mi renderete giustizia per 
la parte del mio coraggio e del mio dovere . Una 
maggior prova ne sia aver intrepido assalite code- 
ste mura, dove cbiudevasi l’amor mio. Quel cuore 
medesimo , che affrontò coraggioso i perigli di Marte 
non ha potuto difendersi dal seduttore Cupido , e 
se eoa gloria ho terminato lai guerra, spero non 
poter esser rimproverato , se mi abbandono alla 
mia passione. 

Sig. Si , gli amori onesti non sono indegni di un 
eroe militare . La sposa che vi eleggeste è figlia di 
un prode guerriero che onora le vostre nozze, ed io 
volentieri colla mia autorità vi concorro. 

Fau. Grazie alla vostra bontà. > 

Fio. Ringrazio anch’ io l’ amorosa condiscendenza di 
un' generale pio, valoroso e cortese. Chiedo perdono 
al padre d’aver arbitrato seuza di lui del mio cuore , 
iqipeguo alla loro presenza al mio caro sposo la 
mano . 
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Gr. Vìva l’amore, viva la pace . ( 5o//ando . ) • 

Fau. Don Cirillo, siamo amici o nemici? 

Cìr. Amici , amici ; con voi , col conte , con tatto il 
mbndo : viva la pace ; viva 1’ amore . 

Con. Caro don Faustino , mi rallegro con voi j a 
quartier d’inverno mi permetterete, ch’io sia della 
vostra partita . 

Fau. S'i , della inia , ma non di quella di mia com 
sorte . 

Fio. Nè io voglio più trattar militari • 

y^sp. Donna Florida , mi consolo , saremo amiche . 

Fau. A proposito . Favorite poi di rendermi le cose 
mie . ( a Aspasia . ) 

Asp. Si , si , ve le renderò . ( Credeva se le fosse di- 
menticate . ) 

Sig- Andiamo al quartiere . Colà, sposi felici, si cou» 
eluderanno le vostre nozie. 

Fio. Si, andiamo pure, giacché per grazia del cielo, 
trionfa la pace ed è terminata la guerra . Signori 
miei benignissimi , ebe con tanta bontà soffriste la 
rappresentazion della guerra , deggio pria ringraziarci 
umilmente di tutto cuore, indi vi ho da faro una 
scusa. L’autore di questa commedia si è scordalo 
una piccola cosa . Si è scordato di dire di qual na- 
zione fossero i combattenti , e il nome della piazza 
battuta . Noi commedianti non possiamo dirlo senza 
suo ordine ; ma dirò bensì, che poco più, poco meno 
tutte le nazioni d’Europa guerreggiano ad una manie- 
ra, e sono tulle forti, valorose, intrepide e gloriose; eJ 
auguriamo a tutti la pace, siccome a voi, umanis- 
simi spettatori , preghiamo dal cielo la continuaziou 
di quella tranquìHità , che è frutto di sapere , di 
prudenza e di perfetta moderazione . 
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LA BURLA 


RETROCESSA 

NEL 


CONTRACCAMBIO 


PERSONAGGI 


jSfAESTKO GOTTARDO linaiuolo . 
PLACIDA , sua moglie , 

Maestro AGAPITO. 

PANDOLFO , mercante . 

COSTANZA, /g/ù* di PANDOLFO. 
ROBERTO , amante di COSTANZA . 
LEANDRO, amico di ROBERTO. 

t 

BERNARDO, oste, 

BERTO, servitore. 

NARCISO, garzone di c(0e. 
&kRmm deir oste. 

SERVITORI. 


La scena si rappresenta in casa di mae- 
stro Gottardo. 


BURLA 

RETROCESSA 

NEL 

CONTRACCAMBIO 


ATTO P.RIMO 

SCENA PRIMA. 

Camera . 

Gottjbdo, e Plàcida. 


Gol. -L-i bene . Gota c’ è ? Cos’ ave te ? Dopo se i 
giorni di matrimonio, cominciate di già a farmi il 
grugno ? 

Pia. Veramente in questi primi giorni voi mi date 
gran ragione di stare allegra. 

Got. E di me vi potete lamentare ? 

Pia. Bella <;osa ! maritarsi senza fare un poco di noe- 
ze, senza dare un pranzo ai nostri amici, nè ai 
nostri parenti . 

‘Got. Via, cara la mia Placida, state buona. Sapete, 
che vi voglio bene. Sapete, che non ho guardato 
a spendere quando si è trattato di mettervi all’or* 


Tom. Vili. 
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dine con pulizia. Voi avete degli abiti, delle giojet- 
te , della Lianclieria in abbondaiua , e potete com- 
parire colle altre . Se avete voglia di qualche altra 
c o*a ve la farò rolenlieri , ma non mi parlate di 
dar da mangiare a nessuno , perchè non l’ intendo, 
c non l’intenderò mai. 

Pia. E bene dunque, so siete risolto di non voler 
dar da pranzo a nessuno , non è giusto , che noi 
nndlaino dagli altri . Ci siamo stati anche troppo , 
c non conviene contrarre delle obbligazioni, quando 
non si c in caso, o non si ha volontà di rendere 
la pariglia . 

Got. Benissimo . Per grazia del cielo noi non ne ab- 
biamo di bisogno. Oggi sarà l’ultima volta, ch’io 
anderù a de>lnare fuori di casa . 

Pia. Ah ! oggi ancora dovete andare fnori di casa ? 

Got. Si , ho dato parola a mio compare Bernardo . 
Per oggi non grasso far a meno , ma vi prometto , 
che sarà l’ ultima volta . 

Pia. Ed io resterò sola in casa come una bestia , 

Got. Voi se non potete star sola , potete andare da 
vostra madre. 

Pia. S"» , si , anderò da mia madre , per non darvi 
la spesa di far da pranzo per me. 

Got. Ma voi prendete tutte le cose in sinistra parte: 
dite eh’ io vi tratto male , c ini pare che voi mi 
trattiate peggio . ' 

Pia. Si, è vero. Io sono la sofistica, io sono la stra- 
vagante . 

Got. Via , se non volete ch’io vada , non anderò,. 

Pla.^ No, no: andate pure. Non voglio che diciate, che 
per causa mia . . . 

Got. Ma vorrei vedervi tranquilla. 
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P/a. In Tcrllik non ò si facile , che mi vediate tran* 
quilla . 

Got, Ma perchè ? Cosa faccio per inquietarvi ? Volete 
c'he dia da pranzo? Via, per contentarvi lo farò. È 
tutto questo quello che vi dà pena ? 

Pia. Eh , 'se non fosse altro che questo ! 

Got. Parlate, ditemi che cosa avete: se non parlate, 
è impossibile che io vi capisca . 

Pia. Oivù , io sono una donna sincera , e non voglio 
aver da rimproverarmi d’aver taciuto. -Mi fa specie 
il cambiamento ch’io vedo in voi di condotta , di 
genio, di inclinazione e di temperamento. Una volta 
voi eravate allegro , gioviale , vi piaceva la c"om- 
paguia , ed ora dico fra me stessa è impossibile, 
che Gottardo si sia cangiato tutto ad un tratto. 

Got. Sapete chi mi ha fatto cangiare ? 

Pia. Chi ? 

Got. • Voi . 

Pia. Io? 

Got. SI, vói. Ora ho preso moglie, vi voglio bene, 
non penso che a voi , e non mi curo di altri di* 
vertimenti, ed ecco la ragione del mio cangiamen- 
to . 

Pia. Se la cosa fosse cosi come dite ... 

Got Ella è cosi , ve lo giuro . 

Pia. Eh caro Gottardo , una volta vi piaceva la com- 
pagnia delle gonnelle , e non vorrei che oggi fin- 
geste meco di essere diventato nn altro uomo, e 
)ri di casa a divertirvi colle vostre 
ate . - ' 

, che possiate pensare ad una simile 

bestialità ? 

Pia. Qual premura avete d’ andar oggi dal signor 
compaio ? 


poi andaste fui 
'sguajatelle pass 
Got. E possibile 
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Hot. Perché gli ho dato parola . 

Pia, E perclic dargli parola T 

Gol. Perchè ... mi ha tanto pregato . 

Pia. Vi ha pregato ! Badate bene , che se me «e ac- 
corgo , se me n’ accorgo, povero voi . < 

Cot. In verità , Placida , voi mi fate torto . 

Pia. Orsù , non parliamo altro . Voi andate da vo- 
stro compare , ed io anderè da mia madre . 

Got. Benissimo . Aspettatemi li , che verrò « prender- 
vi avanti sera . 

Pia. Non vi è bi^ogno , che vengliiate a prendermi . 
Non so venire a casa da mef 

Gol. Ma se fosse tardi, non voglio che vanghiate sola. 

Pia. Io non ho paura di nessuno. 

Gol. Ed io ho papra, e non voglio, che vanghiate 
sola . 

Pia. Bene, vi aspetterò. E meglio ch’io vada subito, 
perchè mi ha pregato mia madre, che vada quando 
posso a tagliarle delle camicie, e cosi le farò il pia- 
cere , e resterò a pranzo da lei . 

Cot. Bene, andate e salutatela da parte mia, ditele, 
che circa al lino , di cui mi ha parlato ... ma no , 
non le dite niente, che già verrò io a prendervi, « 
le parlerò. 

Pia. Non c'è bisogno che voi venghiate, poiché già 
può essere , che non mi troviate . 

Got. E perchè può essere, che non vi trovi? 

Pia. Perchè può essere, che quando ho pranzato ri- 
torni a casa . 

Got, Signora, voi aspettatemi. 

Pia. Oh questa è bella! Non posso venire a casa quan- 
do mi pare e piace? 

Got. Signora no , quando vi dico che m’ aspettiate . 

pia. Ecco qui , vuol tutto a suo modo . Mi contende 
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iìno le più piccole cose , che aou servono a niente 
per dispetto , per astio , per ostinazione . 

Got. lo non vi domando cose , che non siano da do» 
mandare, e se voi ci avete delie diOlcoltà, vi sarà 
sotto qualche mistero. 

Pia. Mi maraviglio di voi . . . 

Got. Daterai la chiave della porta. 

Pia. La chiave delia porta ! 

Gct. Si , la chiave della porta . 

Pia. Non avete la vostra chiave? Che bisogno c’è^ 
della mia ? 

Got. Datemela, e non pensate ad altro. 

Pia. Ho capito . Ha paura eh’ io venga a casa . Non 
son padrona di niente . Ecco la chiave, si serva come 
comanda . ( getta la .chùvfe in terra . ) 

Got. E la maniera questa di darmela? (con flemma.') 

Pia. Povera me ! Chi me 1 ’ avesse detto . . . 

Got. Di che? (^placidamente.) 

Pia. Voi non mi volete più bene : voi siete aunojato 
di me . 

Got. Oh via. Placida, non mi dite di queste cose. 

Pia. Ingrato . 

Got. Via , la mia Placidiua . > 

Pia. Lasciatemi stare, (tn atto di partire»') 

Got. Dove andate ? 

Pia. Da mia madre . 

Got. Venite qni. avanti d’andar via, facciamo la 
pace . 

pia. La pace ? ( calmandosi . ) 

Got. ' Si , la pace . ( la prende per la mano . ) 

Pia. Datemi la mia chiave. ( la vorrebbe prendere 
di terra . ) 

Got. Oh , la chiave poi no i (V impedisce . ) 

Pia, Ostinalo che siete! Tenetela, non me n’importa 
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niente- Vado da mia madre. Venite, non venite, 
l'ale quel che volete , non ci penso , non me ne 
curo : non vo’ impazzire per voi . ( parte per la por- 
la di strada , e la chiude . ) 

SCENA n. 

Gottaubo solo. 

fjh ! la Placidina è una testolina bizzarra . Le piace- 
rebbe di poter farea suo modo - lo le voglio bene, 
ma voglio esser sempre maiito . Non volevi danni 
la chiave, {la prende di terra ^ e la mette sul ta- 
volino.) Voleva venir a casa quando piaceva a lei. 
Veramente io non ho niente, a temere. E buona 
donna , la conosco , ne son sicuro , e potea conten- 
tarla. Ma signor no; quando dico una cosa, voglio 
che sia fatta . Sia cosa grande , o sia cosa piccola , 
si ha da fare quand’io lo dico. Anderò a pren- 
derla da sua madre , e verrà a casa con me . È 
partita in collera. Eh niente 1 Con due carezze l’ac- 
comodo . E di buon cuore , mi vuol bene , ma è 
donna , la poverina , è un pocolino ostinata . Si cor- 
reggerà . ( si batte alla porla di strada . ) E stalo 
battuto. Vediamo chi è. {va ad aprire.) 

SCENA m. 

Agapito, e detto. 

Aga. 6uou giorno , signor Gottardo . 

Gol. Buon giorno , signor Agapito . 

Aga. Come state? Come va la vostra salute? Cap- 
peri! Dopo il giorno delle vostre nozze non vi 
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«iete più lasciato vedere . Che vita fate 7 Sempre 
in casa , sempre accanto alla moglie 7 Aiiiq| 0 , ani- 
mo , non vi alfreltate lauto , che vi è del tempo . 
Venite a vedere i Vostri amici , lasciatevi godere , 
divertitevi . Per Lacco ! Se farete cosi , Cuiiete pte- 
sto. 

Got. (Maledetto chiacchierone ! non lo posso soOiire.) 

/iga. Cosa c’è 7 Avete qualche cosa che vi inolcstaf 

Got. No, non ho niente: ma, vedete bene, son ma- 
ritato . Penso ora a’ miei altari , più che non Iacea 
priiùa t 

Aga. Benissimo . Avete ragione , ma qualche volta 
bisogua un poco divertirsi . Come sta la signora 
Placida 7 

Got, Sta bene . 

Aga, Gran donnina di garbo ! Gran buona moglie 
che vi è toccata ! Mi consolo sempre più col mio 
caro amico Gottardo. Non potevate trovar di me- 
glio. Avete grande obbligazione al sigilo^ Pandulfu, 
non tanto per il modo, ch’egli vi ha dato di ne- 
gozziare da vostra posta , quanto per il buon Ma- 
trimonio, ch’egli vi ha fatto fare. La signora Pla- 
cida è una gioja . Vi ha portato in casa bellezza , 
gioventù , bontà , giudizio e danari . Cosa si può de- 
siderar di più 7 

Got. Io non desidero niente di più. Sono contentis- 
simo. Sono obbligato al signor Pandolfo. Sono sta- 
to dieci anni suo lavorante, mi ha sempre voluto 
bene , tutto quello che ho al mondo lo riconosco 
da lui, e la maggior obbligazione ch’io gli abbia 
c quella di avermi procurato una moglie, die è ef- 
fettivamente tutto quello ebe dite . 

Aga. Ma , 'caro amico , bisogna un poco divertirla 
questa sposina . 
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Gol. Si , la divertirà . 

Aga. I» questi primi giorni almeno , urypoco di alle, 
gria , un poco di compagnia . Lasciate fare a me ■ 
Verrò a irovai-vi ; verrò con qualcheduno de’ nostri 
comuni amici. Verremo qualche volta a pranzo da 
voi . Ci divertiremo . 

Gol. No, no, non v’incomodate. Se vorrò divertirmi, 
saprò io ritrovar il modo. 

Aga. Che? Ricusate voi di dar qualche volta da pran- 
zo a’ vostri amici? Nemmeno un pranzo nei primi 
giorni delle vostre nozze? Scusatemi, un* uomo 
come voi . . . 

Gol. Un uomo come me? E chi sono io? Qualche 
gran signore ? 

Aga. Siete un galantuomo, siete ora un buon nego- 
ziante, avete una bottega di lino, che non c’è la 
compagna in paese, e se volete fare di bene in me- 
glio , conviene veder gli amici , coltivarli , trattarli . 

Gol. Trattarli ! Cosa intendete voi per trattarli ? 

Aga. Qualche finezza, qualche buona grazia di tem- 
po in tempo , qualche pranzo , qualche cenetta . 

Gol. £ voi mi onorereste di essere della partita ? ( irò- 
nicamenle . ) 

Aga. Si certo col maggior piacere del mondo . Vedete 
bene , io nell’ ordine de’ sensali non credo di essere 
degl’ inferiori . Avrò delle buone occasioni per voi, a 
pranzo , a cena si parla con comodo , cou libertà . 

Gol. Ho capito. Voi dite bene; vi ringrazio del buon 
amore che avete per me, vi ringrazio dei buoni sug- 
gerimenti , ma io non ho ancora il modo di far trat- 
tamenti in casa , non ho il comodo, nou ho il biso- 
gno , non posso farlo , e nou ho intenzione di farlo . 

Aga. ( Oh l’ avaraccio del diavolo ! è sempre stato 

COSI . ) 
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Got. (Se principiassi eh? Mi mangierebbero il lino, 
la sloppa ed i pettini . ) 

Aga. Ma , per esempio , se volesse venire a pranzo da 
voi il signor Pandolfo , ricusereste riceverlo ? 

Got. < Il signor Pandolfo è padrone di tutto , ma sa 
ch’io sono un povero principiante, e non lascerebbe 
la sua tavola per venire alla mia . 

Aga. Eppure io so di certo , che o^ il sjgnor Pan> 
dolfo ha destinato di venir a pranzo da voi • 

Got. Da me ? Senza dirmelo? Seuza farmi avvisare? 

Aga. Anzi quest’ c segno , che vi vuol bene , che fa 
stima di voi , e vuol venire a farvi un’ improvvisala . 

Got. Scusatemi amico, io non ci credo niente. 

Aga, È cosi , ve lo giuro , in parola di galant’ uomo. 
Sono stato questa mattina da lui , perchè sapete , 
che in tutti i suoi negozj egli si serve di me. Sia- 
mo venuti in discorso di voi. È un pezzo (mi dis- 
se) che non vedo Gottardo , passando di là voglio 
un poco vedere cos’è di lui . Verrò anch’ io , dico , 
he anch' io volontà di vederlo . Si, dire, andercino 
insieme . Facciamogli , dico , facciamogli un’ improv- 
visata , andiamo a pranzo da lui . Si , dice , andia- 
mo , e si mise a ridere, come sapete, ch’egli suol 
fare , quaudo ride di core. Ma zitto , dice , ^itto che 
egli non sappia niente , andiamo li all’ improvviso , e 
vediamo cosa sa dire , e si mette a ridere . Io gli 
ho dato parola di trovarlo in piazza , e di venir 
con lui, e di non dirvi niente, ma per l’amicizia 
che ho per voi, ho creduto bene di venirvi ad 
avvertire , acciò ... mi capite , mi dispiacerebbe di 
vedervi imbarazzato. 

Got. Siete stato voi dunque, che gli ha dato questo 
suggerimento ? 

Aga, Sì ; vi dispiace di aver da voi il signor Pandolfo? 
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Gol. lo «timo infinitamente il signor Pandolfo : que- 
sto sarebbe per me un onore , ma mi dispiace , che 
oggi sono obbligato di andar a pranzo fuori di casa . 
yiga. Oh via, ho capito . Voi vi siete dato sempre più 
all’ avarizia , e voi volete disgustar tutto il mondo. 
Gol. Vi giuro , iu fede di galantuomo , che oggi ho 
dato parola a mio compare Bernardo . 
jéga. Potreste fargli dire , che oggi non potete , che 
andrete un’altra volta. 11 signor Pandolfo merita 
bene di essere preferito al signor Bernardo . 

Gol. Oh no , quando ho dato una parola nou manco. 
ytga. E bene andate . Resterà vostra moglie . 

Gol. Mia moglie è andata a desinar 'da sua madre . 
.iga. E voi ipi volete dare ad intendere •• • \ 

Gol. Possa morire , se vi’ dico bugia . Ecco’ qui in se- 
gno della verità , ecco qui la chiave della porta , 
che Placida mi ha lasciato, e questa sera devo an- 
darla a prendere da sua madre . 
jiga. Co$[>etto di baccol mi dispiace di un’altra co- 
sa . 

Gol. E di che ? 

Che la signora Costanza, figlia del signoi'* Pan- 
dolfo , sentendo che suo padre voleva venire a pran- 
zo da voi , ha dettò voglio venir aneli’ io a desinar 
con Placida , e suo padre le ha detto di s'i . 

Gol. Andateli ad avvertire ; dite loro , che oggi nou 
posso, che ciò sarà per un’altra volta. 
j4ga. Fate una cosa , venite con me , ma non dite loro 
dia io vi abbia avvertilo . Fate cadere il discorso 
a proposito. . . 

Gol. Ora non posso venire . Ilo da fare : aspetto gente. 
j4ga. In verità , signor Gottardo , mi dispiace a dir- 
velo , ma l’ amicizia mi fa parlare. Fate torto a voi 
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stesso ; non sapete vivere, e oon fate conto dei buo> 
ni amici . 

Got. Ma vi preme molto , signor Agapito , eh’ io mi 
faccia onore. Dite la verità , oggi voi facevate gran 
conto della mia piccola tavola . 

^ga. Mi pareva impossibile , che non mi diceste un 
impertinenza. Son io qualche scrocco? Mi manca 
il modo a casa mia di mangiare ? Grazie al cielo , 
sono conoscinto, e dieci scudi in tasca non mi 
mancano mai . 

Gol. E bene , se siete ricco , tanto meglio per voi . 

10 son poveri uomo , e non posso far tavola per ues> 

sono . Circa il signor Pandolfo , lo manderò ad av- 
vertire • . I 

j4gaT JSo , no , non sri incomodate , l’avvertirò io . ' 

Got. Bene , vi sarò obbligato . > 

jiga. Ma è possibile , caro signor Gottardo . . . 

Got. Andate , se volete trovarlo; andate subito , avau* 

11 che egli esca di casa . 

j4ga. Eh, vi è tempo. È ancora di buon’ora. 

Got. Oh , è stato battuto . Permettetemi , cb’ io va- 
da a vedere chi è . 

Aga. Questa è la porta di strada ; io non ho sentito 
. battere . 

Got. Eh , ho un’ altra piccola porta , che corrisponde 
sulla stradella . Con permissione . 

^ga. Accomodatevi . 

Got. ( Vorrei pure , che costui se ne andasse . Con 
questa finzione può esser, che mi riesca maiidurlu 
via . ) {parte .) 
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SCENA IV. 


Agjpito solo. 

lOh cbe aTwaccio che è costui ! Importa assai a me 
del suo pranzo ! Ma pi-opriàmenle mi diverto a far 
disperare questa sorta di gente . Se sapessi come 
fare a fargli spendere del danaro per forza , sareb- 
be per me un carnovale . Per bacco ! mi viene in 
mente una cosa . Questa è la cliiave della sua 
porta, {prende in inano la chiave che trova mI 
tavolino . ) Mi ha detto • che Placida glie l’ ha la- 
sciata. Mi viene in testa di fargli una bella bur- 
la . Ma se toma • f non trova la chiave , so ne ac- 
corgerà . In luogo di questa , vi posso metter la 
mia. Vediamo. Si in verità si somigliano nella gran- 
dezza . ( tira fuori di tasca una chiave . ) Eccolo , 
che ritorna. Facciamo il cambio, (fa il cambio, 
mette via la chiave di Gottardo.') 


SCENA V. 


Gottjudo , e detto. 

Gol. Mi o compare è venuto a prendermi > e vuol 
che io vada con lui. 

y^a. Cosi presto f < 

^t. Sono quindici ore sonate . Egli suol pranzare di 
buon’ ora . Abbiamo qualche cosa da fare insieme . 

Aga. Quindici ore ? Non sono ancora quattordici . 

Gol. Oh, v’ingannate, le quindici le ho sentite suo- 
nare . 
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^ga- No certamente . Vedrete ora la bocca della ve- 
rità . ( cerca V orologio .) 
tìot. Avete comprato up oroloj^of 
yiga. Si , on orologio d’ oro . (cercandolo con ansietà.) 
Got. Bravo ! cosi fa cbì puà . 

Aga. Non lo trovo , che l’ avessi perduto ! no , no , 
ora mi sovviene , P ho lasciato attaccato al letto . 
Capperi ! mi dispiacerebbe perdere un orologio d’ o- 
ro che mi costa ventiquattro zecchini. 

Got. Oh , andate a prenderlo , andate sabito , che 
qualcheduno non lo portasse via . 
ylga. Eh , non c’è pericolo . In casa mia non c’è nes- 
suno . Io non ho nè serva , nè servitore . Non ho 
altro che una donna, che viene la mattina a farmi 
il letto e a spazzarmi la camera ; quando esco , por- 
to via le chiavi , e non ho paura d’ esser rubato . 
Got. Ma non importa , andate a prendere il vostro 
orologio : poiché un uomo come voi , un sensale del- 
la vostra sorte scomparirebbe iu piazza senza l’ oro. 
logio al Banco . (con ironia.) 

Aga. Povero signor Gottardo ! voi vi burlate di chi 
spende, perchè non avete cuore di spendere. 

Got. No , no : dico davvero . Potreste non averlo la- 
sciato in casa; non istate con quest’inquietudine, 
andate . 

Aga. Si j veramente sono un poco inquieto . Au- 
derò . ( Ma come fare , se la mia chiave è su quel 
tavolino ? ) 

Got. Mio compare mi aspetta . ■ \ 

Aga. Un momento . ( Se sapessi come faro a prender- 
la . ) (ss prova , ma non può . ) 

Got. Salutatemi il signor Pandolfo , e ditegli . . . 
Aga. SI , SI , ho capito . Voi avete un’ altia porta 
da quella parte . 
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Got, S\ , una piccola porta , che corrisponde sulla 
slradella . 

Aga. Andiamo per di là dunque , che abbrevierò il 
cammino . {fa vedere che spererebbe d’ aver la sua 
chiave .) 

Gol. No , perchè si passa per la cantina . 

Aga. Cosa importa ? Mi par di sentir qualcheduno . 

Got. Sarà mio compare ■ Caro amico, scusatemi , sono 
aspettato, {si volta per vedere; intanto Agapito 
tenta di prender la chiave , ma Gottardo ritorna a 
lui e non gli dà il tempo.') 

Ago. Non possiamo andare insieme ? 

Got. Perdonatemi. Questa è la porta di casa, (accen- 
nando la porta ette si vede . ) Mio compafe uon 
vuoi vedere nessuno . ‘ . 

Aga. Sarà selvatico come voi . 

Got. Si , è vero . ( quasi spingendolo . ) 

Aga. Avete una maniera veramente gentile ! [ironico .) 

Got. Compatitemi . ( come sopra . ) 

Aga. (Non importa. Tornerò a prendere la mia chia- 
ve . ) Signor Gottardo , servitor suo . 

Got. La riverisco. ' 

Aga. (Va’, che se posso, ti voglio ben corbellare.) 
{parte. ) 

SCENA VL ■ 

Gottardo solo . ' 

i^c n’è andato una volta. Questi è uno, che non 
fa mai bollire la pentola a casa sua, e vuol fare 
il generoso in casa degli altri . Non credo niente , 
che il signor Paudolfo volesse venir da me , e se 
anche ciò fosse vero , quando sono impegnato fuori 
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«li casa , la scu<a è legittima . Por il signor Pandol- 
fo , pazienza, un giorno lo pregherò , se mi vorrà 
far «jucsto Onore ; ma questo scrocco di Agapito 
non ce lo voglio. Si era qui avviticchiato, e non 
voleva andarsene. Non ho mal pensalo a finger 
d’ esser chiamato da mio compare , per obbligarlo 
a partire j e non voleva andarsene. Ora ch’egli è 
partito, partirò anch’io per la medesima porla, ed 
c meglio ch’io vada subito, perchè il diavolo non 
facesse, ch’ei ritornasse qui col signor Pandolfo . 
La chiave della porta l’ ho in tasca ? SI . (.tastandosi 
in tasca . ) Ma prenderò, anche questa . È sempre 
meglio averne due , se se ne perde una . , . (^prende 
la cldave dal tawlino senza osservarla , e se la 
mette in tasca.) Gran dritto eh’ è quell’ Agapito ! 
ma io son più furbo di lui . Ha ancora da nasccic 
cohii che mi ci ha da far stare . Vorrebbe mangiare 
in casa mìa , No , non gli riuscirà . Piuttosto che 
farmi mangiare un soldo da questi scrocconi, mi farei 
bastonar cento volte. ( parie ^ e serra bene la porla.) 
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' mandarti in un altro luogo . Va' qui dall’ oste della 
Fortuna, e di’ al padrone, che venga subito qui 
in casd del signor Gottardo linaruolo , e insegnagli 
la casa , se non la sa . e digli che egli è il signor 
Gottardo medesimo che lo domanda, e che gli ha 
da ordinar un pranzo . Conducilo qui , e poi aspet* 
lami al caffè vicino . Fa’ pulito quel che ti or> 
dino . ' 

Ber. Non dubitate ni^te , sarete puntualmente servi* 
to. [pxirte.) 

SCENA m. 

Agapito, poi Robebto. 

Ago. Oh , se la cosa mi riesce bene , . come l’ ho 
disegnata , ha da essere la più bella scena del mou- 
do. Ma mi dispiace della mia chiave. Vediamo se 
fosse nel ca$settino. {guarda nel cassettino della ta- 
vola.) Non vi è niente assolutamente. Gottardo l’ha 
presa per la sua . Tanto meglio ; se non ne ha al- 
tre non potrà entrare in casa . ( battono alla por- 
ta.) È stato battuto. Vediamo un poco chi è. 
( guarda dal buco della porla . } Oh , il signor Ro- 
berto ! Capperi è stato pronto a venire ! ( apre . ) 

Bob. Eccomi qui a ricever le grazie del signor Got- 
tardo . 

Aga. Ma caro signor Roberto, vi mancano due o tre 
ore all’ora del pranzo. 

Rob. SI , ma non mi avete voi detto , che ci doveva 
essere la signora Costanza f Io ho anticipato per 
aver il piacere di star più lungo tempo con lei. 

Aga. Àncora non c’ i nessuno ; e poi non siamo sicuri 
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die venga nè il signor Pandolfo , nè la signora Co- 
stanza . 

fiob. Caro signor Agapito, se non siete sicuro che ven- 
ga la signora Costanza, perchè ini avete fatto venire a 
pranzo dal signor Gottardo? Io stimo fino ad un 
certo segno il signor Gottardo , ma credetemi , sen- 
za la signora Costanza io non so che fare di lui. 

jiga. Ed io mi lusingo che ci sarà la signora Co- 

' stanza , perchè or ora anderò a casa del signor Pan- 
dolfo, e pregherò lui e sua figlia in nome del si- 
gnor Gottardo, e mi comprometto di farlo venire. 

Rob. Benissimo. Allora sarò obbligato a voi, e sarò 
obbligato al signor Gottardo d’ invitarmi a pranzo da 
lui . 

Àga. Ob! perchè il signor Gottardo è nn nomo ge- 

' nerosissimo , che tratta in casa sua tutte le persone 
di sua conoscenza. Si è sovvenuto di aver fatto 
. con vosignoria qualche buon negozietto , spera di 
farne degli altri, e vuol cattivarsi la buona grazia 
di tutti . 

Rob. Bravo ! se farà cosi , avrà degli amici , e farà 
del bene. Ma come ha egli cercato di unirmi col 
signor Pandolfo e la sua figliuola ?. È informato , 
che io ho dell’inclinazione per lei? 

Jga. Sa tutto , e l’ ha fatto apposta . 

Rob. Bravo il signor Gottardo. È veramente un galan* 
tuomo . 

Ag(i. È il re de galant’ uomini . Ma io per altro ho 
il merito di averglielo suggerito. 

Rob. Vi ringrazio infinitamente. So il mio debito, e sa- 
prò essere riconoscente. 

Aga. Caro signor Roberto-, credo, che parlando co- 
>sl, ella voglia scherzare. Ella sa, eh’ io sono un 
galant’ uomo , che non sono capace di meschiarmi 
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in queste cose per interesse. Ho della stima, ho 
dell’amicizia per lei. Cerco di farle un piacere, se 
posso, e non ho altra mira che far per on altro 
quello che vorrei che fosse fatto per me, se fossi 
nel medesimo caso. 

Rob. Ed io , ve lo protesto , farei lo stesso p«r qua- 
lunque de’ miei amici. 

Aga, Ma favoiisca in grazia; ella sa, ch’io ho l’acces- 
so libero in casa del signor Pandolfo , e piò d’ una 

• volta vosignoria mi ha parlato della sua figlia e 
mi ha detto, che inclindtebbe a sposarla. 

Rob. £ verissimo : questa è 1’ unica mia^ intenzio- 
ne*. 

Aga. Ma perchè dunque non ne parla , o non ne fa 
parlare a suo padre 7 Se vuole , mi esibisco io stes- 
so di farlo. 

Rob. Vi dirò . Prima di far questo passo , vorrei 
assicurarmi , se la giovane mi ama , s’ ella sarà con- 
tenta di- me .^Per questo ho desiderat.o tanto di 

* potermi abboccar con lei . Non ho mai potuto far- 
lo, e oggi spero di ottenere la grazia per favor vo- 
stro e del signor Gottardo . 

Aga. ( Può dir me solo , poiché Gottardo non ne sa 
niente . ) È stato battuto . ( si sente battere . ) 

Rob. Oh , se fosse la signora Costanza , felice me I 

Aga. Aspetti, guarderò per assicurarmi .( Non vorrei 
che fosse qualche persona che m’imbrogliasse.) (guar- 
da per il buco della chiave . ) È il si^òr Pandolfo. 

Rob. Solo ? 

Aga. Solo . 

Rob. Ma perchè solo ? 

Aga. Non saprei : sentiremo. Ma faccia una cosa. Si 
ritiri in quella camera . Non si faccia vedere . 

Rob. Perchè 7 
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/4ga. Per non parere, che la cosa sia concertala. 

Rob. Dite bene. Mi' ritirerò, e sentirò. (e/iTra in 
camera . ) 

SCENA IV. 

Agapito, poi PjspotFO» 

Aga. ( T* ornano a battere , e Agapito apre . ) Oh, 
scusi signor Pandoifo. Non ho gran pratica della 
casa; non aveva sentito.* 

Pan, Dov’ è Gottardo i 

Aga. Non c’è signore: è sortito con sua moglie per 
SUI affar di premura ; ed ha lasciato me in casa , 
per ricever lei e la signori^ Costanza. Che vuol di> 
re che non è venuta la signora Costanza ? 

Pan. E come sapeva Goliardo, che io e mia figliuo- 
la volevamo oggi venir da lui ? E che sì , che voi 
glie l’ avete detto f * 

Aga. Signore , vi domando scusa ; è vero , io non 
son capace di dir bugie . Sono stato io che glie 
l’ha detto. 

Pan. E per «[ual ragione ? Vi aveva pure avvertito 
di non dirgli niente. 

Aga. E vero, ma vi dirò la vèrilk. Io ho dell’ami- 
cizia per Gottardo, e mi dispiaceva di vedere questo 

/ pover uomo imbrogliato, se gli foste arrivali all’im- 
provviso. Ho creduto bene avvertirlo , ma non dubi- 
tate , eh’ egli si metta in gran soggezione . Gliel’ he 
detto espressamente , e non lo farà . 

Pan. Or bene , io ho perduto il gusto della sorpresa, 
mi piaceva di vederlo imbarazzato : ora che lo sa , 
non voglio altro . 

^gn. Oh , caro signor Pandoifo , questa sarebbe per 
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Gottardo una mortificazione infinita . Ora che lo sa, 
che ha fatto qualclre preparativo . . . 

Pan. Procurate di ritrovarlo : dite^jl^ , che non faccia 
altro, ch’io non ci vengo. ' 

Aga. In verità il pover uomo sarebbe alia disperazione. 
Ha sentilo con tanto piacere la nuova eh’ io gli ho 
recato: e poi, per dirle la verità, tanto egli, che 
Placida , quando hanno saputo questo . hanno invi* 
tato qualche altra persona, e se non venissero vo* 
signoria e la signora Costanza , sarebbero alla dispe- 
razione . 

Pan, Questa è nna ragione, che quasi mi persuade, 
ma voi avete fatto male a parlare. 

Aga. È vero, ma l’ho fatto per buon cuore. 

^an. Gottardo vuol dunque oggi trattarsi. Ha invitato 
delle pèrsone ? 

Aga. Si signore, saremo, io credo, sei*o sette. 

Pan. E come ha fatto a determinarsi a ciò ? Io so , 
che egli è stato sempre un grand’ economo . 

Aga. Oh , adesso è generosissimo . Sì è messo nn po- 
co a trattare ; vede bene, è diventato mercante. 

Pan. Non vorrei che perdesse il giudizio, e diventas- 
se troppo liberale . 

Ago. Oh, non vi è perìcolo; ve l’assicuro. 

Pan. Basta : per questa volta vmò . 

Aga. E la signora Costanza! 

Pan. Verrà ancor ella. Vi dirò , io sono venato avan- 
ti , per saper con bel modo , se Gottardo e Placidk 
restavano a pranzo in casa , per esser sicuro di non 
burlarmi : poi sarei andato ad aspettarvi in piazza, 
come eravamo d’ accordo , e saremmo andati a pren- 
der mia iìglia , per condurla qui . 

Aga. Mi dispiace, che io ora non mi posso partire. 

Pan. No, no, restate. All’ora congrua verrò io con 
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CogtaDza . Ma dite a Gottardo > che ooa faccia spe- 
se superflue . 
r Aga. Si signore . 

Pan. Ricordategli l’economia. 

Aga. Oh , lasciate fare a me . ^ 

Pan. A- rivederci, ciarlone. 

Ago. Avete ragione . Ho parlalo , eh’ io non doveva . 
Pan. M’ immagino , che sarete voi pure degl’ invitati. 
yiga. Sicuro, lo, quando ho sentito cosi, non ci vo- 
leva stare ; ma Cìoltardo mi ha tanto pregato . . . 
Pan. Si , è un uomo di buonissimo cuore • 

Ago. Oh I è una gbja . 

Pan. Addio . ( parte . ) 

Aga. Servitor suo . 

o 

SCENA V. 

Agapito, poi Robebto. 

Aga. E che gio)a , eh’ è Gottardo ! e che buon evo* 
re eh’ egli, ha ! n . 

Rob. Oh quanta obbligazione ho al mio caro Agapito! 
Ho sentito tutto . Non mi scorderò mai della vostra 
buona amicizia, {lo abbraccia.') 

Aga. Ha sentito quanta fatica vi ha voluto J 
Rob. Ho sentito . 

Aga. Vosignoria può andar a far qualche afiare , se 
Ite ha , e poi tornare all’ ora del pranzo . 

Rob. Si, dite bene , anderò e tornerò . Ma ho sentito, 

' òhe avete detto , che vi saranno delle altre perso- 
ne , non vorrei , che m’ imbarazzassero . 

Aga. Credo , che non ci sarà altri che il signor Lean- 
dro . 
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-floi. Oh , Leandro è mio amico . Non mi dà sog- 
gezione . 

Aga. L’ ho fatto invitare apposta , acciò possa asi> 
«isteria , se biscia, acciò tenga il padre in con- 
versazione , mentre vosignoria si tratterrà colla fi- 
glia , 

Rob. Bravo! bravissimo. Tornerò dunque Che 
ora abbiamo al presente ? ' ' « 

Aga. N on lo so , mi ho scordato a casa l’ orologio . 

Rob. Sono sedici ore vicine, {guardando il suo oro- 
logio.) Se avete bisogno di questo ... 

Aga. No, no , la ringrazio. Ho il mio, che mi serve. 

Rob. A rivederci, amico, a rivederci, (parte allegro.) 

SCENA VI. 

Acjpito solo, 

Oredo , che dalla consolazione mi avrebbe donato 
queir orologio assai volentieri Ma io non lo pren- 
derei, se fosse tempestato di diamanti . Non voglio, 
ch’ei possa dire, ch’io lo faccio per interesse. Io 
lo faccio per semplice divertimento . (ss sente bat- 
tere. ) Tornano a battere . Chi diavolo sarà ? Do- 
vrebbe esser l’oste, (guarda per il buco della 
chiave.) hfi pare desso senz’altro. Ci vuol desUez- 
za per condurre la cosa bene . ( apre . ) 

•SCENA VQ; 

L’ Oste, e detto, 

Ost. iServitore umilissimo. 

Aga. Riverisco . Siete voi 1’ oste della Fortuna ! 
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Osi. ■ P«r obbedirla. Sono qui a ricevere i tuoi co- 
mandi . 

^4ga- Si vorrebbe nn pranzo per sei o sette persone.. 
Os^ Anche per sedici , s’ ella comanda . Favorisca , 

• è ella il signor Gottardof - ■ 

.Iga. Non sono io Gottardo, ma sono il di lui fra- 
^ tello . 

Ott. Servitore nmilissimo; me ne ctmsolo infinitamente, 
y/ga. Lo conoscete voi Gottardo mio fratello ? 

Osi. Non ho Fonor di conoscerlo di persona . Slamo 
'vicini, ma non ho mai. avuto l’onor di vederlo. 
So che è un signore di garbo, che si è maritato 
che è poco!' so, che' dimora in questa .casa, e mi 
consolo di aver l’onore di servirlo. 
jéga. Ed io ho l’ onor di dirvi la di lui volontà . 
Ost. Ed io mi darò l’onor di eseguirla. 

Aga. Come vi diceva, si vorrebbe oggi un pranzo 
per cinque pexsone . Vi dark l’ animo di far presto 
e bene ? 

Ost. Subito, in un momento, e spero, che saranno 
contenti di me . Ma la supplico , come vuol restar 
servita? Quanti piatti? Di che sorta? Di che qualità? 
Aga. Vi dirò, per non confondervi la fantasia, vi 
lasceremo in libertà di far quel che volete . Voi 
porterete tutto . Pane , vino , frutti , biancheria , 
tondi, posate . . . Avrete le vostre posate d’ argento? 
Ost. Oh, si signore, per sessanta persone, se occorre. 
Aga. Oh , si sa, alla Fortuna non -manca niente. 
Ost. Scusi . Alla Fortuna e al merifo . 

Aga. E al merito f 

Ost. Non faccio per dire , ma la mia osteria è cono- 
sciuta . La Fortuna alla porta , e il merito nella 
cucina . 

Aga. Bravissimo .' Voi dunque ci darete tutto il bi- 
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so)[|no. Ci > darete quei piatti, che al vostro 

inerito , e noi avremo l’ onore di pagam a ragione 
di sei paoli per testa. Anderà bene cosi? 

Osi. Tutto quello ' eh’ ella comanda: ma a sei paoli 
a testa non vi può essere, nè gran merito, nè gran 
fortuna . 

jiga. Eh ! signor oste me n’ intendo anch’ io qualche 
poco . .Sei paoli a testa per un pranzo mediocre . , . 
Ost. Bene, bene, come comanda. * 

yéga. Animo dunque , andate , e portatevi bene . 

Ost. Vado subito a ordinare, a disporre, a travaglia- 
re , a eseguire . 

yiga. Qualche piatto di gusto, qualche cosa di deli- 
cato . 1 ^ . . . • 

Ost. Si lasci servire . . ■ ì 

Aga. Mi raccomando al merito. ''V 

Ost. Ella ha il merito di comandare , ed io avrò la 
fortuna di servirla . ( parte . } ' > 

SCENA vm. M 

• > - I I I ' 

Aojuto solo . 

on vorrei , che costui avesse il merito di burlarci, 
e noi la disgrazia di esser maltrattati . Non mi fi- 
' do delle sne cerimonie . Voglio andar io a vedere, 
c osservare , ed assicurarmi . Giacché ho pensato di 
far onore alla generosith di Goltardo , voglio alme- 
no , che i commensali siano contenti , e che gli fac- 
ciano il ringrasiamento eoi fiocchi. 
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ATTO TERZO 

« * 

* • SCENA PRIMA. 

• . • ■ . »• ' , * ■ 

Altra camera in casa di Gottardo con un 
-armadione in fondo, e tavola apparecchiata. 

I i * 

PjWDozro , CosTjNZÀ , Robebto , Leandro , 
Agmito, tutti a sedere a tavola, osservando 
che Roberto sia vicino a Costanza . Servi- 
tori servono ; la tavola è al deserre . 

Aga. I^ignori , alla salute del signor . Gqttardo. ( be- 
ve.") 

Tut. ( Fanno applauso , e bevono alla salute di 
Gottardo e di Placida . Roberto e Costanza par- 
lano piano di quando in quando fra di loro . 

Pan. Ma io non posso stare allegro; io sono morti- 
Scatissimo , caro signor Agapito , voi ci avete ob> 
bligati a metterci a tavola , facendoci sperare ad 
ogni momento , che Gottardo e Placida sarebbero 
venuti a casa ; eccoci di già al deserre ; il pranzo 
è finito , e non si vedono ancora venire . Io non so 
cosa sia ; vi dico la verità, io sono inquietissimo .. 

Aga. Ma, caro signor Pandolfo, non so che dire, 
questa non è colpa mia. Yi tornerò a dire quel 
che vi bo detto . Avanti di metterci' a tavola , so* 
no andato a trovare per la seconda volta Gottardo 
e Placida , che sono , come vi ho detto , in casa del 
signor Bernardo loro compare . Souo dietro a stabi- 
lire il contratto di una partita di lino, sono dietro 
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a concludere uiia società di un’ impresa , non so di 
che . Mi hanno incaricato di pregare la compagnia 
di mettersi a tavola , mi hanno assicurato che a mo- 
menti sarebbero venuti . Se non l’ hanno fatto , non è 

• colpa mia: sarà colpa dei loro interessi, dei loro 
affari . 

Pan. Ma io non voglio assolutamente andar via , sen- 
za vederli , senza ringraziarli . Fatemi il piacere di 
mandar qualcfaednuo . .< • < 

Aga. Oh , ecco il caffè . Entrate , venite avanti . 
la scala.) . • 

SCENA n. 

Garzone del cajffh con cinque tazze e cocco-' 
ma . ■ Tutti si alzano per bevere il cajffb 'di 
qua dalla tavola. Gd'vwAe pub prendere 
una sedia e sedar . Il GjRZÓtìE dà a tutti ' 
la sua chicchera , versa il caffè , prendono 
lo zucchero. Tutti bevono il caffè. 

Pah. {Mj evendo il caffè . Ma io vi torno a dire. 
Signor Agapito, che sono inquietissimo per conto di 
Gottardo e di Placida . Se non volete mandar nes- 
suno, ci aiiderò io. Mi avete detto, che sono . . . ’ 

Aga. Aspetti uri momento che finisca di prender il 

• mio caffè , è anderò io un’ altra volta a vedere co- . 

s’è di loro, e subito sarò qui di ritorno colla ri- 
sposta . { bevendo . ) ^ 

Poh. (Questo è il giorno die decide della mia vera 
felicità.) 

Cos. ( S’ ella da tue dipende , ne siete certo . ) ( pia- 
no a Roberto . J , 
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Ago. ( Come va , signor Roberto 7 ) 

Rob. (Benissimo, die non può andar m^lio.) Xpiono 
ad Agap^ ,) . , . 

Pan. £ cos^ , signor Agapito 7 
Agq. Vado subito. Con permissione di lor signori . 
Animo, figliuoli, sparecchiate la tavola: mettete 
tutto dove vi ho detto, ed aspettatemi, cbe man* 
gerete anche voi . ( ai servitori .). ^ 

Gar. Signor Agapito r siete ypi che pagjt il caffè, o 

10 pagherà il signor Gottardo? , , 

Aga. tiO pagherà il signor Gottardo . (_parte . ) 

Gar. {Imprende le sue lazze, e parte.) 

SCENA m. 

Pjsooifo, Costjszj, Robekto , Lejubeo, 
Servitori . I Servitori spa^chiqao la tavola 
a poco a poco; mettono le posate in una 
cresta , la biancheria in un’ altra , e tutto 
chiudono neW armadio . 

Pan. Io anderei a casa assai volentieri; ma son cu- 
rioso di sapere cosa sia di queste genti, che non 
ti vedono. 

Roh. È ancora presto, signore. Frattanto che toma 

11 signor Agapito , il signor Leandro , che è nn gio- 
vane di talento , ci farà sentire quache cosa di . 
buono, qualche cosa del suo. 

Lea. Oh , io non ho niente che sia degno d* esser 
sentito . 

Rob. Eh , sappiamo chi siete , conomiamo il vostro 
genio poetico , e so che il signor Pandolfo è di buon 
gusto, e so cbe gli farete piacere . 
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Pan. Sì certo , mi piace la poesia . Ammirerò voien' 
tieri la sua virtù. 

Lea. In veriti , signori . 

Rob. ( Andate , andate , divertitelo , che lio bisogno 
di dir qualche cosa . . .) {piano a Leandro , ao 
eennando Costanza . ) ' 

Lea. ( Lo farò per compiacere l’ amico . ) 

Rob. Sediamo, che staremo meglio. Là, signor Lean- 
dro . vicino al signor Pandolfo.) Siedono Pan^' 
dolfo nella prima sedia , Leandro nella seconda. 
Costanza nella terza, Roberto nella quarta. In- 
tanto i servitori seguono sempre a sparecchiare .) ' 

Lea. Vi dirò alcune ottave, (a Pandolfo, tirando 
fuori una carta.) 

Pan. Le sentirò con piacere. 

Lea. L’argomento è una figlia rispettosa, che parla 
al suo amoroso genitore . 

Pan. L’argomento è bellissimo. Costainsa, ascoltate, 
che è a proposito ancora per voi . 

CnS. Sono qui attentissima. 

Rob. (Vorrei potervi dir due parole.) {piano a Co^ 
stanza .) 

Cos. Anch’ io ho delle cose da dirvi . ( piano a Ro- 
berto.) ■ 

Lea. Ottave . 

<c Padre , a voi deggio de' miei giorni il dono . 

«( Deh , un si bel don di conservar vi piaccia . 

<c Da uu novello martir trafitta or sono, > ' 
<c £ da uno strale che il mio fin minaccia . 

« Pietà , buon genitor , pietà , perdono . 

« Il rispetto, il dover non vuol ch’io taccia. 

« La vita che mi deste è mio tormento, 

« Se un’altra vita ricusarmi io sento. 
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Pan, ( ascolta sbadigliando , e si vede ^ che il sonno 
lo prende . ) 

Cos. Bravo! {forte a leandro . ) 

Rob. Braviisimo ! {forte a Leandro . ) • 

Pan. Sì Ijravo! {scotendosi dal sonno.) Non ho be> 
ne capito il senso degli ultimi versi. 

Lea. La figlia dice , che sarebbe per lei un tormento 
la / vita che le ha dato il padre , g’ egli non le vo- 
lesse dar la seconda vita , e potete capire di che 
si tratta.- 

Pan. Si , va bene , ma non mi pare , che sia un com- 
ponimento a proposito per far sentire ad una figlino- 
la. 

Lea. Scusatemi; non vi è niente di male, sentile 
quest’ altra ottava . - 

Pan. Non vi è bisogno che voi ascoltiate, (a Costan^ 
za . ) 

Cos. Oh , io non ho niente di curiositi . 

Rob. Nemmeno io . ( Costanza si accosta colla sedia 
a Roberto ; Roberto si allontana , ed ella si ac- 
costa ancora , e tutti t due restano lontani da Pan- 
dolfo e leandro , e parlano piano fra di loro con 
maggior libertà. •* 

Lea. « Voi de’ segreti di natura istrutto, 

« Voi saprete il mio mal, più che non dico,. 
« Voi per lo stesso cal da amor condotto 
R Nel primier tempo di dolcezsa amico . . 

Pan. ( Si va difendendo dal sonno , ma poi si ad- 
dormenta . ) 

Lea. « Un cenno vostro in mio favor può tutto, 

R Può il fervente bear desio pudico. 

« Deh ,' se il cuor vostro è alla ragion conforme: 
(si volta a Costanza, e a Roberto.) - 

R Parlate iu libertà , che il vecchio dorme . 
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Cos. Bravissimo ( 

Lea. Zitto . 

Rob. Approfittiamo di questi momenti . Voi dunque 
mi assicurate dell’ amor vostro • 

Cos. Voi ne potete esser certo, quando le intenzioni 
vostre siano convenienti al mio grado . 

Rob. Non ardirei di amarvi , se non avessi in adimo 
di procurarmi i mezzi per ottenervi. 

Cos. Parlatene dunque a mio padre. 

Rob. lo non ardisco farlo da me medesimo, ma tro* 
vero persona , che gli parlerà quanto prima . 

Cos. Ed io non mancherò di far a mio padre l’airin' 
ga patetica, contenuta nei graziosi versi del signor 
Leandro . < 

Lea. Ho io ritrovato delle ottave a proposito 7 

Rob. Siete l’uomo il più amabile della' terra, (a 
Leandro . ) 

Cos. Vi abbiamo dell’ obbligazione , rfgnor Leandro. 

Lea. Siete due innamorati si virtuosi, che si può far 
ciò senz’ alcun ribrezzo . 

Rob. La mia cara Costanza ò adorabile. 

SpENA IV. ; 

AoAtiTa., e detti, , 

A%a. l^ignori , eccomi di ritorno . ( tutti si alzano . ) 

Pan. {si risveglia.) E bene, che nuova ci recate ? 
V erigono T Non vengono ? Cosa fanno ? 

Agd. Il signor Gottardo eia signora Placida riverisco- 
no umilmente lor signori : rendono loro infinite gra> 
zie dell’ onore che hanno fatto alla loro casa . Do- 
mandano iniUe perdoni, se non vengono a far que- 
st’ atto di dovere in persona ; la ragione si è perchè 
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non hanno ancor terminato il loro affare importante, e 
vi vorranno due ore ancora a finirlo . 

Pan. Quaad’ è coi'i dunque , possiamo andarcene . Mi 
dispiace dell’inconveniente: mi dispiace, che ab- 
biano fatto la spesa, che ci abbiano cosi ben trat- 
tati t e che non siano stati con noi . Salutateli 
caramente , ringraziateli intanto per parte mia , e 
quando li vedrò , farò le mie parti . Costanza , andia- 
mo. Servitor umilissimo di lor signori. 

Rob. Volete di .già andarvene? Volete partir si presto? 

n signor Leandro ha delle altie ottave . 

Lea. Su- aveste bisogno di dormire anche un poco. 
Pan. Scasatemi, sono avvezzo a dormire quando ha 
mangiato . Non crediate , che sia per disprezzo del 
vostro bellissimo componimento . I primi versi mi 
sono piaciuti infinitamente . i 

Lea. Un’ altra volta , ve li leggerò quando avrete do^ 
mito . ' 

Pan. Oh , la mattina pel fresco. Venite a prendere 
la cioccolata da me. 

Rob. Oh s\ , anderemo insieme, (a Leandro.) Verrò 
ancor io, se vi contentate, (a Pandotfo 
Pan. Mi farete onore e piacere, godiamo, (a Costan- 
za incamminandosi .. ) 

Cbs. ( Addio . ) {a Roberto , piano . ) 

Rob. ( Addio • ) ( a' Costanza , piano . ) 

Pan. E bene.? Non venite? {a Costanza, voltandoH^ 
Cos. Mi era scordato, il mio fazzoletto, (a Pandoljo. 
Tutti si salutano . Pandolfo e Costanza partono.) 
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SCENA 'V. 

Robmkto, Lsakdko, Aajnro, e servUori. 

Aga. £ bene , signor Roberto , è. andato bene l’ af*. 
fare ? 

Rob. Perfettamente. Grazie all’amico Leandro, e gra> 
zie al sonno del signor Pandolfo , abbiamo accoino* 
date le cose nostre assai bene . 

Lea, Cosi scherzando , volete dire , che i mici . versi 
vi hanno fatto i mezzani . 

Rob.- Oh dolcissimi versi ! oh caro amico I oh giorno 
per me felice! Vi ringrazio, signor Agapito; ringra* 
ziate il signor Gottardo . Soti fuor di me dalla con- 
tentezza . ( parte . ) 

SCENA VI. 

Lbjkdbo, Agapito, e servitore. 

Lea. F ale per me , vi prego , lo stesso uffizio al 

signor Gottardo, (ad Agapito.) 

Aga. Sarà seivita. È stata contenta del pranzo 7 

Lea. Contentissimo . Non si può far meglio . Si vede, 
che il signor Gottardo è di buon gusto , ed è gene- 
roso . 

Aga. Si certo , egli è un uomo generosissimo . 

Lea. Vi riverisco, signor Agapito, {parte.) 

Aga. Servitor suo . 


Tortu FUI. 


a* 
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SCEMA m 

ÀGjriTO, e servitori. 

Afa. F igliueli, avete (ùilto ? Avete messo via ogni 
cosa? La biancheria, le posate, i piatti sono in quei- 
1’ armadio 7 ( servitori fii fanno cenno di sì.) Ave 
te eaivato per voi gii avanzi della tavola 7 ( gli dico- 
no di sì . ) Rene dunque , andate a maogiare dove 
volete con vosti-o comodo, e .con libertà, {servitori 
partono.) La burla è fatta, è riuscita bene , resta 
ora a vedere, come Gottardo si tirerà d’ ailare con 
r oste . 


FINE dell’atto terzo. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 

• ** 

La stessa camera dove si è fatto il pranzo. 

^ Gottjkdo , e Pimcidjì. 

Pia. bene , eccomi <pti . Sono in casa . Siete 

contento ? 

Gol. Se ci siete voi in casa , ci sono anch’ io . Man- 
ca poco alla sera: à spoglieremo, e potremo far 
«pialche cosa . Io ho da rivedere alcune partite , ho 
da rispondere a delle lettere , e voi lavorerete , sta* 
rete con me, mi terrete un poco di compagnia. 

Pia, Tutto ciò si poteva far questa sera ; a quest’ ora 
di giorno , giacché io era fuori di casa , non era 
gran cosa lasciarmela impiegare in una visita di con- 
venienza . 

Got, £ dove volevate andare? 

Pia. Voleva andare dal signor Pandolfo, È qualche 
giorno , eh’ io non vedo la signora Costanza , ed ho 
tante obbligazioni con quella casa , che è giusto , 
che di quando in quando mi lasci almeno vedere. 

Got. Bene , vi anderete domani . . - 

Pia. Perchè domani e nmi oggi ? 

Gol. Perchè ho piacere , che vi andiate piuttosto do- 
mani . ' , 

Pia. Ecco qui , vuol tutto a suo modo . Ed io dor 
roani ho da far più che oggi , e non ci anderò . ^ 

Coi. Eh , il ci anderete . . ! 
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Pia. No , non ci aiiderò . 

Got. Per farmi piacere , so die ci anderete . 

Pia. Ho d’ andarvi per far piacere a voi , e non pos* 
so aver io la soddisfazione di farlo quando piace- 
rebbe a me 1 Questo vuol dire , che siete uno spi- 
rito di contradizione. 

Got. Ma no, non è vero. Voi prendete sempre le 
cose a rovescio . Vi dirò la mia ragione . Se an- 
date oggi, voi non trovereste a casa il signor Pan- 
dolfo , ed a me preme che lo troviate , e domattina 
lo troverete , e voglio che gli facciate per me un 
complimento di scusa . 

Pia. Quale scusa? Che cosa gli avete fatto per do- 
mandargli scasa? 

Got. Vi diri , Dia non andate in collera , se è pos- 
sibile . Questa mattina , dopo che siete partita |ier 
andare da vostra madre, è venuto quel drittone di 
Agapito , e mi ha detto , che il signor Pandollb e 
la signora Costanza volevano o^i farci l’ improvv i- 
sata di venire a pranzo da noi. Io gli ho risposto, 
ebe era impegnato di andar a pranzo fuori di ca- 
sa .. ■ 

pia. Ed avete avuto la villania di ricusar l’onore 
che' volevano farci il signor Pandolfo e la signora 
Costanza ? 

Got. Ma voi sapete , eh’ io era impanato . 

Pia. E perchè non avete mandato ad avvertirmi, che 
sarei venata io . 

Got. E volevate riceveidi senza di me? 

Pia. E vi pare una bella aziwe verso una persona 
che ci protegge , e ci fa del bene ? 

Got. E per questo, voglio che andiate voi a far lè 
mie scuse . ^ 

Pia. E che scu^a volete voi che io gli porti ? Quella 
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di esser andato a pranzo da vostro compare f Se 
fosse vero che ci foste stato , la scusa sarebbe ma- 

. gra, poiché vi potevate disimpegnar facilmente; ma 
il punto é , che non siete stato da vostro compare, 
e ne son certa . • 

Gol. Come potete voi dire , che non sono stalo da 
■■mio compare ? 

Pia. Lo dico con fondauianto ; perchè ho mandato 
a vedere , e non vi ci hanno trovato . 

Got. A che ora ci avete mandato ? 

Pia. A diciassette ore sonate. 

Got. Se aveste mandato a dioiotto , mi avrebbero trm 
vaio, c mi avrebbero veduto a tavola con mio 
compare . 

Pia. Non è vero niente. Ho sempre sospettato, che vo- 
leste darmi ad intendere una cosa per l’altra, ma 
ora che sento, che avete ricusato di ricevere il si* 
gnor Pandolfo e la signora Costanza , mi assicuro 
che non siete stalo dal compare, perche da lui vi 
sareste sottratto, come richiedeva l’obbligo vostro 
verso il signor Pandolfo , e dico , e sostengo , che 
un altro impegno vi avrà strascinato , e che qual* 
che partita di piacere vi avrà fatto commettere la 
mal’ azione . > ’> 

Got. Io impegnato in partite di piacere? 

Pia. Si , voi . Povero innocentino I Che non eravate 
solito , prima che foste maritato , di frequentare gli 
amici , le amiche ... e le amiche ? Sarà stata una 
partila d’ amiche . Non può essere altrimenti . Ne 
sono certa . ' 

Got. Ne siete certa? 

^ Pia. Certissima . 

Got. Ed io son certo d’ un’ altra cosa . 

Pia. £ di che in grazia ? 
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Cut. Che voi non sapete quel che vi dite . 

Pia. Basta. Non ho ancora in «nano quel che ci vuole 
per assicurarmene ^ ina lo aapro , lo saprò senza 
fallo, e se me n’accorgo, se vi uovo sul fatto, 
povero voi . 

Got. Povero me ? 

Pia. Si , povero voi . 

Col. In verità, voi mi fate ridere. 

Pia. Ridete, che avete buon ridere; ma un giorno 
forse . . • (si sente battere alla porta . ) 

Got. Battono . Guardate chi è . 

Pia. Riderò anch’ io un giorno , ve 1’ assicuro • 

Got. Placida, guardate chi è. . . 

Pia. Son buona buona , ma poi . . . 

Got. Eh , finitda una volu . Andate a guardar chi è. 
(con sdegno.) 

Pia. Ih ! che diavido d’ uomo ! ( parte per andare 

• ad aprire .) . 


SCENA n. 


GoTTJSt DO, poi PtdClOA, e VO.STB. 

i ‘ 

Got. vuoile buone non si fa niente. Bisogna alzar 
la voce per forza . 

Ost, Servitor umilissimo , njio padrone . 

Got. La riverisco divotaraente. 

Ost. Scusi , è ella il signor Gottardo ? 

Got. Per servirla. 

Ost. Mi consolo infinitamente d’ aver l’ ouor di cono- 
scerla e di riverirla . . . . , 

Got. Chi è in grazia vosiguoria f 

Ost. L’oste della Fortuna per obbedirla. 

Pia. ( Passeggia , ed ascolla . ) 
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Gol. £ in ohe cosa vr pbsad servirà? 

Ost. Prima di tutto , la prego > dirbsi ■ a’ eli* à restati! 

di me conteata. • . 

Gol. Di che, sigaore ? • 'i ' ; 

Ost. Del pranro di questa niattiUa . • . > 1 ' 
Gut. Io f ' • ' * 

■ Pia. Come ? Siete voi stato all’ osteria ? ( tt GoUafUo. ) 
li signor^ Gottardo è venuto alla -vostra osteria ? 
( all' oste » ) , I , ‘ 

Ost. Non signora ; io parlo del ^pranzo che ho avuto 
l’onore di < idaudargli a casa qttesta mattina 
Pia. Un praiiEo a casa ? ' ,•> 

Got. Tacete una volta . Lasciate parlare a me . (<s 
Placida,) lo 'CteAo , che voi prendiate . Sbaglio . 
( all’ oHe .) ' •• 

Ost. Scusi: io non sbaglio altrimenti. Io son l’oste 
della' Fortuna’: io son quello che le ha mandato 
qui in quest a cast un desiharh per cingue' persone, 
• a sei paoli a testa . 1 ' ' 

Got, A me ? ■ ^ . 

Ost. A lei . Non è ella il signor Gottardo ? 

Pia. Oh , ecco avverato il mio sospetto. Mi ha tnaiula- 
'.to via di casa; non ha voluto il signor Patidolfo , 
per dar: da mangiare a’ della canaria. 

Got. Ma voi mi volete far perdere' I» pazienza .faPla- 
cida.') E chi è che vi ha ordinato questo' pranzo? 
Dite, parlate: sono state io che ve J’ha ordinato? 
( cUl’ oste . ) . ! ! 1 ; 1 

Ost. Se ella non me 1’ ha ordinato, ho servilo in que- 
sta casa, e me 1’ hanno comandato a di lei. nome. 
Got. E .chi «ihe vi ha coiimndat'o ? 

Ost. Il suo signor fratello . 

Got. Oh amico , voi sbagliate , .0 sogniAe, o siete fuori 
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(li cervello. Io non ho fratelli, io non ne (o nien- 
te , e vi consìglio a lasciarmi stare . 

0$t. Signore, la non parli così, perchè ho il modo 
di ronriiTcerla , e di farmi render ragione .< 

Pia. Sì , sì , vi farà ragione da se ; non dubitate . Di- 
ce così , perchè sono qui io , |ierchè ha so^ezioiie 
di me . Ha fatto passar qnalcbeduno per suo fratello, 
per coprire la bricconata/. Sa il cielo chi è stato a 
mangiare in casa mia ! Ditemi , galantuomo ; sapete 
voi , che vi fossero donne ? . i 

Ost. Questi non sono i miei adàri . So, che ho dato 
un pranzo per cinque persone a sei paoli a testa. 
'Gol, Ma 'chi eribo costoro? Li conoscete? 

Ost. Io non so niente. Mi hanno detto i garzoni , che 
vi erano quattro uomini, e una donna, c nou so 
altro . ■ > - 

‘ pia. Una donna ! Vi . era anche una dtHina? Ah tradi- 
tore ! ah ingrato '! ah perfido ! ( a i Goltardo . ) 

Gvt. Tacete , Placida , che or ora mi fate fare qualche 
bestialità . Signor oste, io sono un galantuomo , 
incapaòc di far stare neisuno , e vi dico , eh’ io non 
ne so niente , e non ne so niente . ( scaldandosi. ) 
Ost. Orsù , signore , su quest’ articolo parleremo poi : 
intanto favorisca almeno di darmi la mia biaii<dieria,i 
miei piatti, e le mie posate d’argento. ■ 

Gol. Io ? • / ■ ' . 

Ost. Sì, ella, che’se ò’è servito. 

Gol. Mi fareste venir la rabbia davvero. 

Ost. Cornei vorrebbe 'ella negarmi ancora le mie pesa- 
te d’argento ? 

Got. Vi dico , che' sono un uomo d’ onore , e non ne 
so niente . 

Ost. Ed io le dico, che sono stato avvisato, che la 
mia roba è qui , e che hanno lutto riposto in un 


» 
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amadio, e ci scotnmeuerci , c^e è quello cii’è R. 
Gol. Non è vero niente. > 

Pia. Vediamo , vediamo, presto, vediamo, (corre aU 
V armadio , lo apre , e si vede tutto.) Ah ah , signor 
marito ! 

Gol. ( lo resto di sasso . ) ( mortificato . ) 

Pia. Ecco qui , posate , biancherìa , piatti , boccie , 
bicchieri: negatelo ora, se vi dà -i’ animo, (a Goti 
tardo . ) '• 

Got. Lasciatemi stare . ( Non so in «he mondo mi sia . ) 
Ost. Si contenta , eh’ io prenda la robba mia 1 (a Goti 
tardo.') 

Gol. Prendete' quel che diavolo volete . - 

Ost. Ehi il giovani, venite avanti, (alla porta j) 

♦ * < ’ * ’ ^ 

SCENA HI. ■ 

• *’ •* . 

Gjb zo NI dell’ Oste ,■ e detti. 

Gar. ( "Entrano.) i 

Oh.' Prendete questa robba, e portatela a casa, ma 
prima riscontriamola . ( L’ oste e i garzoni vanno ati 
t armadio f riscontrano tutta la robba, e la vanno 
disponendo per portarla via .) 

Gol. ( Cospetto di bacco ! io non posso capire il fopdo 
di quest’ istoria . ) < 

Pia. Ecco , se ho ragione di lamentarmi di voi . Ecco 
il bel trattamento che voi mi fate dopo quattro gior- 
ni di matrimonio . Ridete , se vi dà l’ animo di ri- 
dere . I 

.Got. ( Si , non può esser altro assolutamente . ) 

Pia. Risparmia un paolo, per non dare a me una 
piccola soddisfazione, e poi getta i , denari, e fa 
pranzi, in casa, e di nascosto della povera moglie. 
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Got- Eb ; corpo del diavolo ! con tutte le vostre belle 
parole, eoo tutte le vostre afiettate esagerazioni, voi 
non me la darete ad intendere . Altri che voi non 
può avermi fatto questa soverchieria. 

Pia. Io ? 

t 

Got. Si, voi: per castigarmi della mia supposta ava- 
• rizia , per vendicarvi del pasto che non ho voluto 
fare per le uozm . . 

Pia. lo? 

Got. Si , altri che voi non poteva entrate in casa : la 
serratura è forte, ha degli ordigni, -che senza la 
propria chiave non si può aprir da nessuno. Voi 
che avete la- chiave, voi siete entrata , voi mi ave- 
te fatto l’ impertinenza . 

Pia. Povero Bernardone ! Io ho la chiave ? Vedete 
come le bugie hanno corte le gambe ! Non vi ricor- 
date più che mi avete obbligato questa mattina a 
lasciare la chiave? 

Got. Ah si, è vero. Sou fuor di me. Scasatemi, 
non me ne ricordava . 

Pia. Voi avrete data la mia chiave a qualcheduno. 
Sa il cielo cosa ne avete fatto ! ~ ' 

‘ Gol. lo non l’ ho data a nessuno . Eccole qui tutte 
due. tira fuori le due chiavi e /e osserva .> Come ! 
Questa non è mia chiave . Questa non apre la nostra 
porta. Ah ah, ora capisco l’inganno, la baronata. 
Voi , che mi avete gettata la chiave per dispetto , voi 
mi avete gabbato, mi avete dato una chiave per un’al- 
tra. Vi siete ben divertita , ed orU' vi burlate di me. 

pia. Uomo perfido ! uomo inaligtio ! avete ancora tan- 
to coraggio d’ aggiungere la calunnia alla falsiti , 
all’impostura? Basta cosi: non vo’ sentir altro. Vi 
conosco abbastanza: prenderò il mio partito - Mi farò 
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rendere giusiizia , e voi .... Lascialeoii stare , che 
non posso più tollerarvi, [parte, e va in camera.) 

S C E N A IV. 

Gottjkdo , r Oste, e i Garzoni. 

Got. eramente la bile, e lo stordimento in coi so* 
no mi ha fatto avanzare a mia moglie una propo- 
sizione ingiuriosa . Non la credo capace . di tanto , 
ed ha ragione se si scalda } ma anch’ io non ho tor- 
to , se mi do al diavolo per una cosa di questa na- 
tura . 

Ost. Signore, veda se nel suo armadio vi è tutto 
quello che a lei appartiene. 

Got. Non vo’ veder niente. Lasciatemi stare. 

Ost. lo ho preso la robba mia . ' 

Got. SI signore . 

Ost. Permette, che la mandi a casa? 

Got. Fate quel che volete. 

Ost. Figliuoli, andate, e, consegnate ogni cosa alla 
padrona, [garzoni partono.) 

SCENA V. 

Gottàedo , e VOsTE. 

Got. ( He dei sospetti , ma non ne posso verificare 
nessuno . ) 

Ost. Signor Gottardo, servitor umilissime. 

Got. Schiavo sno . 

Ost. Scusi di grazia . 

Got. Cosa c’ è ? 

Ost. Mi favorisca trenta paoli , se si contenta . 


3i6 LÀ BURLA RETROCESSA 

Got. Perchè vi ho da dar trenta paoli, se io non so 
niente del desinare . 

Ost- Signore, perdoni, parlo con tutto il rispetto: 
se ella per sorte non avesse presentemente il dana- 
ro , e non volesse , o non potesse ora pagarmi , son 
galantuomo , si accomodi , e mi basta la sna p- 
rola : ma se nù nega il debito , con tutto il rispet- 
to, con tutta la riverenza, vado subito a ricorrere 
alla ginstieia . 

Got. No , fermatevi . Venite «|oi Vedo anch’ io , che 
sono stato soverchiato, ed a me tocca a pagar la 
soverchieria. Son galantuomo, e vi pagherò: vi 
prometto , che vi paglierò . 

Ost, Tanto basta . . 

Got. Ma vorrei almeno . . . 

Ost. n signor Gottardo è padrone di tutto. 

Got. Vorrei , che mi diceste . . • 

Ost. E quando le occorre, non ha che a comandare, 
ed io mi darò Ponom di servirlo. 

Got. Lasciatemi dire. Volete ch’io paghi, nou ho 
mangiato, e per trenta paoli non potrò nemmeno 
parlare ? 

Ost. Scusi , perdoni , parli . In che cosa la posso ser- 
vire ? 

Got. Vorrei almeno sapere , chi è quello che a nome 
mio vi ha ordinato il pranzo. 

Ost. Mi pare di averglielo detto, il suo signor fra- 
tello. 

Got. Ma se io non ho fratelli. 

Ost. Sarà uno che avrà avuto l’onore di passare per 
suo fratello . 

Got. £d io ho da pagare? 

Ost. Ho servito al di lei nome , in casa sua ; la mia 
robha si è ritrovata uel di lei armadio. 
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Got Avete ragione , e vi pagherò . Ma , ditemi in 
cortesia . Non lo conoscete quello che mi ha fatto 
l’ onore di passare per mio fratello ? 

Ost. Signore, io non lo conosco altrimenti. 

Got. Era grande, o piccolo ? 

Ost. ( dirà la statura d‘ dgapito . ) 

Got. Vestito con un abito ... ( secondo V abito di 
Jgnpito . ) 

Ost. Non ci hò molto badato , ma mi pare di s\ . 

Got. Con una parrucca ... ( secondo quella d’ dgUf 
pilo.) . ^ 

Osi. Per verità non me ne ricordo. 

Got. ( Io sospetto, sopra quel galeotto di Agapito , 
ma non sono ancora sicuro . ) 

Ost. Mi comanda altro T ' 

Got- La grazia vostra. 

Ost. Oh signore ! sono a suoi comandi . £ quando 
mi onorerà dei trenta paoli! 

Got. Gli avrete , ve li darò . Avete paura , che non 
ve li dia ? 

Ost. Oh , mi maraviglio I son sicurissimi . Un uomo 
come lei ! la prego prevalersi della mia servitù . 
Nelle occorrenze la supplico non farmi torto . La 
servirò sempre con distinzione . . . Me li darà in 
questa settimana li trenta paoli 7 

Got. Ma voi siete un gran seccatole . 

Ost. Servitor umilissimo, {parte.) 

SCENA VI. 

GoTTjtttDO solo. ' 

r'’. . 

v^i giocherei dieci zecchini , che la hricconeria me 
l’ ha fatta quel birbante d’ Agapito ) ma come diavolo 
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avrà potato «ntrare in caxa 7 Come ? E stalo qui . 
È capace di avet cambiata la chiave . Oh , se po- 
tessi assicurarmene , vorrei fargliela pagar ■ salata . 
Se potessi almeno sapere chi erano le cinque per- 
sone , che hanno mangiato qui . L’ oste non sa nien- 
te , ed è difficile indovinarlo . 

SCENA vn. 

* 0 

n Gjkzohe del caffè, e detta. 

Cari Scrvitor umilissimo , signor Gottardo . 

Gol. Cos’è? C’è qualche altra novità? Venite ancor 
voi per denari? .< 

Gar. Si signore, vengo per i cinque cafiè che ho 
portati qui quest’ oggi . 

Gol. Ma io non c’ era . 

Gar. Se benissimo eh’ ella non c’ era , e per questo 
sono venuto a domandarle , se li pagherà vosigno 
ria , o se devo farmeli pagare dal signor Agapito . 

Got. Ab ah . È il signor Agapito , che gli ha ordi- 
nati ? - . 

Gar. Si signore , ma mi ha detto , che li pagherete 
voi . 

Cot. E Agapito oggi ha desinato qui? 

Gar. Senza dubbio ■ 

Got. Con altre persone ? 

Gar. Ancora . 

Got. Conoscete voi le persone che hanno qni desi- 
nato ? 

Gar. Si signore , li conosco tutti . 

Got. Buono , buono . Ditemi un poco. ( Ma non vor- 
rei , che venisse Placida ad inquietarmi sul più 
bello. Non vi è bisogno 'di furia, ma di destrei'.aa.} 


DjgiliroaJ^i 
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Ambiamo faori: vi pagherò il caflè , e mi dire- 
te... Aadaie , andate innanzi ... , ^ , 

Car. Per obbedirla , ( parte . ) 

Got. Ora sono contento. Ho scoperto il fnrbo; non son 
chi sono, se non mi vendico. 
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ATTO QUINTO 

.. . i 

SCENA PRIMA. 

La prima camera . Notte , tavolino con lumL 
Placida sola. 

P ussibilc , che mio marito abbia fatto nna cosa $imi> 
le? Ch’egli abbia fatto banchetto in casa di nasco- 
sto di saa moglie ? Ma la roba dell’ oste , che era 
nell’armadio . . . Eppure ancor non Io posso credere. 
Vi può essere qualche inganno . Eh ! qnal inganno? 
L’inganno é il mio, perchè amo troppo quest’ingra- 
to, questo perfido, che ha avuto coraggio di maltrat- 
tarmi , e accusar me di maliziosa e bugiarda . Do- 
vrei odiarlo per questo. Ma non posso. Gii voglio bene. 
Ecco qui, è andato fuori di casa senza dirmi niente. 
Sapeva , eh’ io era sdegnata-, e non s’ è curato di 
venirmi a pacificare . Dovrei sempre più irritarmi 
contro di lui ; ma non posso . Non vedo l' ora , 
eh’ ei tomi a casa per abbracciarlo . Si , per gri- 
darlo , e abbracciarlo . ( ss baite alla porta . ) Bat- 
tono. Vediamo chi è. 

^apre.') 
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l 

SCENA n. ' 

‘‘ 4 . » 

PjNPOLFO, Cost'asza, e detta. - . 

B . . . • 

uon giorno , signora Placida . 

Pia. Serva utnilissiina, signor Pandolfo. Serva sua, 
signora Costanza . 

Cvs. Si , si , sono in collera con voi . 

Pia. Perchè , signora , che cosa le ho fatto T 
Pan. Ha dispiaciuto a mia Gglia ed a me , che os^t 
non abbiate potuto passar la giornata con noi . 

Pia. In veritii , vi giuro , non ne sapeva niente . Se 
sapeste quanto ho gridato con mio marito ! 

Cos. Tre volte vi abbiamo mandati a chiamare. 
pia. Assicuratevi sull’ ouor mio , che non he saputo 
niente . Figurarsi , era da mia madre , sarei corsa a 
casa immediatamente . , 

Pan. Se ci hanno detto, .che eravate da vostro com- 
pare Bernardo per afiari del vostro negozio . 

Pia. Mio marito era dal compare , o almeno mi ha 
dato ad intendere, che vi è stato. Io era da mia 
madre , ve l’ assicuro . 

Cos. II signor Gottardo gentilissimo si diletta dunque 
di dire delle bugie . 

Pia. Qualche volta. , 

Pan. Non posso dirvi quanto mi è dispiaciuto la pri- 
vazion della vostra compagnia. Sapete quanto vi 
amo tutti e doc, marito e moglie ugualmente. Si 
tratta di pranzar un giorno insieme, veng9 appo- 
sta , e non posso aver questa consolazione . 

Pia. In verità , ne sono ~mortificatissinia , e domani 
doveva venir da voi per farvi le scuse di mio ma' 
rito . 

Toni. Vili. a* 
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Tan. Basta, non ci è bisogno di altre scose , poiché 
vostro marito ha voluto compensarci, e ceneremo 
insieme questa sera . ^ 

Pia. Qui’ da noi ? ( con allegrìa .) 

Pan. Si , da voi . 

Pia. Cenerete da noi? (a Costanza con allegrìa.') 

Co$. S"! , e rni aspetto , che ci burliate anche questa 
sera . 

Pia. Oh , cosa dice mai ! Sono troppo sensibile a que- 
sto onore . Mio marito dunque vi ha invitato a etnia 
da noi ? ' 

Pan. Si , mi ha scritto un viglietto , mi ha pregate 
a venire con mia figliuola , ed io , benché la sera 
non sia solito star fuori di casa, son venuto ; acciò 
non creda , che me ne abbia avuto per male questa 
mattina . '' 

Pia. Voi siete la stessa bontà . Ecco la prima cosa 
ben fatta da mio marito. 

Pan. Mi dispiace solamente la doppia spesa, che do- 
vrà fare . Ha fatto la spesa del pranzo. Ora si ca- 
rica anche della cena . 

Pia. Come, signore ! Lo sapete anche voi, che mio ma- 
rito ha dato pranzo? 

Pan, Oh bella I in casa sua chi ha da dar pranzo , 
se non é dato da lui? 

Pia, { Ah indegno ! e me lo voleva nascondere .) ( da 
se . ) E sapete chi fossero i commensali ? ( a Pandal- 

Pan. Si, vi era il signor Agapito . E vi era . . . 

pia. Vi era Agapito? 

Pan. Vi era certo , e vi era . . . Non mi ricordo bene. 

Cot. Il signor Roberto , il signor Leandro . . . 

Pia. Bravi , pulito . Tutta gente che vietie a mangia- 
re le coste a mio marito, e poi ti burleranno di 
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' Ini . Stm certa , che da tutti quelli che <^i hannn 
qui pranzato non c’ è da sperare un bicchier d’acqua, 
se se ne' avesse bisogna . 

Pan. Da tutti T 

Pia. Oh , da tutti . Io non eccettuo nessuno . 

Pan. Io credo , che di me non vi possiate dolere . 

Pia. Eh , non parlo della cena , parlo del pranzo, 

Pan. Ed io vi parlo del pranzo. 

Pia. Ma voi non c’ entrate con quei del pranzo 

Pan. C’ entro benissimo, perchè io e la mia figliuola 
abbiamo pranzato con loro . 

Pia. Dove ? 

Pan. Qui . 

Pia. Q iiando I 

Pan. Ogfp. 

Pia. Oggi avete pranzato qui tutti due? (a Costanza.) 

Cos. Che maraviglie ridicole !" Per che cosa ci avete 
fatto Voi tante scuse? 

Pia. Perchè mio marito mi aveva dato ad intendere, 
che si era sottratto da ricevervi con un pretesto... 

Pan. No , no , ci ha dato da mangiare magnificamente 
col solo dispiacere di esser privi della vostra, e 
della sua compagnia . 

Pia. (lo non capisco niente: io non so, perchè mio 
manto abbia voluto nascondermi questo desinare.) 

Pari. Quel che mi raccomando è di sollecitare la ce- 
na più che potete, perchè io non sono avvezzo a 
far tardi. 

Pia. Io non so che dire. Mio marito non mi ha det- 
to niente . Quando verrà sentiremo . Favorisca in- 
tanto d’ accomodarsi. 

Pan. Nell’altra camera avete una poltrona eccellente. 

Pia. Vuol passare nell’ anticamera ? 

Pan. Oh 81 , mi piace quella poltrona’ . £ se venisse 
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a «ignor Leandro , mi ci addormenterei saporiumei*' 

te. Neutra in camera.) > 

SCENA ni. 

PtACtDA , e Robxri’ó . 

Rob. I\.lvcrisco la signora Placida ì 

Pia. Serva sua. 

Rob. C’è il signor Goliardo? 

Pia. Non c’è, ma starà poco a venire. 

Rob. Se V? contenute , l’ aspetterò . ^ 

Pia. Scusi . Ha degl’ interessi con mio marito? . 

Rob. Niente affatto , ma egli è pieno di bontà per 
me mi ha invitato questa mattina a pranzo da lui. 
Ci sono stato, e non ho avuto il piacere di vedere 
nè lui, nè voi. Ora, andando al caffè, ho Uovato 
un suo cortese biglietto , con cui mi dice , che tutta 
la compagnia di questa mattina sarà a cena questa 
sera da lui , e mi prega di esser della partita . 

Pia. Mi dispiace , che mio marito non e in casa , e 
non mi ha lasciato alcun ordine . 

Rob. Non importa, lo aspetteremo. Avrò l’ onor di 
godere della vostra amabil compagnia . 

Pia. Ella mi onora troppo . Io non ho alcun merito. 

Rob. Probabilmente verrà anche il signor Pandolfo, e 
la signora Costanza . 

Pia. Anzi sono di già venuti. 

Rob. È venuta la signora Costanza ? (con movimento.) 

Pia. Si signore. 

Rob. E dov’ è ? Dov’ è ? ( con premura . ) 

Pia. In quella camera. 

Rob. Con permissione . ( vuol correre in camera . ) 

Pia. Signore , una parola in grazia . ( lo trattiene . ) 
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Kob. Scasate, {tornando indietro qualche passo.) 

Pia. Ella mastra uua gran premura. 

Rob. Oh s\ veramente . . . 

Pia. Per il signor Pandolfo o per la signora Costanza? 

Rob. Oh , potete ben figurarvi . . . ( scherzando . ) 

Pia. Passano di buona corrispondenza ? 

Rob. Perfettamente. Ero in dubbio, ma questa mat- 
tina , grazie a quel desinare , di cui non mi scor- 
derò mai, ho assicurato la mia felicità. 

Pia. E il signor Pandolfo lo sa? 

Rob. Non Io sa ancora , ma lo saprà . 

Pia. Ma, signore, ella vede che non conviene.. . 

Rob. Zitto , per carità , so quel che volete dirmi : son 
galantuomo. Voi siete giovane, e sapete che cosa 
è amore. 

Pia. Vi dico , signore . . . ( battono alla porta.) Gran 
battere che si fa a questa porta ! ( va per aprire, e 
Roberto corre in camera . ) 

SCENA IV. 

PzjciDj , poi l’ Oste , e Garzoni con ceste 
di biancheria ec. 

Pia. {.Apre Id porta, si volta e non vede Ro- 
berto . ) All , l’ irapertinente si è cacciato in camera . 

Ost. Servitore nmilissimo. 

Pia. Siete qui un’altra volta? 

Ost. Questa sera non dirà , che m’ inganno , Il signor 
Gottardo medesimo . . . 

Pia. Lo so, lo so. 

Ost. Manco male . Permette , che 1 miei garzoni co- 
mincino ad apparecchiare la tavola ? , 

Pia. S\ , facciano pure . ' 
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Osi. Entrate, già sapete la camera, (garzoni entrano 
in camera . ) Sono venuto io stesso ad accompagnar- 
li , acciò non vi siano equivoci . 
pia. Ma si può sapere chi vi ha ordinato questa mat- 
tina ì , 

Osi. Perdoni . Ho da andare a terminar la cena ; torne- 
rò qui , e la soddisfarò intieraqaeute . ( parte .J 

SCENA V. 

PtiCIDA sola. i 

Olomincio ora a capire la ragione , per coi mio ma- 
rito mi ha tenuto nascosto questo desinare. Egli è 
stato sedotto da qualcheduno , e 1’ ha fatto apposta 
per tener mano a questi amori fra il signor Rober- 
to e la signora Costanza. Sa, che io non l’avrei 
sofferto, e mi maraviglio di lui die lo soffra, e quan- 
do viene mi sentirà . Eccolo qui a tempo . 

SCENA VI. 

GoTTjnDO, e detta. 

Gol. Oh , eccomi qui . ( allegro . ) 

Pia. Venga , venga , signore , die viene a tempo . 

Got. Non istate più a taroccare, chè ora vi conterò ' 
tutta la faccenda com’ è . 

Plà. Non v’ è bisogno che me la raccontiate , chè la 
so meglio di voi . « 

Got. Si? sapete dunque l’impertinenza olie mi ha fat- 
to Agapito? 

Pia. Cile Agapito? Qui non c’entra Agapito. Siete 
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voi , che tenete mano a delie Uesche illecite • a degli 
amori sospetti . 

Got. Io ? 

Pia. Oh , non late l’ idiota , che il signor Iloberto mi 
ha detto tutto. Ei vi ringrazia dei comodo che 
gli avete dato stamane di amoreggiare la signora 
Costanza , senza saputa di quel buon uomo -di suo 
padre . 

Got. Anche questo di più? Maledetto Agapito! 

pia.- Ma voi volete gettar la colpa sopra di Agapito. 

Got. Si, è egli che mi ha cambiatola chiave, che 
ha dato qui da pranzo in mio nome , che mi ha 
fatto quasi pi-ecipitar con l’oste; ma lascia fare, 
che ho trovato io la maniera di vendicarmi. 

Pia. Sia quel che esser si voglia, in casa nostra non 
si ha da soffrire una simil tresca , e non la voglio 
assolutamente. Ecco in quella camera vi è già il 
signor Pandolfo , e la signora Costanza . 

Got. Sono già venuti ? 

pia. Si , ed è venuto subito quel ganimede dei signor 
Roberto , e si burla di me , e si burla di voi , e si 
burla di quel povero vecchio del signor Pandolfo , 
e fa l’ amore colla signora Costanza , e in casa no- 
stra è un insulto , è un' indegnità , è una vergogna. 

Got. Zitto ; non fate rumore , rhe la cosa durerà poco. 

Pia. Che non faccia rumore ? 

Got. E venuto altri ? 

Pia. £ venuto l’oste , e vi sono i garzoni iu camera, 
che preparano la tavola . Ma io assolutamente non 
voglio in casa mia dar da cena a chi si beffa di noi, 
e voglio andare in questo momento a scoprire ogni 
cosa al signor Pandolfo . ( in atto di partire . ) 

Got. No , venite qui ; aspettate . 
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Pia. Oh , lo voglio fare. Non mi terrebbero le catme. 
{entra in cantera . ) 

% 

SCENA m 

Gottjkdo , poi Lbasduo. 

dot. F' accia quel che diavolo vuole . Mi dispiace 
che va a perìcolo di disturbare la cena . E te non 
si fa la cena , perdo la metà del gusto che mi so- 
no preparato. 

Lea. Si può entrare? 

Gol. Favorisca . 

Lea. Sono molto obbligato alla bontà che avete per 
me . Ho ricevuto un vostro biglietto . . . 

Got. Si signore. Ella mi ha favorito a pranzo. Non 
ho potuto godere la sua compagnia, e mi sono pro- 
curato un tal onor questa sera . 

Lea. Voi mi obbligate infinitamente. 

Got. Andiamo a trovare la compagnia ... Ma vengono 
qui : aspettiamoli . 

SCENA VIU. 

Pandoito , Cosi js ZA, Rorebto, Placida, 
e detti . 

Rob. Caro signor Pandolfo, vi domando perdono. 
.Scusate l’ amore . . . 

Pan. E se voi avete dell’amore par la mia figliuola , 
perchòmon trature dtr galani’ uomo? Perchè non dir- 
melo , senza fare simili nascondigli ? 

Hob. Confesso . che ho latto male : ma il desiderio di 
assicurarmi prima della sua inclinazione . . . 


iC 
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Cas. Deh , caro padre , compatitemi , ed abbiate pietà 
di me . 

Pan, Disgraziata ! meriteresti ... E voi , signor Got- 
tardo , voi date mano a simili impertinenza ? 

P/a. Gliel’bo detto anch’io, l’ho rimproverato an- 
ch’io, / 

Got. Credetemi , signor Pandolfo , che io non ne so 
niente . * 

i 

SCENA K. 

L’ OsTX, e detti. 

Ott. I^ignore , son venuto a vedere , quando coman* 
da, ch’io abbia l’onor di servirla. > 

Got, È tutto all’ordine? , 

Ost. È tutto pronto . 

Pan. Con vostra buona grazia, io voglio andarmene. 
Animo, andate innanzi, (a Costanza.) 

Got, Caro signor Pandolfo, non mi dia questa roorr 
tihcazione . 

Pan. No ; voglio andarmene . 

Pia. Via, signor Pandolfo, già ora tutto è scoperto, 
ci favorisca restare . 

Pem. Vi ringrazio d’ avermi illuminato, ma voglio , 
sudarmene . 

Lea. Favorisoa , ho da fargli sentire un sonetto . 

Pan. Non ho volontà di dormire . 

Rob. Per grazia, signor Pandolfo. 

Pan. Mi maravigiib di voi. 

Cos. Ah , caro padre , per la vostra unica figlia , per 
la vostra Costanza, che ama, è vero, il signor 
Roberto, ma lo ama onestamente, e spera di ama^ 
lo col vostro consentimento: deh restate, deh non 
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'mi date una s\ dura pena, non mi fate piangere, 
per carità . 

Pan. Bricconcella ! ( non ho cuor di mortificarla . ) 
Tu sai .s’ io t’ amo , s’ io noerito di essere mal corri* 
aposto . Via , non piangere , chè resterò . 

7W. (^Fanno allegrezza.) 

Ott. Vado a preparare i piatti, {in atto di partire.) 

Got. Aspettate. Quanto avete da avere del pranzo 
di questa mattina f 

Ost. Ella lo sa. Trenta paoli. 

Got. E giusto che siate pagato , e vi voglio pagare . 

Ost, No, c’è tempo. Pagherà tutto in una volta. 

Got. Fermatevi, chè vi voglio pagare, {tira fuori 
una borsa . ) Eccovi trenta paoli . 

Ost. Obbligatissimo alle sue grazie . ( vuol partire . ) 

Got. Ascoltate. Quanto importerà la cena di questa 
sera ì 

Osh Sono gei , trentasei paoli . 

€iot. Voglio darvi i trentasei paoli. 

Ost. Ma , no , mi scusi . Pagherà dopo . 

irot. No , voglio darveli prima . {mette mano alla bor. 
sa. ) 

Ost. Come comanda . 

Pan. Mi dispiace che vi costi questo danaro. 

Got. Eh niente, io sono un uomo generoso, corrivo. 

pia. ( Io non capisco questa nuova liberalità di Gol- 
tardo . ) 


. "stv tr io agte 
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SCENA ULTIMA. 

AGJtjTO, e detti. 

Ago, Serviior di lor signori . ( agitato , confuto , e 
cercando cogli occìd qua e là , te vede la su'a 
chiave . ) 

Pan. Cosa c’è, signor Agapilo? Cosa avete? Mi pa- 
rete molto confuso. 

Aga. Signore ... Vi dirò . . . Ho perduta la chiave 
della mia porta di casa . . . Sono stato qui, e mi 
preme di ritrovarla. 

Gol. Avete perduta una chiave ? 

Aga. Signor si , una chiave . ( sdegnato . ) 

Gol. Io ne ho trovata una . Sarebbe questa per av- 
ventura ? 

Aga. ( prendendo la chiave con dispetto , e con ira . ) 
Si , è questa : ma cospetto di bacco ! mi arriva un 
accidente terribile . Sono andato a casa , ho fatto 
aprire da un fabbro, e non ho trovato il. mio 
orologio , che aveva lascialo attaccato al letto . 

Gol. Non c’è altro di male? 

Aga. Con questa chiave che ho qui perduta, non so co- 
sa pensare , e se l’ orologio non si trova . . . 

Got. Un momento di quiete , e l’ orologio si troverà. 
Signor oste, voi avete avuto da me trenta paoli per 
il pranzo di questa mattina . 

Ost. E verissimo . 

Col. Eccovi ora quarantadue paoli per la cena di 
questa sera , poiché il signor Agapito ci favorirà 
della sua compagnia . ( conta il denaro all’ oste . ) 

Osi. Va benissimo . 

Got. Signor Agapito , tenete questa borsa ; qui dentro 



33» LA BURLA RETROCESSA 
vi sono- venti otto paoli, che è il resto di dicci 
scodi. Andate dal caffettiere vicino, dategli dieci 
scudi , e vi darà l’ orologio vostro che tiene in , 
pegno, e voi avrete l’onore di aver pagato il pranzo e 
la cena. 

yiga. Come! questa è una baronata. 

Pia. Mi maraviglio di voi. Mio marito ha ragione, e 
imparerete a venir a burlare i galant’ uomini . 

Pan, Va bene , vi sta bene , e non potete parlare . 

( ad Agapito .) 

Roh. Io vi sarò obbligato di tutto , e principalmente 
di avermi fatto la strada- per ottenere la mia cara 
Costanza . ( ad Agapito . ] 

Cos. Si, il mio caro padre è contento, ed a voi 
avremo l’ obbligazione . ( ad Agapito . ) 

Lea. Ed io egualmente , per essere stato a parte del- 
la vostra bella invenzione . ( ad Agapito . ) 

Got. Voi mi avete onorato di una burla spiritosissima , 
ed io mi sono creduto in debito di darvi il contrac- 
cambio . ( ad Agapito . ) 

Aga. Non so che dire, sono stordito, mi sta bene, e 
mi consolo, che i poveri miei danari abbiano prodot- 
to un si bel matrimonio. 

Ost. Signori, la cena è pronta . L’ anderò a prendere , 
se volete . 

Got. Sì, andate, e noi frattanto ci metteremo a tavola, 
ed augureremo la felice notte a tutti questi signori . 


FISE DEL TOMO OTTAVO. 
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